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10. febraar 1984 1 Nr. 1

AUGLYSING

um gildistoku breytingar 4 Nordurlandasamningi um samstarf 4 svidi flutninga og
samgangna.

Samkomulag frd 15. jani 1983 um breytingu & samkomulagi frd 6. névember 1972 milli
Danmerkur, Finnlands, {slands, Noregs og Svipj6dar um samstarf & svidi flutninga og samgangna
60ladist gildi 1. febraar 1984, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 16/1983, par sem
samkomulagid er birt.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 10. febriiar 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingi S. Ingvarsson.

10. febriar 1984 Nr. 2

AUGLYSING

um gildistoku breytingar 4 Nordurlandasamningi um samstarf 4 svidi menningarmala.

Samkomulag frd 13. juni 1983 um breytingu & Nordurlandasamningi fra 15. mars 1971 um
samstarf 4 svidi menningarmala 60ladist gildi 1. febriar 1984, sbr. auglysingu 1 C-deild Stjérnartidinda
nr. 18/1983, par sem samkomulagid er birt.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 10. febriar 1984.

Geir Hallgrimsson.
Ingvi S. Ingvarsson.

Rikisprentsmidjan Gutenberg



13. mars 1984

AUGLYSING

um gagnkvamar heimildir Islendinga og Fzereyinga til kolmunnaveida o. fl.

Hinn 9. mars 1984 var undirritud { Reykjavik bokun um gagnkvemar heimildir fslendinga og
Fereyinga til kolmunnaveida o. fl. Békunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 13. mars 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.

BOKUN

um gagnkvamar heimildir til kolmunnavei6a o. fl.

Dagana 11. og 12. januar og 8. og 9. mars 1984
féru fram i Reykjavik vidredur milli fulltria
rikisstjornar Islands og landsstjérnar Fzreyja um
gagnkvaeman rétt til fiskveida og vard nidurstao-
an su ad veita gagnkvamar heimildir til veida 4 30
pusund lestum af kolmunna innan efnahagslog-
sogu Islands og fiskveidilogsogu Fareyja 4 arinu
1984. Heimilt er ad vinna aflann um bord. Af
leyfilegum afla islenskra skipa { fiskveidilogsdgu
Fzreyja er heimilt ad veida allt ad 5000 lestir
makrils { stad sama magns kolumunna.

Um nénara fyrirkomulag pessara veida verdur
haft beint samband milli islenska sjavaratvegs-
réduneytisins og landsstjornar Faereyja. Ad 6dru
leyti mun fylgt pvi fyrirkomulagi og reglum sem
dkvednar voru { nidurstédum vidredna um gagn-
kvemar fiskveidiheimildir slendinga og Farey-
inga sem undirritadar voru 10. jandar 1979.

Reykjavik, 9. mars 1984.
Stadfest:
Geir Hallgrimsson
Halldér Asgrimsson

Ingvi S. Ingvarsson.

PROTOKOLL

um sinamillum rattindi til svartkjaftaveidu v.m.

I dégunum 11. og 12. januar og 8. og 9. mars
1984 féru samradingar fram i Reykjavik millum
umbod fyri Rikisstjérn Islands og Foroya Lands-
styri um sinamillum fiskiveidurattindi og vard
nidurstddan at veita sinamillum rettindi at veida
30.000 tons af svartkjafti innan buskaparoki Is-
lands og sjooki Foroya i drinum 1984. Loyvt er at
vidgera veidina umbord. Av loyvdu veidinogdini
hja islendskum skipum a foroyskum sjéoki er
loyvt at veida upp til 5.000 tons av makreli { stao-
in fyri somu nogd av svartkjafti.

Um nearri fyriskipanir fyri hesa veidu verdur
samband millum islendska fiskimélarddio og For-
oya Landsstyri. [ adrar matar verdur fylgt
teimum fyriskipanum og reglum, sum vérdu
asettar { samradingum um sinamillum fiskiveidu-
raettindi islendinga og féroyinga, sum undirritad-
ar vordu 10. januar 1979.

Reykjavik, 9. mars 1984.
Stadfest:
Pauli Ellefsen
Arnfinn Karlsberg



13. mars 1984

Nr. 4

AUGLYSING

um breytingu 4 adstodu Feereyinga til fiskveida vid Island.

Hinn 9. mars 1984 var undirritud békun vardandi adst6du Fereyinga til fiskveida vid fsland par
sem kvedid er 4 um breytingu 4 nidurstodu vidredna fra 20. mars 1976, sbr. auglysingar i C-deild

Stjérnartidinda nr. 9/1976, 2/1979 og 3/1981.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 13. mars 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.

BOKUN

vardandi adst6du Feereyinga til fiskveida vid

island.

Dagana 11. og 12. jandar og 8. og 9, mars 1984
féru fram i Reykjavik vidredur milli fulltrda
rikisstjérnar fslands og landsstjornar Fereyja um
nidurstédu vidrzdna um adstodu Fareyinga til
fiskveida vid Island fra 20. mars 1976, eins og
henni var breytt 10. jandar 1979 og 13. jandar
1981. Samkomulag vard um ad i stad pess ad
fyrirkomulagid falli nidur 13. jini 1984 verdi su
breyting 4 almennum akvadum nidurstddunnar
ad i lok fyrstu malsgreinar beirra bztist vid
eftirfarandi ordalag:

,Islensk stjérnvold dkveda hdmarksafla fer-
eyskra skipa, p. 4 m. porskafla, ar hvert, a0
h6fdu samradi vid landsstjérn Fereyja og med
tilliti til 4stands vidkomandi fiskstofna og annarra
adstzdna sem mali skipta fyrir bada adila.*

Reykjavik, 9. mars 1984.
Stadfest:
Geir Hallgrimsson
Halldér Asgrimsson

Ingvi S. Ingvarsson.

PROTOKOLL

um atgongd foroyinga til fiskiveidu vid fsland.

f dégunum 11. og 12. januar og 8. og 9. mars
1984 foru samradingar fram { Reykjavik millum
umbod fyri Rikisstjérn Islands og Féroya Lands-
styri um nidurstoduna av samrddingunum um
atgongd foroyinga til fiskiveidu vid fsland fra 20.
mars 1976 sum broytt 10. januar 1979 og 13.
januar 1981. Semja vard um, at i0 stadin fyri at
lata galdandi skipan detta nidurfyri 13. juni 1984
skal tann broyting gerast i almennu reglunum i
nidurstodunum at skoytt verdur upp i fyrstu
grein:

,Islendskir myndugleikar 4seta mest loyvdu
veidinodgd, m.a. fyri tosk, hja féroyskum skipum
hvort ar, eftir samradingar vio Foroya Landsstyri
og havandi i huga st6duna hja vidkomandi fiska-
stovnum eins vl og onnur vidurskifti av tydningi
fyri badar partar.”

Reykjavik, 9. mars 1984.
Stadfest:
Pauli Ellefsen
Arnfinn Karlsberg



Nr. 5 4 27. jani 1984

AUGLYSING

um gildistoku samkomulags um sameiginlegan norrzenan vinnumarkad fyrir almenna
kennara (bekkjarkennara) i grunnskoélum.

Samkomulag frd 3. mars 1982 um sameiginlegan norrenan vinnumarkad fyrir almenna kennara
(bekkjarkennara) { grunnskélum 60ladist gildi 29. mai 1984, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda
nr. 11/1982, par sem samkomulagio er birt.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 27. juni 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.

Nr. 6 27. juni 1984

AUGLYSING

um breytingu 4 Nordurlandasamningi til ad komast hja tviskottun ad pvi er vardar skatta a
tekjur og eignir.

Med orodsendingaskiptum milli utanrikisraduneytis Finnlands og sendirada fslands, Danmerkur,
Noregs og Svipjodar var gengid frd samkomulagi um breytingu 4 Nordurlandasamningi fr4 22. mars
1982 til ad komast hja tviskéttun ad pvi er vardar skatta 4 tekjur og eignir, sbr. auglysingar 1 C-deild
Stjornartidinda nr. 6/1983 og 14/1983. Samkvaemt samkomulaginu, sem gert var 4 grundvelli 30. gr.
samningsins, tekur hann til landsvedisins Alands ad pvi er vardar finnskt dtsvar til sveitarfélaga frd og
med gildistoku samningsins.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik 27. juni 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi §. Ingvarsson.

Nr. 7 ) 27. jini 1984
AUGLYSING

um fiskveidisamning vid Noreg.

Med ordsendingaskiptum 8. juni 1984 var gengid fra fiskveidisamningi milli fslands og Noregs.
Ordsendingarnar eru birtar sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 27. juni 1984.

Geir Hallgrimsson.
Ingvi S. Ingvarsson.
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Fylgiskjal.

a. Ordsending sendiherra Noregs til utanrikisradherra.

Reykjavik, 8. juni 1984
Herr Utenriksminister,

Jeg har den @re & vise til fiskeriavtalen av 10. mars 1976 mellom Norge og Island og Deres brev av
13. desember 1983 med oppsigelse av den nevnte avtale med virkning fra 13. juni 1984. Pa grunnlag av
dreftelser sem senere har funnet sted mellom norske og islandske myndigheter, har jeg pa vegne av
den norske regjering den @re a foresla fglgende ordning:

Islandske fiskefartgyer gis adgang til i norske fiskerijurisdiksjonsomréder 4 fiske de mengder fisk
som norske myndigheter gir tillatelse til. Under dette fisket skal de islandske fartgyer fplge de regler
som gjelder for andre utenlandske fiskefartgyer i vedkommende omréde.

Det foregiende skal ikke bergre den ordning som er avtalt i overenskomsten av 28. mai 1980
mellom Norge og Island vedrgrende fiskeri- og kontinentalsokkelspgrsmal.

Det forutsettes at den islandske regjering trekker tilbake oppsigelsen av fiskeriavtalen av 10. mars
1976.

Dersom den islandske regjering er enig i dette, foreslar jeg at dette brev og Deres bekreftende
svar péa det skal utgjgre en avtale mellom vare to regjeringer.

Motta, Herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede hgyaktelse.

Annemarie Lorentzen
Ambassader

Herr Utenriksminister Geir Hallgrimsson
Islands Utenriksministerium
Reykjavik

b. Svarordsending utanrikisradherra.

Reykjavik, 8. juni 1984
Hattvirti sendiherra,

Eg leyfi mér ad vidurkenna moéttoku ordsendingar ydar dags. { dag sem hljédar svo i islenskri
pydingu:

,Eg leyfi mér ad visa til fiskveidisamnings fra 10. mars 1976 milli Noregs og Islands og bréfs ydar
fra 13. desember 1983 par sem samningnum er sagt upp fra og med 13. jani 1984. A grundvelli sidari
vidredna norskra og islenskra stjornvalda leyfi ég mér fyrir hond rikisstjornar Noregs ad leggja til
eftirfarandi fyrirkomulag:

{slenskum veidiskipum er heimilt ad veida i norskri fiskveidilogsogu bann afla sem norsk
stjérnvold leyfa. Vid pessar veidar skulu islensk veidiskip fara eftir peim reglum sem gilda um 6nnur
erlend veidiskip 4 viokomandi svedum.

Petta hefur ekki ahrif 4 fyrirkomulag sem dkvedid er { samkomulagi fra 28. maf 1980 milli Noregs
og Islands um fiskveidi- og landgrunnsmal.

Forsenda pess er ad rikisstjorn Islands afturkalli uppsogn fiskveidisamningsins fra 10. mars 1976.

Geti rikisstjorn Islands fallist 4 petta legg €ég til ad ordsending pessi og svar ydar par um myndi
samning milli rikisstjérna okkar.

Eg votta ydur, hr. radherra, sérstaka virdingu mina.“



Nr. 7 6 27. juni 1984

Eg leyfi mér ad stadfesta ad rikisstjorn [slands getur fallist 4 ofangreinda tilhogun og ad ordsend-
ing ydar dags. { dag og svar betta skodast sem samningur milli rikisstjérna okkar. Eg leyfi mér enn-
fremur ad tilkynna ydur ad uppsogn fiskveidisamnings fra 10. mars 1976 af Islands halfu er hér med
dregin til baka.

Eg votta ydur, hattvirti sendiherra, sérstaka virdingu mina.

Geir Hallgrimsson.

Sendiherra Noregs
Annemarie Lorentzen
Reykjavik.

Nr. 8 27. jini 1984
AUGLYSING

um Evrépusamning um framsal sakamanna.

Fullgildingarskjal fslands vegna Evrépusamnings um framsal sakamanna var afhent 20. juni 1984.
Samningurinn var gerdur { Paris 13. desember 1957. Einnig voru afhent fullgildingarskjol vegna
vidbétarsamnings vi0 samninginn sem gerdur var i Strassborg 15. oktéber 1975 og vegna annars
viobdtarsamnings sem gerdur var { Strassborg 17. mars 1978.

Samningurinn og vidbStarsamningarnir voru undirritadir fyrir fslands hond 27. september 1982.

Samningurinn, vidbétarsamningurinn og annar vidbétarsamningurinn 60last gildi fyrir Island 18.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari, vidbdtarsamningurinn sem
fylgiskjal 2 og annar viObétarsamningurinn sem fylgiskjal 3.

Vi0 fullgildingu voru gerdir fyrirvarar vid nokkur dkvadi samningsins. Peir eru birtir { fylgiskjali 4
med auglysingu pessari. Einnig voru gefnar yfirlysingar { samremi vid dkvadi samningsins og
vidbotarsamningsins. Par eru einnig birtar { fylgiskjali 4.

Samningurinn, vidbétarsamningurinn og annar vidbétarsamningurinn 6dlast gildi fyrir fsland 18.
september 1984.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 27. jini 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.



27. jini 1984

Fylgiskjal 1.

EVROPUSAMNINGUR
um framsal sakamanna

Rikisstjornir par sem undirritad hafa samning
pennan og eru adilar ad Evrépuradinu

Hafa i huga ad markmid Evropuradsins er ad
auka samheldni aodila pess

Telja ad pessu markmidi geti verid ndd med
gerd samninga og med sameiginlegum adgerdum &
svioi laga

Telja ad sampykkt samramdra reglna vardandi
framsal sakamanna sé liklegt til ad studla ad
pessari einingu

Hafa ordid asattar um eftirfarandi:

1. gr.
Framsalsskylda.

Samningsadilar skuldbinda sig til ad athenda
hver 6drum i samrami vid dkveaedi og skilyrdi pau
sem sett eru i samningi pessum alla b4 menn sem
par til beer yfirvold pess adila sem framsals beidist
hafa uppi saksokn gegn fyrir afbrot eda eru eftir-
lystir af peim yfirvoldum vegna fullnustu refsi-
déms eda dkvordunar um Oryggisradstofun.

2. gr.
Afbrot sem vardad geta framsali.

1. Verdaskal vid framsalsbeidni pegar um er ad
reda afbrot sem ad 16gum pess adila sem framsals
beidist og pess adila sem framsalsbeidni er beint til
geta vardad frelsissviptingu eda 6ryggisrdostdfun {
eitt ar eda pyngri refsingu. Pegar fangelsisrefsing
hefur verid demd eda Oryggisradstofun dkvoroud
4 landssvadi pess adila sem framsals beidist, skal
refsingin eda Oryggisradstofunin vera fjérir man-
udir hid minnsta.

2. Ni tekur framsalsbeidnin til fleiri sjélfstaedra
afbrota sem hvert um sig getur vardad frelsis-
sviptingu eda Oryggisradstofun ad 1ogum bess ad-
ila sem framsalsbeidni er beint til og pess adila sem
framsals beidist, en sum peirra fullnazgja ekki skil-
yrdum ad pvi er vardar refsimork, og skal pé adili sa
sem framsalsbeidni er beint til einnig hafa rétt til
ad sampykkja framsal vegna peirra.

3. Heimili 16g einhvers samningsadila ekki
framsal fyrir tiltekin afbrot sem talin eru { 1. tl.
pessarar greinar, getur hann fyrir sitt leyti undan-
skilid slik afbrot fra pvi ad falla undir samning
pennan.

EUROPEAN CONVENTION
on Extradition

The Governments signatory hereto, being
Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
Members;

Considering that this purpose can be attained by
the conclusion of agreements and by common ac-
tion in legal matters;

Considering that the acceptance of uniform
rules with regard to extradition is likely to assist
this work of unification,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Obligation to extradite

The Contracting Parties undertake to surrender
to each other, subject to the provisions and condi-
tions laid down in this Convention, all persons
against whom the competent authorities of the
requesting Party are proceeding for an offence or
who are wanted by the said authorities for the
carrying out of a sentence or detention order.

ARTICLE 2
Extraditable offences

1. Extradition shall be granted in respect of
offences punishable under the laws of the re-
questing Party and of the requested Party by dep-
rivation of liberty or under a detention order for a
maximum period of at least one year or by a more
severe penalty. Where a conviction and prison
sentence have occurred or a detention order has
been made in the territory of the requesting Party,
the punishment awarded must have been for a
period of at least four months.

2. Iftherequest for extradition includes several
separate offences each of which is punishable un-
der the laws of the requesting Party and the re-
quested Party by deprivation of liberty or under a
detention order, but of which some do not fulfil
the condition with regard to the amount of
punishment which may be awarded, the requested
Party shall also have the right to grant extradition
for the latter offences.

3. Any Contracting Party whose law does not
allow extradition for certain of the offences re-
ferred to in paragraph 1 of this Article may, in so
far as it is concerned, exclude such offences from
the application of this Convention.



Nr. 8

4. Samningsadili sem oskar ad notfzra sér rétt
samkvaemt 3. tl. pessarar greinar skal vid athend-
ingu fullgildingar- eda adildarskjals lita adal-
framkvaemdastjéra Evrépuradsins i té annadhvort
lista yfir pau afbrot sem heimilt er ad framselja
fyrir eda lista yfir afbrot sem undanskilin eru og
jafnframt tilgreina pau lagadkvadi sem heimila
eda utiloka framsal. Adalframkvemdastjori
radsins skal senda pessa lista til annarra peirrasem
samninginn hafa undirritad.

5. Ef framsal verdur sidar 6heimilt fyrir 6nnur
afbrot samkvamt 16gum samningsadila skal hann
tilkynna adalframkvemdastjéranum bpad. Adal-
framkvamdastjoérinn skal tilkynna pad 6drum
peim sem samninginn hafa undirritad. Tilkynn-
ingin tekur ekki gildi fyrr en ad 1idnum premur
manudum fra peim degi er adalframkvamda-
stjorinn tok vid henni.

6. Adili sem notferir sér rétt samkvamt 4. eda
5. tl. pessarar greinar getur hvenzr sem er 14tid
samning pennan taka til afbrota sem hafa verid
undanskilin samningnum. Hann skal tilkynna ad-
alframkvamdastjora radsins um par breytingar og
skal adalframkvamdastjérinn tilkynna pad 68rum
peim sem samninginn hafa undirritad.

7. Sérhver adili getur beitt gagnkvemni vard-
andi sérhvert afbrot sem undanskilid er dkvaedum
samningsins samkveamt pessari grein.

3. gr.
Stjérnmalaafbrot.

1. Ekki skal verda vid framsalsbeidni ef af-
brotid sem framsals er beidst vegna er talid
stjornmadlaafbrot af adila peim sem framsalsbeidni
er beint til eda afbrot tengt stjérnmalaafbroti.

2. Sama regla gildir ef adili s4 sem framsals-
beidni er beint til hefur verulega dstzdu til ad ztla
ad beidni um framsal vegna almenns afbrots sé
gerd { peim tilgangi ad hofda refsimal gegn eda
refsa manni vegna kynpadttar hans, triar, pjédernis
eda stjornmalaskodana, eda ad réttarstada hans
kunni ad verda skert vegna einhverra pessara
astzdna.

3. A0 svipta eda gera tilraun til ad svipta pj6o-
hofdinga eda einhvern ur fj6lskyldu hans lifi telst
ekki stjornmadlaafbrot ad pvi er vardar samning
pennan.

4. Pessi grein hefur ekki dhrif 4 skuldbindingar
sem samningsadilar kunna ad hafa tekist 4 hendur
eda kunna ad takast 4 hendur samkvemt milli-
rikjasamningi fjolpjodlegs edlis.
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4. Any Contracting Party which wishes to avail
itself of the right provided for in paragraph 3 of
this Article shall, at the time of the deposit of its
instrument of ratification or accession, transmit to
the Secretary-General of the Council of Europe
either a list of the offences for which extradition is
allowed or a list of those for which it is excluded
and shall at the same time indicate the legal provi-
sions which allow or exclude extradition. The
Secretary-General of the Council shall forward
these lists to the other signatories.

5. If extradition is subsequently excluded in
respect of other offences by the law of a Contract-
ing Party, that Party shall notify the Secretary-
General. The Secretary-General shall inform the
other signatories. Such notification shall not take
effect until three months from the date of its re-
ceipt by the Secretary-General.

6. Any Party which avails itself of the right
provided for in paragraphs 4 or 5 of this Article
may at any time apply this Convention to offences
which have been excluded from it. It shall inform
the Secretary-General of the Council of such
changes, and the Secretary-General shall inform
the other signatories.

7. Any Party may apply reciprocity in respect
of any offences excluded from the application of
the Convention under this Article.

ARTICLE 3
Political offences

1. Extradition shall not be granted if the of-
fence in respect of which it is requested is regarded
by the requested Party as a political offence or as
an offence connected with a political offence.

2. The same rule shall apply if the requested
Party has substantial grounds for believing that a
request for extradition for an ordinary criminal
offence has been made for the purpose of pro-
secuting or punishing a person on account of his
race, religion, nationality or political opinion, or
that that person’s position may be prejudiced for
any of these reasons.

3. The taking or attempted taking of the life of
a Head of State or a member of his family shall not
be deemed to be a political offence for the pur-
poses of this Convention.

4. This Article shall not affect any obligations
which the Contracting Parties may have under-
taken or may undertake under any other interna-
tional convention of a multilateral character.
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4. gr.
Brot 4 herlogum.
Framsal fyrir verknad sem vardar vid herlog en
er ekki refsiverdur ad almennum logum er
undanskilid dkvedum pessa samnings.

S. gr.
Afbrot er varda skatta.

Fyrir afbrot sem varda skatta og gjold, tolla eda
gjaldeyrisvidskipti skal pvi adeins veitt framsal
samkvaemt samningi pessum ad samningsadilar
hafi akvedid ad pad skuli veitt vegna sliks afbrots
eda tegundar afbrota.

6. gr.
Framsal a eigin rikisborgurum. \

1. a. Samningsadili hefur rétt til ad synja um
framsal 4 eigin rikisborgurum.

b. Sérhver samningsadili getur med yfirlysingu
sem gefin er vid undirritun eda vid afhendingu
fullgildingar- eda adildarskjals skilgreint af sinni
halfu hvad felst i ordinu ,,rikisborgari‘‘ samkvamt
samningi pessum.

c. Rikisfang skal dkvardad eftir adstedum eins
og par eru pegar framsalsmalid er afgreitt. Ef
madur si sem Oskast framseldur verdur fyrst
viourkenndur sem rikisborgari pess adila sem
framsalsbeidni er beint til 4 timabilinu frd pvi ad
framsalid var akvedid og par til amtlad var ad
afhending atti sér stad getur p6 adili sa sem fram-
salsbeidni er beint til notfert sér akvadi a-lids
pessa tolulidar.

2. Ef adili sem framsalsbeidni er beint til
framselur ekki eigin rikisborgara skal hann, ad
beidni pess adila sem framsals beidist, leggja malid
fyrir par til bar yfirvold svo ad hefja megi mals-
medferd ef asteda pykir til. T pessu skyni skulu
malsskjol, upplysingar og sonnunargogn varOandi
afbrotid send Okeypis 4 pann hattsemIysteri 1. tl.
12. gr. Tilkynna skal peim adila sem framsals
beidist nidurstodu beidni hans.

7. gr.
Brotavettvangur.

1. Adili s4 sem framsalsbeidni er beint til getur
synjad um ad framselja mann sem 6skast fram-
seldur vegna afbrots sem talid er samkvamtlogum
adilans ad hafi verid framid ad einhverju eda ad
6llu leyti 4 landssvadi hans eda 4 stad sem talio er
landssvadi hans.

2. Nt er bedid um framsal vegna afbrots sem
frami® hefur verid utan landssvadis pess adila sem

ARTICLE 4
Military offences
Extradition for offences under military law
which are not offences under ordinary criminal
law is excluded for the application of this Conven-
tion.

ARTICLE 5
Fiscal offences

Extradition shall be granted, in accordance with
the provisions of this Convention, for offences in
connection with taxes, duties, customs and ex-
change only if the Contracting Parties have so
decided in respect of any such offence or category
of offences.

ARTICLE 6
Extradition of nationals

1. (a) A Contracting Party shall have the right
to refuse extradition of its nationals.

(b) Each Contracting Party may, by a declara-
tion made at the time of signature or of deposit of
itsinstrument of ratification or accession, define as
far as it is concerned the term “nationals” within
the meaning of this Convention.

(c) Nationality shall be determined as at the
time of the decision concerning extradition. If,
however, the person claimed is first recognised as
a national of the requested Party during the period
between the time of the decision and the time
contemplated for the surrender, the requested
Party may avail itself of the provision contained in
sub-paragraph (a) of this Article.

2. If the requested Party does not extradite its
national, it shall at the request of the requesting
Party submit the case to its competent authorities
in order that proceedings may be taken if they are
considered appropriate. For this purpose, thefiles,
information and exhibits relating to the offence
shall be transmitted without charge by the means
provided for in Article 12, paragraph 1. The re-
questing Party shall be informed of the result of its
request.

ARTICLE 7
Place of commission
1. The requested Party may refuse to extradite
a person claimed for an offence which is regarded
by its law as having been committed in whole or in
part in its territory or in a place treated as its
territory.

2. When the offence for which extradition is
requested has been committed outside the terri-
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framsals beidist, og er b4 einungis heimilt ad synja
um framsal ef 10g adila pess sem framsalsbeidninni
er beint til heimila ekki malsh6fdun fyrir sam-
barileg afbrot pegar pau eru framin utan lands-
svadis sidarnefnda adilans, eda 16g hans heimila
ekki framsal vegna viokomandi afbrots.

8. gr.
Mal sem til medferdar eru vegna somu afbrota.
Adili sd sem framsalsbeidni er beint til getur
synjad um ad framselja mann sem Oskast fram-
seldur ef par til bar yfirvold adilans hafa hafio
malsmedferd gagnvart honum vegna afbrots pess
eOa afbrota peirra sem beidst er framsals vegna.

9. gr.
Non bis in idem.

Ekki skal verda vid framsalsbeidni ef endan-
legur démur hefur verid kvedinn upp af par til
barum yfirvoldum adila pess sem framsalsbeidni
er beint til yfir manni sem 6skast framseldur fyrir
afbrot pad eda afbrot pau sem beidst er framsals
vegna. Heimilt er ad synja um framsal ef par til baer
yfirvold adila pess sem framsalsbeioni er beint til
hafa dkvedid annadhvort ad hefja ekki malssokn
eOa fella nidur malssokn sem hafin er vegna sama
afbrots eda somu afbrota.

10. gr.
Fyrning.

Ekki skal verda vid framsalsbeidni pegar fyrnd
er sOk eda refsing, hvort heldur er samkvamt
1ogum adila pess sem framsals beidist eda adila
pess sem framsalsbeidni er beint til.

11. gr.
Daudarefsing.

Geti afbrot bad sem beidst er framsals vegna
vardad daudarefsingu samkvamt Iogum pess adila
sem framsals beidist, en afbrotid getur ekki vardad
daudarefsingu samkvaemt 16gum adila pess sem
framsalsbeidoni er beint til, eda daudarefsingu
fyrir slikt afbrot er par almennt ekki fullnagt, er
heimilt ad synja um framsal, nema pvi adeins ad
adili sa sem framsals beidist veiti tryggingu sem
aoili s4 sem framsalsbeioni er beint til metur full-
nagjandi fyrir pvi ad daudarefsingu verdi ekki
fullnzgt.

12. gr.
Beidnin og fylgiskjol med henni.

1. BeiOni skal vera skrifleg og borin fram eftir
diplomatiskum leidum. Tveir eda fleiri adilar geta
samid beint um adra leid.
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tory of the requesting Party, extradition may only
be refused if the law of the requested Party does
not allow prosecution for the same category of
offence when committed outside the latter Party’s
territory or does not allow extradition for the of-
fence concerned.

ARTICLE 8
Pending proceedings for the same offences
The requested Party may refuse to extradite the
person claimed if the competent authorities of
such Party are proceeding against him in respect of
the offence or offences for which extradition is
requested.

ARTICLE 9
Non bis in idem

Extradition shall not be granted if final judge-
ment has been passed by the competent au-
thorities of the requested Party upon the person
claimed in respect of the offence or offences for
which extradition is requested. Extradition may be
refused if the competent authorities of the re-
quested Party have decided either not to institute
or to terminate proceedings in respect of the same
offence or offences.

ARTICLE 10
Lapse of time
Extradition shall not be granted when the per-
son claimed has, according to the law of either the
requesting or the requested Party, become im-
mune by reason of lapse of time from prosecution
or punishment.
ARTICLE 11
Capital punishment
If the offence for which extradition is requested
is punishable by death under the law of the re-
questing Party, andifin respect of such offence the
death-penalty is not provided for by the law of the
requested Party or is not normally carried out,
extradition may be refused unless the requesting
Party gives such assurance as the requested Party
considers sufficient that the death-penalty will not
be carried out.

ARTICLE 12
The request and supporting documents
1. The request shall be in writing and shall be
communicated through the diplomatic channel.
Other means of communication may be arranged
by direct agreement between two or more Parties.
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2. Beidninni skal fylgja:

a. Frumrit eda stadfest afrit fullnustuhafs refsi-
déms eda dkvordunar um oryggisradstofun, eda
handtokuskipunar, eda annars drskurdar sem
hefur somu verkun og kvedinn er upp 4 pann hdtt
sem log pess adila sem framsals beidist segja fyrir
um.

b. Greinargerd um afbrot pau sem framsals er
beidst vegna. Gefa skal eins nakvaemar upplysing-
ar og unnt er umstad og stund er bau voru framin,
lagalega Iysingu peirra og visun til videigandi
lagadkvaeda.

c. Afrit af videigandi lagadkvedum eda, ef pad
er ekki hazgt, greinargerd um videigandi laga-
4kvaedi og eins ndkvem lysing og unnt er 4 manni
peim sem 6skast framseldur 4samt hverjum peim
upplysingum sem geta ordio til gagns vid ad stad-
festa hver hann er og pjéderni hans.

13. gr.
Vidbétarupplysingar.

Ef upplysingar par sem adili si sem framsals
beidist leetur i té reynast 6nogar til pess ad adili sa
sem framsalsbeidni er beint til geti tekid akvordun
samkvamt samningi pessum, skal sidarnefndi ad-
ilinn krefjast naudsynlegra vidbétarupplysinga og
getur hann 4kvedid timafrest fyrir méttoku peirra.

14. gr.
Sérregla.

Nt hefur madur verid framseldur og skal pa
ekki hofda mal 4 hendur honum, dema hann eda
halda honum i pvi skyni ad fullnusta refsidom eda
framkvama akvordun um oryggisradstofun, eda a
annan hatt skerda personulegt frelsi hans vegna
nokkurs annars afbrots sem framid var fyrir af-
hendinguna en pess sem framselt er vegna, nema i
eftirtéldum tilvikum:

a. Pegar adili s sem afhenti hann sambykKkir.
Bera skal fram beidni um sampykki og skulu henni
fylgja skjol pau sem talin eru i 12. gr. og stadfest
endurrit af sérhverri yfirlysingu hins framselda
vardandi vidkomandi afbrot. Veita skal slikt sam-
bykki pegar afbrotid sem beidnin beinist ad er sjalft
framsalsskylt samkvemt dkvaedum samnings
pessa.

b. Pegar vidkomandi madur hefur haft tekiferi
til ad yfirgefa landssve0i adila pess sem hann var
afhentur til, en hefur ekki gert pad innan 45 daga
fra pvi ad hann var endanlega latinn laus, eda
hefur snuid aftur til pess landssvadis eftir ad hafa
yfirgefid pad.

|

2. The request shall be supported by:

(a) the original or an authenticated copy of the
conviction and sentence or detention order im-
mediately enforceable or of the warrant of arrest
or other order having the same effect and issued in
accordance with the procedure laid down in the
law of the requesting Party;

(b) a statement of the offences for which ex-
tradition is requested. The time and place of their
commission, their legal descriptions and a refer-
ence to the relevant legal provisions shall be set
out as accurately as possible; and

(c) acopy of the relevant enactments or, where
this is not possible, a statement of the relevant law
and as accurate a description as possible of the
person claimed, together with any other informa-
tion which will help to establish his identity and
nationality.

ARTICLE 13
Supplementary information
If the information communicated by the re-
questing Party is found to be insufficient to allow
the requested Party to make a decision in pur-
suance of this Convention, the latter Party shall
request the necessary supplementary information
and may fix a time-limit for the receipt thereof.

ARTICLE 14
Rule of speciality

1. A person who has been extradited shall not
be proceeded against, sentenced or detained with
a view to the carrying out of a sentence or deten-
tion order for any offence committed prior to his
surrender other than that for which he was extra-
dited, nor shall he be for any other reason re-
stricted in his personal freedom, except in the
following cases:

(a) When the Party which surrendered him
consents. A request for consent shall be submit-
ted, accompanied by the documents mentioned in
Article 12 and a legal record of any statement
made by the extradited person in respect of the
offence concerned. Consent shall be given when
the offence for which it is requested s itself subject
to extradition in accordance with the provisions of
this Convention;

(b) when that person, having had an oppor-
tunity to leave the territory of the Party to which
he has been surrendered, has not done so within
45 days of his final discharge, or has returned to
that territory after leaving it.
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2. Adili sd sem framsals beidist getur samt sem
adur gert allar naudsynlegar radstafanir til ad
fjarlegja viokomandi fra landssvadi sinu, eda allar
naudsynlegar radstafanir samkvaemt eigin 16gum
til ad rjifa fyrningu, par 4 medal med malsh6fdun
a0 sakborningi fjarstéddum.

3. Eflysing afbrotsins sem kert er fyrir breytist
medan malsmedferd varir verdur einungis h6fdad
mal gegn hinum framselda eda hann demdur ad
svomiklu leyti sem afbrotid eins og pvi nd er lyst er
afbrot sem samkvamt efnispattum sinum getur
leitt til framsals.

15. gr.
Endurframsal til pridja rikis.

Nu hefur madur verid afhentur til adila sem
framsals beidist og ma sd adili ekki nema i pvi
tilviki sem greinir i b-1id 1. tl. 14. gr. afhenda
manninn, dn sampykkis pess adila sem framsals-
beidni var beint til, til annars adila eda pridja rikis
sem leitast eftir honum vegna afbrota sem framin
voru fyrir athendinguna. AJili sd sem framsals-
beidni er beint til getur krafist pess ad 16gd séu
fram skjol pau sem getid er i 2. tl. 12. gr.

16. gr.
Handtaka og gesla.

1. I 4ridandi malum geta par til ber yfirvold
adila pess sem framsals beidist 6skad eftir pvi ad
madur sd sem leitast er eftir verdi handtekinn og
settur i geslu. Par til baer yfirvold adila pess sem
framsalsbeioni er beint til taka 4kvordun um slika
beidni samkvamt eigin 16gum.

2. I beidni um handtoku og geslu skal tekid
fram ad eitt peirra skjala sem talin eru i a-1id 2. tl.
12. gr. sé fyrir hendi og ad fyrirhugad sé ad senda
beidni um framsal. I beidninni skal einnig greina
afbrot bad sem framsals mun verda beidst vegna
og hvar og hvenzr afbrotid var framid og einnig
gefa, eftir pvi sem unnt er, lysingu 4 manni peim
sem leitast er eftir.

3. Beidni um handt6ku og geslu skal senda par
til baerum yfirvoldum adila pess sem framsals-
beidni er beint til eftir diplomatiskum leidum eda
beint med bréfi eda simskeyti eda med atbeina
Alpjodasamtaka sakamdlalogreglu (Interpol) eda
a hvern pann annan hdtt sem veitir skriflega sénn-
un eda er vidurkenndur af adila peim sem fram-
salsbeidni er beint til. Tilkynna skal 4n tafar yfir-
valdi pvi sem ber fram beidnina nidurst6du
hennar.

4. Gaslu getur lokid ef adili s4 sem beidni er
beint til hefur ekki méttekid framsalsbeidnina og
skjol pau sem talin eru i 12. gr. i sidasta lagi 18
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2. The requesting Party may, however, take
any measures necessary to remove the person
from its territory, or any measures necessary un-
der its law, including proceedings by default, to
prevent any legal effects of lapse of time.

3. When the description of the offence charged
is altered in the course of proceedings, the extra-
dited person shall only be proceeded against or
sentenced in so far as the offence under its new
description is shown by its constituent elements to
be an offence which would allow extradition.

ARTICLE 15
Re-extradition to a third State

Except as provided for in Article 14, paragraph
1 (b), the requesting Party shall not, without the
consent of the requested Party, surrender to
another Party or to a third State a person surren-
dered to the requesting Party and sought by the
said other Party or third State in respect of of-
fences committed before his surrender. The re-
quested Party may request the production of the
documents mentioned in Article 12, paragraph 2.

ARTICLE 16
Provisional arrest
1. Incase of urgency the competent authorities
of the requesting Party may request the provi-
sional arrest of the person sought. The competent
authorities of the requested Party shall decide the
matter in accordance with its law.

2. The request for provisional arrest shall state
that one of the documents mentioned in Article
12, paragraph 2 (a), exists and that it is intended to
send a request for extradition. It shall also state for
what offence extradition will be requested and
when and where such offence was committed and
shall so far as possible give a description of the
person sought.

3. Arequest for provisional arrest shall be sent
to the competent authorities of the requested
Party either through the diplomatic channel or
direct by post or telegraph or through the Interna-
tional Criminal Police Organisation (Interpol) or
by any other means affording evidence in writing
or accepted by the requested Party. The request-
ing authority shall be informed without delay of
the result of its request.

4. Provisional arrest may be terminated if,
within a period of 18 days after arrest, the re-
quested Party has not received the request for
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dogum eftir handtokuna. Geslan skal ekki undir
neinum kringumst&dum vara lengur en 40 daga
talid fra handtokudegi. Heimilt er hvenar sem er
ad veita lausn um stundarsakir, en adili sd sem
beidni er beint til skal gera allar par radstafanir
sem hann telur naudsynlegar til ad hindra flotta
manns bess sem leitast er eftir.

5. Lausn ur haldi dtilokar ekki handtoku og
gaslu ad nyju og framsal ef framsalsbeidni berst
sidar.

17. gr.
Beidnir sem stangast a.

Ef fleiri en eitt riki beidast framsals samtimis,
annadhvort fyrir sama afbrot eda mismunandi
afbrot, skal adili s4 sem framsalsbeidni er beint til
taka akvordun sina med tilliti til allra adstzdna og
pa sérstaklega hversu grof hin mismunandi afbrot
eru, hvar pau eru framin, dagsetningu hinna mis-
munandi beidna, pjéderni manns pess sem Oskast
framseldur og moguleika 4 sidara framsali til ann-
ars rikis.

18. gr.
Afhending manns sem framselja 4.

1. Adili s4 sem framsalsbeidni er beint til skal
tilkynna adila peim sem framsals beidist um
akvordun sina vardandi framsalid a4 pann hatt
sem greinir 1. tl. 12. gr.

2. Skyraskal fré dsteedum fyrir sérhverri synjun
4 framsali, hvort sem hun er algjor eda ad hluta.

3. Sé fallist 4 framsal skal tilkynna adila peim
sem framsals beidist um hvar og hvenar afhend-
ingin fari fram og hversu lengi vidkomandi madur
var hafdur 1 haldi vegna framsalsins.

4. Hafi ekki verid tekid vid manni peim sem
6skast framseldur 4 tilteknum degi er heimilt ad
l4ta hann lausan ad lidnum 15 dogum og skal hann
skilyrdislaust l4tinn laus ad lionum 30 dogum, sbr.
p6 5. tl. pessarar greinar. Adila peim sem fram-
salsbeidni er beint til er heimilt ad synja um fram-
sal fyrir sama afbrot.

5. Hindri 6vidrddanleg atvik adila i ad athenda
eda veita vidtoku manni peim sem framselja 4 skal
hann tilkynna hinum adilanum um pad. Adilarnir
skulu koma sér saman um nyjan dag til afhending-
ar og skulu dkvadi 4. tl. pessarar greinar gilda.

19. gr.
Afhendingu frestad eda hin skilyrt.
1. Adila peim sem framsalsbeidni er beint til er
heimilt, eftir ad hann hefur tekid akvordun um
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extradition and the documents mentioned in Arti-
cle 12. It shall not, in any event, exceed 40 days
from the date of such arrest. The possibility of
provisional release at any time is not excluded, but
the requested Party shall take any measures which
it considers necessary to prevent the escape of the
person sought.

5. Release shall not prejudice re-arrest and
extradition if a request for extradition is received
subsequently.

ARTICLE 17
Conflicting requests

If extradition is requested concurrently by more
than one State, either for the same offence or for
different offences, the requested Party shall make
its decision having regard to all the circumstances
and especially the relative seriousness and place of
commission of the offences, the respective dates of
the requests, the nationality of the person claimed
and the possibility of subsequent extradition to
another State.

ARTICLE 18
Surrender of the person to be extradited

1. The requested Party shall inform the re-
questing Party by the means mentioned in Article
12, paragraph 1 of its decision with regard to the
extradition.

2. Reason shall be given for any complete or
partial rejection.

3. If the request is agreed to, the requesting
Party shall be informed of the place and date of
surrender and of the length of time for which the
person claimed was detained with a view to sur-
render.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 of
this Article, if the person claimed has not been
taken over on the appointed date, he may be re-
leased after the expiry of 15 days and shall in any
case be released after the expiry of 30 days. The
requested Party may refuse to extradite him for
the same offence.

5. If circumstances beyondits control prevent a
Party from surrendering or taking over the person
to be extradited, it shall notify the other Party. The
two Parties shall agree a new date for surrender
and the provisions of paragraph 4 of this Article
shall apply.

ARTICLE 19
Postponed or conditional surrender
1. The requested Party may, after making its
decision on the request for extradition, postpone
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framsalsbeidnina, ad fresta afhendingu manns sem
Oskast framseldur til pess ad sd adili geti h6fdad
mal & hendur honum eda, hafi hann pegar verid
demdur, ad hann geti afpldnad 4 landssvadi pess
adila refsingu fyrir annad afbrot en pad sem
framsals er beidst vegna.

2. Adilisd sem framsalsbeidni er beint til getur,
i stad pess ad fresta framsali, athent timabundid
mann pann sem dskast framseldur til adila pess
sem framsals beidist med peim skilyroum sem ad-
ilarnir semja um sin 4 milli.

20. gr.
Afhending hluta.

1. Adili sa sem framsalsbeioni er beint til skal
svo framarlega sem 16g hans leyfa og ad beidni
adila pess sem framsals beidist leggja hald 4 og
afhenda hlut:

a. sem geati purft sem sénnunargagn, eda

b. sem aflad hefur verid med afbrotinu og finnst
i vorslu manns pess sem 6skast framseldur pegar
hann er handtekinn eda finnst sidar.

2. Hlutur sem 1. tl. bessarar greinar tekur til
skal afhentur enda pétt framsal sem sampykkt
hefur verid verdi ekki framkvemt vegna andlats
eda flétta manns pess sem oskast framseldur.

3. Efheimilt er ad leggja hald 4 umradda hluti
eda gera bd uppteka 4 landssvadi adila pess sem
framsalsbeioni er beint til getur hann vegna saka-
mals sem er til medferdar haldid peim timabundid
eda afhent pd med pvi skilyrdi ad peim verdi
skilad.

4. Haldast skulu sérhver réttindi sem adili s4
sem framsalsbeidni er beint til eda pridji adili kann
ad hafa 60last i umraeddum hlutum. Pegar um slik
réttindi er ad reda skal hlutunum skilad til adila
pess sem framsalsbeioni er beint til eins fljott og
unnt er ad réttarholdum loknum og 4n endur-
gjalds.

21. gr.
Gegnumflutningur.

1. Leyfa skal flutning um landssveadi samnings-
adila pegar beidni par ad litandi er borin fram 4
pann héatt sem melt er fyrir um i 1. tl. 12. gr., enda
sé afbrot bad sem um er a0 raeda ekki talid af adila
peim sem beidni um leyfi um flutning er beint til
vera stjérnmélalegs eda eingdngu hernadarlegs
edlis, sbr. 3. og 4. gr. pessa samnings.

2. Land sem beidni um leyfi um gegnum-
flutning er beint til getur synjad um slikt leyfi ef
um er ad reda eigin rikisborgara pess samkvemt
skilgreiningu 6. gr.
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the surrender of the person claimed in order that
he may be proceeded against by that Party or, if he
has already been convicted, in order that he may
serve his sentence in the territory of that Party for
an offence other than that for which extradition is
requested.

2. The requested Party may, instead of post-
poning surrender, temporarily surrender the per-
son claimed to the requesting Party in accordance
with conditions to be determined by mutual
agreement between the Parties.

ARTICLE 20
Handing over of property
1. The requested Party shall, in so far as its law
permits and at the request of the requesting Party,
seize and hand over property:

(a) which may be required as evidence or

(b) which has been acquired as a result of the
offence and which, at the time of the arrest, is
found in the possession of the person claimed or is
discovered subsequently.

2. The property mentioned in paragraph 1 of
this Article shall be handed over even if extradi-
tion, having been agreed to, cannot be carried out
owing to the death or escape of the person
claimed.

3. When the said property is liable to seizure or
confiscation in the territory of the requested Party,
the latter may, in connection with pending crimi-
nal proceedings, temporarily retain it or hand it
over on condition that it is returned.

4. Any rights which the requested Party or
third parties may have acquired in the said prop-
erty shall be preserved. Where these rights exist,
the property shall be returned without charge to
the requested Party as soon as possible after the
trial.

ARTICLE 21
Transit

1. Transit through the territory of one of the
Contracting Parties shall be granted on submission
of arequest by the means mentioned in Article 12,
paragraph 1, provided that the offence concerned
is not considered by the Party requested to grant
transit as an offence of a political or purely military
character having regard to Articles 3 and 4 of this
Convention.

2. Transit of a national, within the meaning of
Article 6, of a country requested to grant transit
may be refused.
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3. Naudsynlegt er ad leggja fram pau skjol sem
talin erui2.tl. 12. gr.,sbr. p6 akvzadi 4. tl. pessarar
greinar.

4. Ef um loftflutning er ad reda gilda eftirfar-
andi dkvedi:

a. Pegar ekki er datlad ad lenda skal adili sa
sem framsals beidist tilkynna adila peim sem
landssvadi pad tilheyrir sem fljiga & yfir um flugid
og skal stadfesta ad fyrir hendi sé eitt peirraskjala
sem talin eru { a-1id 2. tl. 12. gr. Purfi évant ad
lenda skal slik tilkynning hafa sama gildi og beidni
um handtoku og gaslu samkvemt 16. gr. og adili
s4 sem framsals beidist skal senda formlega beidni
um gegnumflutning.

b. Pegar dztlad er ad lenda skal adili sd sem
framsals beidist senda formlega beidni um
gegnumflutning.

5. Adili getur samt sem adur vid undirritun
samnings pessa eda vid afhendingu fullgildingar-
eda adildarskjals lyst pvi yfir ad hann muni
adeins veita leyfi til gegnumflutnings fyrir mann
med peim skilyrdum, einhverjum eda 6llum, sem
pad setur fyrir framsali. 1 sliku tilviki ma éskilja
gagnkvamni.

6. Framseldur madur skal ekki fluttur um
landssvadi par sem astada er til ad ztla ad lifi hans
eda frelsi kunni ad vera hatta biin vegna kynpatt-
ar hans, trdar, pjoédernis eda stjérnmalaskodana.

22. gr.
Framkvaemd.

Mzli samningur bessi ekki 6dru visi fyrir skal
framkveemd framsals og handtoku og geslu ein-
gongu fara eftir pvi sem segir i 16gum adila pess
sem framsalsbeidni er beint til.

23. gr.
Tungumal sem nota skal.

Skjol pau sem leggja 4 fram skulu vera 4 tungu-
mali pess adila sem framsals beidist eda pess adila
sem framsalsbeidni er beint til. Sidarnefndi adilinn
getur krafist pydingar 4 pad opinbera tungumadl
Evrépuradsins sem hann velur.

24. gr.
Kostnadur.

1. Adili s4 sem framsalsbeidni er beint til skal
greida allan kostnad vid framsalid sem til fellur &
landssvadi hans.

2. Kostnadur vid gegnumflutning sem til fellur
4 landssvadi adila pess sem beidni um leyfi til
flutnings er beint til skal greiddur af adila peim
sem framsals beidist.
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3. Subject to the provisions of paragraph 4 of
this Article, it shall be necessary to produce the
documents mentioned in Article 12, paragraph 2.

4. If air transport is used, the following provi-
sions shall apply:

(a) when it is not intended to land, the re-
questing Party shall notify the Party over whose
territory the flight is to be made and shall certify
that one of the documents mentioned in Article
12, paragraph 2 (a) exists. In the case of an un-
scheduled landing, such notification shall have the
effect of a request for provisional arrest as pro-
vided for in Article 16, and the requesting Party
shall submit a formal request for transit;

(b) when it is intended to land, the requesting
Party shall submit a formal request for transit.

5. A Party may, however, at the time of signa-
ture or of the deposit of its instrument of ratifica-
tion of, or accession to, this Convention, declare
that it will only grant transit of a person onsome or
all of the conditions on which it grants extradition.
In that event, reciprocity may be applied.

6. The transit of the extradited person shall not
be carried out through any territory where there is
reason to believe that his life or his freedom may
be threatened by reason of his race, religion, na-
tionality or political opinion.

ARTICLE 22
Procedure
Except where this Convention otherwise pro-
vides, the procedure with regard to extradition
and provisional arrest shall be governed solely by
the law of the requested Party.

ARTICLE 23
Language to be used

The documents to be produced shall be in the
language of the requesting or requested Party. The
requested Party may require a translation into one
of the official languages of the Council of Europe
to be chosen by it.

ARTICLE 24
Expenses

1. Expenses incurred in the territory of the re-
quested Party by reason of the extradition shall be
borne by that Party.

2. Expenses incurred by reason of transit
through the territory of a Party requested to grant
transit shall be borne by the requesting Party.
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3. Efum er ad re0da framsal frd landssvadi utan
heimalandssvzdis adila pess sem framsalsbeidni er
beint til skal kostnadur sem til fellur vegna ferda
milli pess landssvadis og heimalandssvadis adila
pess sem framsals beidist greiddur af hinum sidar-
nefnda. Sama regla skal gilda um kostnad sem til
fellur vegna ferda milli landssvadis utan heima-
landssvadis adila sem framsalsbeidni er beint il og
heimalandssvadis hans.

25. gr.
Skilgreining 4 ,,akvordun um oryggisradstofun®.
[ samningi pessum merkir hugtakid ,,akvérdun
um Oryggisradstofun® sérhverja dkvordun um
frelsissviptingu sem tekin er af sakadomi til vid-
boétar vid fangelsisdom eda i stad hans.

26. gr.
Fyrirvarar.

1. Vid undirritun samnings pessa eda vid af-
hendingu fullgildingar- eda adildarskjals getur
sérhver samningsadili gert fyrirvara vardandi eitt
eda fleiri dkvadi samningsins.

2. Sérhver samningsadili sem gert hefur fyrir-
vara skal afturkalla hann eins flj6tt og adstzdur
leyfa. Slika afturkollun ber ad gera med tilkynn-
ingu til adalframkvaemdastjora Evrépuradsins.

3. Samningsadili sem gert hefur fyrirvara vard-
andi dkvae0i samningsins getur ekki krafist pess ad
annar adili beiti tédu dkvedi nema ad pvi marki er
hann sjalfur vidurkennir dkvadid.

27. gr.

Landssvadi par sem samningur pessi gildir.

1. Samningur pessi nar til heimalandssveda
samningsadila.

2. A0 pvi er Frakkland vardar nar hann einnig
til Alsir og landssve0a handan hafs og ad pvi er
Sameinada konungsrikid Stéra-Bretland og
Nordur-Irland vardar nar hann einnig til Erma-
sundseyja og Manar.

3. Sambandslyoveldinu Pyskalandi er heimilt
ad ldta samninginn einnig na til Berlinarfylkis med
tilkynningu til adalframkvamdastjéra Evrépu-
r4dsins sem skal tilkynna 60rum samningsadilum
par um.

4. Med beinu samkomulagi milli tveggja eda
fleiri samningsadila og med peim skilyrdum sem
dkvedin eru i pvi samkomulagi méa einnig lata
samning pennan n4 til annars landssvedis peirra
adila en sem um getur i 1., 2. og 3. tl. pessarar
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3. In the event of extradition from a non-met-
ropolitan territory of the requested Party, the ex-
penses occasioned by travel between that territory
and the metropolitan territory of the requesting
Party shall be borne by the latter. The same rule
shall apply to expenses occasioned by travel be-
tween the non-metropolitan territory of the re-
quested Party and its metropolitan territory.

ARTICLE 25
Definition of “detention order”

For the purposes of this Convention, the ex-
pression ‘““detention order” means any order in-
volving deprivation of liberty which has been
made by a criminal court in addition to or instead
of a prison sentence.

ARTICLE 26
Reservations

1. Any Contracting Party may, when signing
this Convention or when depositing its instrument
of ratification or accession, make a reservation in
respect of any provision or provisions of the Con-
vention.

2. Any Contracting Party which has made a
reservation shall withdraw it as soon as cir-
cumstances permit. Such withdrawal shall be
made by notification to the Secretary-General of
the Council of Europe.

3. A Contracting Party which has made a reser-
vation in respect of a provision of the Convention
may not claim the application of the said provision
by another Party save in so far as it has itself
accepted the provision.

ARTICLE 27
Territorial application

1. This Convention shall apply to the met-
ropolitan territories of the Contracting Parties.

2. In respect of France, it shall also apply to
Algeria and to the overseas Departments and, in
respect of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, to the Channel Islands and
to the Isle of Man.

3. The Federal Republic of Germany may ex-
tend the application of this Convention to the
Land of Berlin by notice addressed to the Secre-
tary-General of the Council of Europe, who shall
notify the other Parties of such declaration.

4. By direct arrangement between two or more
Contracting Parties, the application of this Con-
vention may be extended, subject to the condi-
tions laid down in the arrangement, to any terri-
tory of such Parties, other than the territories
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greinar, enda fari viokomandi aoili med utanrik-
ismal pess landssvadis.

28. gr.
Tengsl milli pessa samnings
og tvihlida samninga.

1. Samningur pessi, ad pvi er vardar 16nd pau
sem hann ner til, kemur { stad hvers kyns tvihlida
samninga, sampykkta eda samninga sem gilda um
framsal milli tveggja samningsadila.

2. Samningsadilar geta gert med sér tvihlida
eda marghlida samninga eingongu til ad auka vid
4kvadi samnings pessa eda til ad audvelda fram-
kvaemd meginreglna hans.

3. Ef framsal milli tveggja eda fleiri samnings-
adila a sér stad 4 grundvelli samreemdrar loggjafar
er adilunum frjdlst, pratt fyrir dkvedi samnings
pessa, ad haga samskiptum sinum vardandi fram-
sal eingdngu samkvaemt sliku fyrirkomulagi. Hid
sama gildir milli tveggja eda fleiri samningsadila
hafi hver um sig 16ggjof sem heimilar framkvemd
handtokuskipunar 4 landssveedi peirra sem gefin
er ut 4 landssvadi hins eda hinna adilanna. Samn-
ingsadilar sem fella nidur eda i framtidinni kunna
ad fella nidur framkvemd samnings pessa sin 4
milli samkveaemt tolulid pessum skulu tilkynna pad
adalframkvemdastjéra Evrépurddsins. Adal-
framkvaemdastjérinn skal skyra 60rum samnings-
adilum fra tilkynningum sem berast samkvemt
pessum tolulid.

29. gr.
Undirritun, fullgilding og gildistaka.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evrépuradsins. Fullgilda
ber samninginn. Fullgildingarskjol skulu athent
adalframkvemdastjora Evrépuradsins.

2. Samningurinn gengur i gildi 90 dogum eftir
afhendingu pridja fullgildingarskjalsins.

3. Af pvi er vardar riki sem undirritar samn-
inginn og fullgildir hann sidar 6dlast hann gildi 90
dégum eftir afhendingu fullgildingarskjals.

30. gr.

Adild.
1. Radherranefnd Evrépuradsins getur bodid
hvada riki sem er, sem ekki er adili ad radinu, ad

Nr. 8

mentioned in paragraphs, 1, 2 and 3 of this Article,
for whose international relations any such Party is
responsible.

ARTICLE 28
Relations between this Convention
and bilateral agreements

1. This Convention shall, in respect of those
countries to which it applies, supersede the provi-
sions of any bilateral treaties, conventions or
agreements governing extradition between any
two Contracting Parties.

2. The Contracting Parties may conclude be-
tween themselves bilateral or multilateral agree-
ments only in order to supplement the provisions
of this Convention or to facilitate the application
of the principles contained therein.

3. Where, as between two or more Contracting
Parties, extradition takes place on the basis of a
uniform law, the Parties shall be free to regulate
their mutual relations in respect of extradition
exclusively in accordance with such a system not-
withstanding the provisions of this Convention.
The same principle shall apply as between two or
more Contracting Parties each of which has in
force a law providing for the execution in its terri-
tory of warrants of arrest issued in the territory of
the other Party or Parties. Contracting Parties
which exclude or may in the future exclude the
application of this Convention as between them-
selves in accordance with this paragraph shall
notify the Secretary-General of the Council of
Europe accordingly. The Secretary-General shall
inform the other Contracting Parties of any notifi-
cation received in accordance with this paragraph.

ARTICLE 29
Signature, ratification and entry into force

1. This Convention shall be open to signature
by the Members of the Council of Europe. It shall
be ratified. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the
Council.

2. The Convention shall come into force 90
days after the date of deposit of the third instru-
ment of ratification.

3. As regards any signatory ratifying sub-
sequently the Convention shall come into force 90
days after the date of the deposit of its instrument
of ratification.

ARTICLE 30
Accession

1. The Committee of Minsters of the Council of

Europe may invite any State not a Member of the
C3
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gerast adili ad samningi pessum svo fremi sem
alyktun um slikt bod hljéti samhlj6da sampykki
peirra adildarrikja rddsins sem fullgilt hafa samn-
inginn.

2. Adild gerist med pvi ad adildarskjal er af-
hent adalframkvamdastjora radsins og tekur adild
gildi 90 dégum sidar.

31. gr.
Uppsogn.

Sérhverjum samningsadila er heimilt ad segja
upp samningi pessum fyrir sitt leyti med pvi ad
tilkynna bad adalframkvemdastjéora Evrépu-
radsins. Uppsognin tekur gildi sex manudum eftir
ad adalframkvamdastjora radsins berst slik til-
kynning.

32. gr.
Tilkynningar.

Adalframkvaemdastjori Evrépuradsins skal til-
kynna adildarrikjum radsins og rikisstjorn sér-
hvers rikis sem gerst hefur adili ad samningi
pessum:

a. Athendingu sérhvers fullgildingar- eda ad-
ildarskjals.

b. Gildistokudag samnings pessa.

c. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
akvaedum 1. tl. 6. gr. og 5. tl. 21. gr.

d. Sérhvern fyrirvara sem gerdur er samkvamt
1. tl. 26. gr.

e. Afturkollun sérhvers fyrirvara samkvaemt 2.
tl. 26. gr.

f. Sérhverja tilkynningu um uppsdgn sem berst
samkvemt dkvaedum 31. gr. og gildistokudag
uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til pess
hafa fullt umbod undirritad samning pennan.

Gjort { Paris 13. desember 1957 4 ensku og
fronsku i einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evrépuradsins og eru badir textar jafngildir.
Adalframkvamdastjori Evropuradsins skal senda
stadfesta endurrit til rikisstjérna peirra sem
undirrita samninginn.

27. jani 1984

Council to accede to this Convention, provided
that the resolution containing such invitation re-
ceives the unanimous agreement of the Members
of the Council who have ratified the Convention.

2. Accession shall be by deposit with the Sec-
retary-General of the Council of an instrument of
accession, which shall take effect 90 days after the
date of its deposit.

ARTICLE 31
Denunciation
Any Contracting Party may denounce this Con-
vention in so far as it is concerned by giving notice
to the Secretary-General of the Council of
Europe. Denunciation shall take effect six months
after the date when the Secretary-General of the
Council received such notification.

ARTICLE 32
Notifications

The Secretary-General of the Council of
Europe shall notify the Members of the Council
and the Government of any State which has ac-
ceded to this Convention of:

(a) thedeposit of any instrument of ratification
or accession;

(b) the date of entry into force of this Conven-
tion;

(c) any declaration made in accordance with
the provisions of Article 6, paragraph 1, and of
Article 21, paragraph 5;

(d) any reservation made in accordance with
Article 26, paragraph 1;

(e) the withdrawal of any reservation in accor-
dance with Article 26, paragraph 2;

(f) any notification of denunciation received in
accordance with the provisions of Article 31 and
by the date on which such denunciation will take
effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Paris, this 13th day of December 1957,
in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall remain de-
posited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary-General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to the signatory
Governments.
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Fylgiskjal 2.

VIPBOTARSAMNINGUR

vio Evropusamning um framsal sakamanna

Adildarriki Evropuradsins sem undirrita vid-
boétarsamning pennan

Med tilliti til dkvada Evrépusamnings um
framsal sakamanna sem lagdur var fram til undir-
ritunar i Paris 13. desember 1957 (hér nefndur
,,samningurinn‘), sérstaklega 3. og 9. gr.

Telja askilegt ad beta vid pessar greinar 1 pvi
skyni a0 efla vernd mannkynsins og einstaklinga

Hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. KAFLI
1. gr.
Vid framkvaemd 3. gr. samningsins skal eftirfar-
andi ekki talid vera stjérnmalaafbrot:

a. Glapir peir gegn mannkyninu sem skil-
greindir eru i Sattmala um radstafanir gegn og
refsingar fyrir hopmord sem sampykktur var a
allsherjarpingi Sameinudu pjédanna 9. desember
1948.

b. Afbrot pau sem talin eru i 50. gr. Genfar-
samnings fra 1949 um batta medferd serora og
sjikra hermanna 4 vigvelli, 51. gr. Genfarsamn-
ings frd 1949 um beetta medferd sarora, sjukra og
skipreka sjolida og hermanna 4 hafi uti, 130. gr.
Genfarsamnings fra 1949 um medferd stridsfanga
og 147. gr. Genfarsamnings frd 1949 um vernd
hins almenna borgara 4 stridstimum.

c. Sérhver sambarileg brot 4 peim lagareglum
styrjalda sem i gildi eru pegar vidoboétarsamningur
pessi tekur gildi svo og 4 hefdum um styrjaldir sem
fyrir hendi eru vid gildistoku og ekki eru pegar
talin i framangreindum dkvadum i Genfarsamn-
ingunum.

II. KAFLI

2. gr.
Vid 9. gr. samningsins batast eftirfarandi
akvadi pannig ad upphafleg 9. gr. verdur 1. tl. og
nedantalin dkveedi verda 2., 3. og 4. tl.

,,2. Nt er beidst framsals 4 manni sem hlotid
hefur endanlegan dém i pridja riki sem adili er ad
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ADDITIONAL PROTOCOL

to the European Convention on Extradition

The member States of the Council of Europe,
signatory to this Protocol,

Having regard to the provisions of the Euro-
pean Convention on Extradition opened for sig-
nature in Paris on 13 December 1957 (hereinafter
referred to as “‘the Convention”) and in particular
Articles 3 and 9 thereof;

Considering that it is desirable to supplement
these Articles with a view to strengthening the
protection of humanity and of individuals,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1

ARTICLE 1

For the application of Article 3 of the Conven-
tion, political offences shall not be considered to
include the following:

(a) thecrimes against humanity specified in the
Convention on the Prevention and Punishment of
the Crime of Genocide adopted on 9 December
1948 by the General Assembly of the United Na-
tions;

(b) the violations specified in Article 50 of the
1949 Geneva Convention for the Amelioration of
the Condition of the Wounded and Sick in Armed
Forces in the Field, Article 51 of the 1949 Geneva
Convention for the Amelioration of the Condition
of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of
Armed Forces at Sea, Article 130 of the 1949
Geneva Convention relative to the Treatment of
Prisoners of War and Article 147 of the 1949
Geneva Convention relative to the Protection of
Civilian Persons in Time of War;

(c) any comparable violations of the laws of
war having effect at the time when this Protocol
enters into force and of customs of war existing at
that time, which are not already provided for in the
above-mentioned provisions of the Geneva Con-
ventions.

CHAPTER 11

ARTICLE 2

Article 9 of the Convention shall be
supplemented by the following text, the original
Article 9 of the Convention becoming paragraph 1
and the under-mentioned provisions becoming
paragraphs 2,3 and 4:

2. The extradition of a person against whom a
final judgment has been rendered in a third State



Nr. 8

samningi pessum fyrir brot, eitt eda fleiri, og
framsals er krafist vegna peirra og skal framsal p4
ekki veitt:

a. Ef framangreindur domur hefur leitt til
syknu.

b. Ef fangelsisvist eda adrar radstafanir sem
hann var demdur til ad seta:

i. Hafa verid ad fullu fullnustadar.

ii. Hafa verid gefnar eftir med nddun eda
sakaruppgjof ad fullu eda ad peim hluta
sem bar hafa ekki verid fullnustadar.

c. Ef domstollinn hefur sakfellt brotamanninn
4n bess ad dema vidurlog.

3. Framsal md b6 veita i peim tilvikum sem
greind eru i 2. tl.:

a. Ef afbrot pad sem démur hefur gengid um
var framid gegn manni, stofnun eda einhverju sem
gegnir opinberu hlutverki i riki pvi sem framsals
beidist.

b. Ef madur sd sem déminn hlaut gegndi opin-
beru hlutverki i riki pvi sem framsals beidist.

c. Ef afbrot pad sem demt var fyrir var framid
a0 6llu eda einhverju leyti 4 landssvadi rikis pess
sem framsals beidist eda 4 stad sem talid er
landssvadi pess.

4. Akvadi 2. og 3. tl. skulu ekki vera pvi til
fyrirstodu ad beitt sé rymri innlendum dkvadum
um &hrif reglunnar ne bis in idem pegar um er ad
reda erlenda doma i sakamdlum.*

III. KAFLI

3. gr.

1. Vioboétarsamningur pessi skal liggja frammi
til undirritunar fyrir adildarriki Evropurddsins
sem undirritad hafa samninginn. Vidbétar-
samningurinn er hadur fullgildingu, vidurkenn-
ingu eda sampykki. Fullgildingar-, vidurkenning-
ar- og sampykktarskjol skulu afhent adalfram-
kvaemdastjora Evropurddsins.

2. Vidbétarsamningurinn gengur i gildi 90
dogum eftir afthendingu pridja fullgildingar-,
vidurkenningar- eda sampykktarskjals.

3. A0 bvi er vardar riki sem undirritar en full-
gildir, vidurkennir eda sampykkir sidar, 60last
vidbétarsamningurinn gildi 90 dogum eftir af-
hendingu fullgildingar-, vidurkenningar- eda
sampykktarskjals.

4. Adildarriki Evropuradsins ma ekki fullgilda,
vidurkenna eda sampykkja viObdtarsamning
pennan nema pad fullgildi jafnframt eda hafi 4dur
fullgilt samninginn.
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Contracting Party to the Convention, for the of-
fence or offences in respect of which the claim was
made, shall not be granted:

a. if the afore-mentioned judgment resulted in
his acquittal;

b. if the term of imprisonment or other meas-
ure to which he was sentenced:

i. has been completely enforced;

ii. has been wholly, or with respect to the
part not enforced, the subject of a pardon
Or an amnesty;

c. if the court convicted the offender without
imposing a sanction.

3. However, in the cases referred to in para-
graph 2, extradition may be granted:

a. if the offence in respect of which judgment
has been rendered was committed against a per-
son, an institution or any thing having public status
in the requesting State;

b. if the person on whom judgment was passed
had himself a public status in the requesting State;

c. if the offence in respect of which judgment
was passed was committed completely or partly in
the territory of the requesting State or in a place
treated as its territory.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall
not prevent the application of wider domestic pro-
visions relating to the effect of ne bis in idem
attached to foreign criminal judgments.”

CHAPTER III

ARTICLE 3

1. This Protocol shall be open to signature by
the member States of the Council of Europe which
have signed the Convention. It shall be subject to
ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days
after the date of the deposit of the third instrument
of ratification, acceptance or approval.

3. Inrespect of a signatory State ratifying, ac-
cepting or approving subsequently, the Protocol
shall enter into force 90 days after the date of the
deposit of its instrument of ratification, accep-
tance or approval.

4. A member State of the Council of Europe
may not ratify, accept or approve this Protocol
without having, simultaneously or previously,
ratified the Convention.
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4. gr.

1. Hvert pad riki sem gerst hefur adili ad
samningnum getur gerst adili ad vidbotarsamningi
pessum eftir gildistoku hans.

2. Adild gerist med pvi ad adildarskjal er af-
hent adalframkvamdastjéra Evrépurddsins og
tekur pad gildi 90 dogum eftir afthendingu.

5. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals a0 tilgreina pad eda pau
landssvadi sem vidbotarsamningur pessi 4 ad né
til.

2. Vid afhendingu fuligildingar-, vidurkenn-
ingar-, sampykktar- eda adildarskjals eda sidar
getur sérhvert riki lyst pvi yfir vid adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins ad  vidbotar-
samningur pessi ndi einnig til hvada annars lands-
svadis eda landssveda sem tilgreind eru i yfirlys-
ingunni enda fari pad med utanrikismdl pess eda
hefur heimild til ad skuldbinda pad.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
undanfarandi tolulid ma afturkalla fyrir hvert pad
landssvadi sem par er greint a pann hatt sem melt
er fyrir um i 8. gr. vidbotarsamnings bessa.

6. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
athendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals ad lysa yfir ad pad
vidurkenni ekki annadhvort I. kafla eda II. kafla.

2. Sérhver samningsadili getur afturkallad yf-
irlysingu sem hann hefur gefid samkvemt sidasta
t51ulid med yfirlysingu sem stilud er til adalfram-
kvaemdastjora Evropuradsins og tekur hun gildi
fra og med mottokudegi.

3. Engan fyrirvara er heimilt ad gera vid dkvadi
vidbotarsamnings pessa.

7. gr.

Nefnd Evrépuradsins um afbrotamal skal latin
fylgjast med framkvemd vidbétarsamnings pessa
og skal nefndin gera allt bad sem purfa pykir til ad
greida fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda er
verda kann vegna framkvaemdar hans.
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ARTICLE 4

1. Any State which has acceded to the Con-
vention may accede to this Protocol after the Pro-
tocol has entered into force.

2. Such accession shall be effected by deposit-
ing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect 90 days after the date of its deposit.

ARTICLE 5

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Protocol shall ap-
ply.

2. Any State may, when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or ac-
cession or at any later date, by declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend this Protocol to any other territory
or territories specified in the declaration and for
whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorised to give undertak-
ings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any terri-
tory mentioned in such declaration, be withdrawn
according to the procedure laid down in Article 8
of this Protocol.

ARTICLE 6

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, declare that it
does not accept one or the other of Chapters I or
II.

2. Any Contracting Party may withdraw a
declaration it has made in accordance with the
foregoing paragraph by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe which shall become effective as from
the date of its receipt.

3. No reservation may be made to the provi-
sions of this Protocol.

ARTICLE 7
The European Committee on Crime Problems
of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Protocol and shall
do whatever is needful to facilitate a friendly
settlement of any difficulty which may arise out of
its execution.
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8. gr.

1. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad
segja upp vidbotarsamningi pessum fyrir sitt leyti
med tilkynningu til  adalframkvaemdastjora
Evrépuradsins.

2. Slik uppsogn tekur gildi sex manudum eftir
ad adalframkvamdastjora berst slik tilkynning.

3. Uppsogn samningsins hefur sjalfkrafa i for
med sér uppsogn vidbotarsamnings pessa.

9. gr.

Adalframkvamdastjori Evropurddsins skal til-
kynna adildarrik jum radsins og sérhverju riki sem
gerst hefur adili ad samningnum:

a. Sérhverja undirritun.

b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- eda adildarskjals.

c. Sérhvern gildistokudag vidbotarsamnings
pessa samkvamt 3. gr.

d. Sérhverja yfirlysingu sem berst samkvamt
akvaedum 5. gr. og sérhverja afturkollun slikrar
yfirlysingar.

e. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
akvaedum 1. tl. 6. gr.

f. Afturkollun sérhverrar yfirlysingar sam-
kvaemt dkvaedum 2. tl. 6. gr.

g. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
adkvadum 8. gr. svo og gildistokudag uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til pess
hafa fullt umbod undirritad vidbdtarsamning
pennan.

Gjort i Strassborg 15. oktober 1975 4 ensku og
fronsku i einu eintaki sem varOveitt skal i skjala-
safni Evropurddsins og eru baoir textar jafngildir.
Adalframkvamdastjori Evrépuradsins skal senda
stadfest endurrit til sérhvers peirra rikja sem
undirrita og gerast adilar.

Fylgiskjal 3.

ANNAR VIDBOTARSAMNINGUR

vid Evrépusamning um framsal sakamanna

Adildarriki Evropuradsins sem undirrita vid-
bétarsamning pennan

Oska ad greida fyrir pvi ad Evrépusamningi um
framsal sakamanna er lagdur var fram til undirrit-
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ARTICLE 8

1. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

3. Denunciation of the Convention entails au-
tomatically denunciation of this Protocol.

ARTICLE 9

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to the Convention of:

a. any signature;

b. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Protocol in
accordance with Article 3 thereof;

d. any declaration received in pursuance of the
provisions of Article 5 and any withdrawal of such
a declaration;

e. any declaration made in pursuance of the
provisions of Article 6, paragraph 1;

f. the withdrawal of any declaration carried out
in pursuance of the provisions of Article 6, para-
graph 2;

g. any notification received in pursuance of the
provisions of Article 8 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 15th day of October
1975, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL

to the European Convention on Extradition

The member States of the Council of Europe,
signatory to this Protocol,

Desirous of facilitating the application of the
European Convention on Extradition opened for
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unar i Paris 13. desember 1957 (hér eftir nefndur
,,samningurinn®) verdi beitt gegn afbrotum er
varda skatta

Telja ennfremur @skilegt ad auka vio samning-
inn i 60rum tilteknum atridum.

Hafa or6id asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
1. gr.
Vid 2.tl. 2. gr. samningsins skal batt eftirfarandi
akvaedi:
,,Réttur pessi skal einnig gilda um brot sem
einungis varda fjarvidurlogum.‘

1I. KAFLI
2. gr.
[ stad 5. gr. samningsins koma eftirfarandi
akveaeoi:

,,Afbrot er varda skatta.

1. Framsal skal fara fram milli samningsadila i
samreemi vid akvedi samningsins fyrir afbrot er
varda skatta og gjold, tolla eda gjaldeyrisvidskipti
ef afbrotid svarar til brots sama edlis samkvamt
16gum adila pess sem framsalsbeidni er beint til.

2. EKki er heimilt ad synja um framsal af peirri
astzdu ad 1og bess adila sem framsalsbeidni er
beint til leggi ekki 4 somu skatta og gjold eda hafi
ekki sams konar reglur um skatta og gjold, tolla
eda gjaldeyrisvidskipti og 10g adila bess sem
framsals beidist.*

III. KAFLI
3. gr.
Vid samninginn betist eftirfarandi dkveaoi:

»Domur yfir fjarstoddum sakborningi.

1. Nt beidist samningsadili framsals 4 manni
fra 6drum samningsadila i pvi skyni ad fullnusta
refsidom eda framkvama dkvoroun um Oryggis-
radstofun sem kvedin hefur verid upp yfir honum
ad honum fjarstdddum og getur pa adili sd sem
framsalsbeidni er beint til synjad um framsal {
pessum tilgangi ef malsmedferd si sem var und-
anfari domsins fullnegdi ekki ad hans mati lag-
marksréttindum peim til mélsvarnar sem vidur-
kennd eru til handa hverjum peim sem séttur er til
saka fyrir afbrot. Framsal skal samt sem adur veita
ef adili sd sem framsals beidist veitir tryggingu sem
talin er fullnzgjandi til ad tryggja manni peim sem
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signature in Paris on 13 December 1977 (herein-
after referred to as “‘the Convention”) in the field
of fiscal offences;

Considering it also desirable to supplement the
Convention in certain other respects,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

ARTICLE 1
Paragraph 2 of Article 2 of the Convention shall
be supplemented by the following provision:
“This right shall also apply to offences which are
subject only to pecuniary sanctions.”

CHAPTER 11

ARTICLE 2
Article 5 of the Convention shall be replaced by
the following provisions:

“Fiscal offences

1. For offences in connection with taxes, duties,
customs and exchange extradition shall take place
between the Contracting Parties in accordance
with the provisions of the Convention if the of-
fence, under the law of the requested Party, cor-
responds to an offence of the same nature.

2. Extradition may not be refused on the
ground that the law of the requested Party does
notimpose the same kind of tax or duty or does not
contain a tax, duty, customs or exchange regula-
tion of the same kind as the law of the requesting
Party.”

CHAPTER III

ARTICLE 3
The Convention shall be supplemented by the
following provisions:

“ Judgments in absentia

1. When a Contracting Party requests from
another Contracting Party the extradition of a
person for the purpose of carrying out a sentence
or detention order imposed by a decision rendered
against him in absentia, the requested Party may
refuse to extradite for this purpose if, in its opin-
ion, the proceedings leading to the judgment did
not satisfy the minimum rights of defence recog-
nised as due to everyone charged with criminal
offence. However, extradition shall be granted if
therequesting Party gives an assurance considered
sufficient to guarantee to the person claimed the
right to a retrial which safeguards the rights of
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oskast framseldur rétt til nyrra réttarhalda sem
tryggja malsvorn. Pessi dkvoroun veitir adila beim
sem framsals beidist heimild til pess annadhvort
ad fullnzgja vidkomandi démi ef hinn demdi
moétmelir pvi ekki eda ef hann métmelir ad hefja
mélsmedferd gegn hinum framselda.

2. Nu tilkynnir adili sd sem framsalsbeidni er
beint til manni peim sem o6skast framseldur um
doéminn sem kvedinn hefur verid upp yfir honum
ad honum fjarstoddum og skal pd adili sd sem
framsals beidist ekki ldta pd tilkynningu gilda sem
formlega tilkynningu vardandi opinbera malss6kn
i pvi riki.*

IV. KAFLI
4. gr.
Vid samninginn betist eftirfarandi dkveaoi:

»Sakaruppgjof.

Ekki skal verda vid framsalsbeidni fyrir afbrot
sem veitt hefur verid sakaruppgjof fyrir hja adila
peim sem framsalsbeidni er beint til ef sd adili hafoi
heimild til ad 16gszkja fyrir pad samkvamt eigin
hegningarlogum.‘

V. KAFLI
5. gr.

[stad 1.tl. 12. gr. samningsins koma eftirfarandi
akvedi:

,,Beiodni skal vera skrifleg og send fra déms-
malardduneyti adila pess sem framsals beidist til
démsmalaraduneytis adila pess sem framsals-
beidni er beint til. Er po ekki ttilokud med pessu
milliganga eftir diplomatiskum leidum. Tveir eda
fleiri adilar geta samid beint um adra leid.*

VI. KAFLI
6. gr.

1. Vidbétarsamningur pessi skal liggja frammi
til undirritunar fyrir adildarriki Evrépurddsins
sem undirritad hafa samninginn. Vidbotar-
samningurinn er hdour fullgildingu, vidurkenn-
ingu eda sampykki. Fullgildingar-, vidurkenning-
ar- og sampykktarskjol skulu athent adalfram-
kvaemdastjora Evropuradsins.

2. Vidbétarsamningurinn gengur i gildi 90
dogum eftir afhendingu bridja fullgildingar-,
vidurkenningar- eda sampykktarskjals.

3. AQ pvi er vardar riki sem undirritar en full-
gildir, vidurkennir eda sampykkir sidar, 60last vio-
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defence. This decision will authorise the request-
ing Party either to enforce the judgment in ques-
tion if the convicted person does not make an
opposition or, if he does, to take proceedings
against the person extradited.

2. When the requested Party informs the per-
son whose extradition has been requested of the
judgment rendered against him in absentia, the
requesting Party shall not regard this communi-
cation as a formal notification for the purposes of
the criminal procedure in that State.”

CHAPTER 1V
ARTICLE 4
The Convention shall be supplemented by the
following provisions:

“Amnesty
Extradition shall not be granted for an offence
in respect of which an amnesty has been declared
in the requested State and which that State had
competence to prosecute under its own criminal
law.”

CHAPTER V

ARTICLE 5

Paragraph 1 of Article 12 of the Convention
shall be replaced by the following provisions:

“The request shall be in writing and shall be
addressed by the Ministry of Justice of the re-
questing Party to the Ministry of Justice of the
requested Party; however, use of the diplomatic
channel is not excluded. Other means of com-
munication may be arranged by direct agreement
between two or more Parties.”

CHAPTER VI

ARTICLE 6

1. This Protocol shall be open to signature by
the member States of the Council of Europe which
have signed the Convention. It shall be subject to
ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days
after the date of the deposit of the third instrument
of ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying,
accepting or approving subsequently, the Protocol
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bétarsamningurinn gildi 90 dogum eftir afhend-
ingu fullgildingar-, vidurkenningar- eda sam-
pykktarskjals.

4. Adildarriki Evropuradsins ma ekki full-
gilda, vidurkenna eda sambykkja vidbotar-
samning pennan nema bad fullgildi jafnframt eda
hafi adur fullgilt samninginn.

7. gr.

1. Hvert pad riki sem gerst hefur adili ad
samningnum getur gerst adili ad vidbotarsamningi
pessum eftir gildistoku hans.

2. Adild gerist med pvi ad adildarskjal er af-
hent adalframkvamdastjora Evropurddsins og
tekur pad gildi 90 dogum eftir athendingu.

8. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals a0 tilgreina pad eda pau
landssvadi sem vidbotarsamningur pessi 4 ad na
til.

2. Vid afhendingu fullgildingar-, vidurkenn-
ingar-, sampykktar- eda adildarskjals eda sidar
getur sérhvert riki lyst pvi yfir vid adalfram-
kvaemdastjéra Evropurddsins ad  vidbotar-
samningur pessi néi einnig til hvada annars lands-
svadis eda landssvada sem tilgreind eru { yfirlys-
ingunni enda fari pad med utanrikismdl pess eda
hefur heimild til ad skuldbinda pad.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
sidasta tolulid® md afturkalla fyrir hvert pad
landssvadi sem par er greint med tilkynningu til
adalframkvamdastjéra Evropuradsins. Slik aftur-
kollun tekur gildi sex manudum eftir ad tilkynn-
ingin berst adalframkvamdastjéra Evrépuradsins.

9. gr.

1. Fyrirvarar sem riki hefur gert vardandi
akve0i samningsins skulu einnig gilda um vidbot-
arsamning pennan nema vidkomandi riki taki
annad fram vid undirritun eda afhendingu full-
gildingar-, vidurkenningar-, sampykktar- eda ad-
ildarskjals.

2. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals ad lysa pvi yfir ad pad
askilji sér rétt til

a. AJ vidurkenna ekki I. kafla.

b. A® vidurkenna ekki II. kafla eda pa einungis
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shall enter into force 90 days after the date of the
deposit of its instrument of ratification, accep-
tance or approval.

4. A member State of the Council of Europe
may not ratify, accept or approve this Protocol
without having, simultaneously or previously,
ratified the Convention.

ARTICLE 7

1. Any State which has acceded to the Conven-
tion may accede to this Protocol after the Protocol
has entered into force.

2. Such accession shall be effected by deposit-
ing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect 90 days after the date of its deposit.

ARTICLE 8

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Protocol shall
apply.

2. Any State may, when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or ac-
cession or at any later date, by declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend this Protocol to any other territory
or territories specified in the declaration and for
whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorised to give undertak-
ings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any terri-
tory mentioned in such declaration, be withdrawn
by means of a notification addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe. Such with-
drawal shall take effect six months after the date of
receipt by the Secretary General of the Council of
Europe of the notification.

ARTICLE 9

1. Reservations made by a State to a provision
of the Convention shall be applicable also to this
Protocol, unless that State otherwise declares at
the time of signature or when depositing its in-
strument of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, declare that it
reserves the right:

a. not to accept Chapter I;

b. not to accept Chapter II, or to accept it only

C4
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ad pvi er varQar tiltekin afbrot eda tiltekna flokka
beirra afbrota sem um getur i 2. gr.

¢. Ad vidurkenna ekki III. kafla eda p4 ein-
ungis 1. tl. 3. gr.

d. A0 vidurkenna ekki IV. kafla.

e. A0 vidurkenna ekki V. kafla.

3. Sérhver samningsadili getur afturkallad yf-
irlysingu sem hann hefur gefio samkvamt sidasta
tolulid med yfirlysingu sem stilud er til adalfram-
kvemdastjora Evrépuradsins og tekur hin gildi
fra og med mottokudegi.

4. Samningsadili sem gert hefur fyrirvara vid
vidbétarsamning pennan vardandi dkvadi samn-
ingsins eda gert fyrirvara vardandi dkvadi i vid-
bétarsamningi pessum getur eigi krafist pess ad
annar samningsadili beiti té0u dkvadi. Hann getur
b6, sé fyrirvarinn adeins ad hluta til eda skilyrtur,
krafist beitingar dkveedisins a0 pvi marki sem hann
hefur sjalfur vidurkennt pad.

5. Engir adrir fyrirvarar eru heimilir vardandi
akvadi vidbotarsamnings pessa.

10. gr.

Nefnd Evrépurddsins um afbrotamal skal 14tin
fylgjast med framkvamd vidbdtarsamnings pessa
og skal nefndin gera allt pad sem purfa pykir til ad
greida fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda er
verda kann vegna framkvamdar hans.

11. gr.

1. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad
segja upp viobo6tarsamningi pessum fyrir sitt leyti
med tilkynningu til adalframkvemdastjéra
Evropuradsins.

2. Slik uppsogn tekur gildi sex mdnudum eftir
ad adalframkvemdastjora berst slik tilkynning.

3. Uppsdgn samningsins hefur sjalfkrafa { for
med sér uppsogn vidbotarsamnings pessa.

12. gr.

Adalframkvamdastjoéri Evrépurddsins skal til-
kynna adildarrik jum rddsins og sérhverju riki sem
gerst hefur adili ad samningnum:

a. Sérhverja undirritun  vidbétarsamnings
pessa.

b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sambpykktar- eda adildarskjals.

c. Sérhvern gildistokudag vidbotarsamnings
pessa samkvamt 6. og 7. gr.
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in respect of certain offences or certain categories
of the offences referred to in Article 2;

c. not to accept Chapter III, or to accept only
paragraph 1 of Article 3;

d. not to accept Chapter 1V;

e. not to accept Chapter V.

3. Any Contracting Party may withdraw a re-
servation it has made in accordance with the
foregoing paragraph by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe which shall become effective as from
the date of its receipt.

4. A Contracting Party which has applied to
this Protocol a reservation made in respect of a
provision of the Convention or which has made a
reservation in respect of a provision of this Pro-
tocol may not claim the application of that provi-
sion by another Contracting Party; it may, how-
ever, if its reservation is partial or conditional,
claim the application of that provision in so far as it
has itself accepted it.

5. No other reservation may be made to the
provisions of this Protocol.

ARTICLE 10
The European Committee on Crime Problems
of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Protocol and shall
do whatever is needful to facilitate a friendly set-
tlement of any difficulty which may arise out of its
execution.

ARTICLE 11

1. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

3. Denunciation of the Convention entails au-
tomatically denunciation of this Protocol.

ARTICLE 12
The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to the Convention of:
a. any signature of this Protocol;

b. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. anydate of entry into force of this Protocol in
accordance with Articles 6 and 7;
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d. Sérhverja yfirlysingu sem berst samkvaemt
dkvedum 2. og 3. tl. 8. gr.

e. Sérhverja yfirlysingu sem berst samkvemt
akvaeoum 1. tl. 9. gr.

f. Sérhvern fyrirvara sem gerour er samkvemt
akvedum 2. tl. 9. gr.

g. Afturkdllun sérhvers fyrirvara samkvamt
akveodum 3. tl. 9. gr.

h. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvemt
akvedum 11. gr. svo og gildistokudag uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar
sem til pess hafa fullt umbod undirritad vidbotar-
samning pennan.

Gjort i Strassborg 17. mars 1978 4 ensku og
fronsku 1 einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evrépuradsins og eru badir textar jafngildir.
Adalframkvaemdastjéri Evropuradsins skal senda
stadfest endurrit til sérhvers peirra rikja sem
undirrita og gerast adilar.

Fylgiskjal 4.

FYRIRVARAR

vi3 Evréopusamning um framsal sakamanna
1. gr.

Pegar skylt er ad framselja mann éskilur fsland
sér rétt til ad askilja ad framseldum manni verdi
ekki stefnt fyrir bradabirgdadémstél, eda dom-
st6l sem vegna sérstakra adstedna hefur heimild
til ad fjalla um slik afbrot, svo og rétt til ad neita
framsali til fullnustu 4 refsingu fra slikum sér-
démstol.

Einnig m4 synja um framsal ef liklegt mé telja
ad pad hafi verulega alvarlegar afleidingar fyrir
vidkomandi mann med hlidsjén af aldri, heilsu-
fari eda 60rum persénulegum adstedum.

1. tl. 2. gr.
fsland getur adeins tryggt framsal vegna af-
brota eda samberilegra afbrota sem samkvaemt
islenskum 16gum varda, eda myndu hafa vardad,
fangelsi { meira en 1 ar.
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d. any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 8;

e. any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraph 1 of Article 9;

f. any reservation made in pursuance of the
provisions of paragraph 2 of Article 9;

g. the withdrawal of any reservation carried out
in pursuance of the provisions of paragraph 3 of
Article 9;

h. any notification received in pursuance of the
provisions of Article 11 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 17th day of March
1978, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

RESERVATIONS

to the European Convention on Extradition

Atrticle 1

When granting extradition, Iceland reserves
the right to stipulate that the extradited person
may not be summoned to appear before a pro-
visional court or a court empowered under
exceptional circumstances to deal with such of-
fences, as well as the right to refuse extradition for
the execution of a sentence rendered by such
special court.

Extradition may also be refused if it is liable to
have particularly serious consequences for the
person claimed on account of his age, state of
health or other personal circumstances.

Article 2, paragraph 1
Iceland can only grant extradition in respect of
an offence, or corresponding offence, which
under Icelandic law is punishable, or would have
been punishable, with imprisonment for more
than one year.
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3. tl. 3. gr.
fsland askilur sér rétt, i 1j6si sérstakra ad-
stedna, til a0 telja afbrot sem lyst er 1 3. tl. 3. gr.
stjornmalaafbrot.

4. gr.

Framsal fyrir verknadi sem varda vid herlog og
sem jafnframt varda vid almenn 16g er adeins
hagt ad tryggja gegn pvi skilyrdi ad framseldur
madur verdi ekki demdur samkvamt herlogum.

12. gr.
fsland askilur sér rétt til ad bidja pann adila
sem framsals beidist ad senda sonnunargdgn sem
renna stodum undir ad vidkomandi madur hafi
framid bad afbrot sem bedid er framsals vegna.
Hagt er ad synja um framsal ef sonnunargégnin
teljast 6fullnagjandi.

Fylgiskjal 5.

YFIRLYSINGAR

a. Evrépusamningur um framsal sakamanna.

6. gr.

I samningnum pydir hugtakid , nationals® fs-
lenskur rikisborgari og rikisborgari Danmerkur,
Finnlands, Noregs eda Svipjédar eda madur
busettur 4 fslandi eda 60ru adurnefndu landi.

3. tl. 28. gr.

Samningurinn skal ekki gilda um framsal til
Danmerkur, Finnlands, Noregs eda Svipj6dar
par sem um framsal milli Nordurlandanna gildir
samramd 16ggjof.

b. Vidbétarbokun vid Evrépusamninginn um
framsal sakamanna.

6. gr.
fsland vidurkennir ekki 1. kafla vidbotarsamn-
ingsins.
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Article 3, paragraph 3
Iceland reserves the right, in light of indi-
vidual circumstances, to consider the offence
described in paragraph 3 of article 3 as a political
offence.

Article 4
Extradition for a military offence which is also
an offence under ordinary criminal law may only
be granted provided the extradited person is not
convicted under military law.

Article 12
Iceland reserves the right to require the
requesting Party to produce evidence establishing
that the person claimed has committed the of-
fence for which extradition is requested. Extradi-
tion may be refused if the evidence is found to be
insufficient.

DECLARATIONS

(a) European Convention on Extradition

Atrticle 6
Within the meaning of the Convention the term
“nationals” means a national of Iceland and a
national of Denmark, Finland, Norway or
Sweden or a person domiciled in Iceland or other
aforementioned countries.

Article 28, paragraph 3
The Convention shall not apply to extradition
to Denmark, Finland, Norway or Sweden as
extradition between the Nordic countries is gov-
erned by a uniform law.

(b) Additional Protocol to the European Conven-
tion on Extradition
Article 6

Iceland does not accept Chapter I of the Pro-
tocol.
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AUGLYSING

um Evropusamning um gagnkvama adstod i sakamalum.

Fullgildingarskjal {slands vegna Evropusamnings um gagnkvema adstod i sakamalum var afhent
20. jtini 1984. Samningurinn var gerdur i Strassborg 20. april 1959. Einnig var afhent fullgildingarskjal
vegna vidbGtarsamnings vid samninginn sem gerour var i Strassborg 17. mars 1978. Samningurinn og
vidbétarsamningurinn voru undirritadir fyrir Islands hond 27. september 1982.

Peir voru fullgiltir samkvaemt heimild { 25. gr. laga nr. 13/1984.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og vidbétarsamningurinn sem
fylgiskjal 2.

Vid fullgildingu voru gerdir fyrirvarar og yfirlysingar gefnar { samrami vid akvadi samningsins,
sbr. fylgiskjal 3.

Samningurinn og vidboétarsamningurinn 6dlast gildi fyrir fsland 18. september 1984.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 27. juni 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskijal 1.

EVROPUSAMNINGUR

um gagnkvzema adstod i sakamalum

Inngangur

Rikisstjornir par sem undirritad hafa samning
pennan og eru adilar ad Evrépuradinu,

Hafa { huga ad markmid Evropurddsins er ad
auka samheldni adildarrikja pess

Telja ad sampykkt sameiginlegra regina um
gagnkvema adstod i sakaméalum muni studla ad
pvi markmidi

Telja ad slik gagnkvem adstod tengist fram-
salsmalefnum sem pegar er fjallad um i samningi
er undirritadur var 13. desember 1957

Hafa ordid asattar um eftirfarandi:

Ingvi S. Ingvarsson.

EUROPEAN CONVENTION

on Mutual Assistance in Criminal Matters

PREAMBLE

The Governments signatory hereto, being
Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve greater unity among its
Members;

Believing that the adoption of common rules in
the field of mutual assistance in criminal matters
will contribute to the attainment of this aim;

Considering that such mutual assistance is re-
lated to the question of extradition, which has
already formed the subject of a Convention signed
on 13th December 1957,

Have agreed as follows:



I. KAFLI
Almenn akvadi

1. gr.

1. Samningsadilar skuldbinda sig til a0 veita
hver 6drum, samkvamt dkvaedum samnings pessa,
viotekustu gagnkvaema adstod i sakamalum vegna
afbrota sem eru pess edlis ad refsing fyrir pau sé
innan logsagnar domsmalayfirvalda beidanda
pegar farid er fram & adstodina.

2. Samningur pessi naer ekki til handtoku og
geslu, fullnustu refsidoma eda afbrota samkvaemt
herlogum sem ekki teljast til afbrota samkvaemt
almennum hegningarlogum.

2. gr.

Synja md um adstod:

a. Efbeidnin vardar afbrot sem adili sa er henni
er beint til telur stjornmalaafbrot, afbrot framio i
tengslum vid stjornmalaafbrot eda afbrot sem
vardar skatta.

b. Ef adilinn sem beidni er beint til telur ad
framkvamd hennar sé likleg til ad skada fullveldi,
oryggi, almannareglu eda adra grundvallar-
hagsmuni lands sins.

II. KAFLI
Réttarbeionir

3. gr.

1. Adilinn sem beidni er beint til skal lata fram-
kveema a pann hatt, sem 16g hans gera rad fyrir,
hvers kyns réttarbeiOnir vardandi sakamal, sem
domsmalayfirvold beidanda senda honum i peim
tilgangi ad afla sannana eda fa send sonnunargdgn,
skyrslur eda malsskjol.

2. Oski beidandi eftir ad vitni eda sérfrodir
menn beri eidfest veetti ber honum ad fara gagn-
gert fram 4 pad. Adilanum sem beidni er beint til
ber ad verda vid henni svo fremi landslog banni
pad ekki.

3. Adilinn sem beidni er beint til getur sent
stadfest afrit eda stadfest 1josrit af skyrslum eda
malssk jolum sem um er bedid nema beidandi fari
gagngert fram 4 ad frumrit verdi send, en { pvi
tilfelli ber fyrrnefndum adila ad verda vid beidni ef
unnt er.

4. gr.
Fari beidandi pess gagngert 4 leit ber adilanum
sem beidni er beint til ad nefna stad og stund er
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CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

1. The Contracting Parties undertake to afford
each other, in accordance with the provisions of
this Convention, the widest measure of mutual
assistance in proceedings in respect of offences the
punishment of which, at the time of the request for
assistance, falls within the jurisdiction of the judi-
cial authorities of the requesting Party.

2. This Convention does not apply to arrests, the
enforcement of verdicts or offences under military
law which are not offences under ordinary crimi-
nal law.

ARTICLE 2

Assistance may be refused:

(a) if the request concerns an offence which the
requested Party considers a political offence, an
offence connected with a political offence, or a
fiscal offence;

(b) if the requested Party considers that execu-
tion of the request is likely to prejudice the
sovereignty, security, ordre public or other essen-
tial interests of its country.

CHAPTER 1II
LETTERS ROGATORY

ARTICLE 3

1. The requested Party shall execute in the
manner provided for by its law any letters rogatory
relating to a criminal matter and addressed to it by
the judicial authorities of the requesting Party for
the purpose of procuring evidence or transmitting
articles to be produced in evidence, records or
documents.

2. If the requesting Party desires witnesses or
experts to give evidence on oath, it shall expressly
so request, and the requested Party shall comply
with the request if the law of its country does not
prohibit it.

3. The requested Party may transmit certified
copies or certified photostat copies of records or
documents requested, unless the requesting Party
expressly requests the transmission of originals, in
which case the requested Party shall make every
effort to comply with the request.

ARTICLE 4
On the express request of the requesting Party
the requested Party shall state the date and place
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réttarbeidni verdur framkvemd. Yfirvold og aoil-
ar er hagsmuna eiga ad geta mega vera vidstaddir
ef adilinn sem beidni er beint til sampykkir pad.

5. gr.
1. Med yfirlysingu, sem stilud er til adalfram-
kvemdastjora Evrépuradsins, getur sérhver

samningsadili vid undirritun samnings pessa eda
vid afhendingu fullgildingar- eda adildarskjals
askilid sér rétt til a0 framkvaemd réttarbeiona
vardandi leit eda hald @ munum verdi had einu eda
fleirum eftirtalinna skilyrda:

a. A0 afbrotio sem leiddi til réttarbeidninnar sé
refsivert ad 10gum bzdi beidanda og adilans sem
beidni er beint til.

b. Ad afbrotid sem leiddi til réttarbeidninnar
geti leitt til framsals fra pvi landi sem beidni er
beint til.

c. A0 framkvemd réttarbeiOninnar sé i
samremi vid landslog pess adila sem beidni er
beint til.

2. Nugefur samningsadili yfirlysingu { samrami
vio 1. tl. greinar pessarar og geta allir adrir adilar
askilid sér gagnkvaemni.

6. gr.

1. Adilinn sem beidni er beint til getur frestad
afhendingu hvers kyns hluta, skyrslna eda mals-
gagna, sem um er bedid, ef hann parf & peim ad
haldaisambandivid sakamal sem er til medferdar.

2. Hvers kyns hlutum svo og frumskyrslum eda
frummalsgognum, sem afhent eru vegna fram-
kvaemdar 4 réttarbeioni, ber beidanda ad skila ad-
ila, sem beidni er beint til, eins fljott og audid er
nema sidarnefndur adili falli fra kréfu um skil.

III. KAFLI
Birting stefna og domsakvardana - fyrirkall vitna,
sérfrodra manna og akzrora adila

7. gr.
1. Adila sem beidni er beint til ber ad sja um
birtingu stefna og démsakvardana, sem beidandi
sendir honum 1 peim tilgangi.

Birta ma stefnu eda domsakvordun einfaldlega
med pvi ad koma henni til pess, sem birta ber. Fari
beidandi pess gagngert 4 leit ber adilanum sem
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of execution of the letters rogatory. Officials and
interested persons may be present if the requested
Party consents.

ARTICLE 5

1. Any Contracting Party may, by a declaration
addressed to the Secretary-General of the Council
of Europe, when signing this Convention or de-
positing its instrument of ratification or accession,
reserve the right to make the execution of letters
rogatory for search or seizure of property depen-
dent on one or more of the following conditions:

(a) that the offence motivating the letters
rogatory is punishable under both the law of the
requesting Party and the law of the requested
Party;

(b) that the offence motivating the letters
rogatory is an extraditable offence in the re-
quested country;

(c) that execution of the letters rogatory is
consistent with the law of the requested Party.

2. Where a Contracting Party makes a declara-
tion in accordance with paragraph 1 of this Article,
any other Party may apply reciprocity.

ARTICLE 6

1. The requested Party may delay the handing
over of any property, records or documents re-
quested, if it requires the said property, records or
documents in connection with pending criminal
proceedings.

2. Any property, as well as original records or
documents, handed over in execution of letters
rogatory shall be returned by the requesting Party
to the requested Party as soon as possible unless
the latter Party waives the return thereof.

CHAPTER III

SERVICE OF WRITS AND RECORDS OF
JUDICIAL VERDICTS — APPEARANCE
OF WITNESSES, EXPERTS AND
PROSECUTED PERSONS

ARTICLE 7

1. The requested Party shall effect service of
writs and records of judicial verdicts which are
transmitted to it for this purpose by the requesting
Party.

Service may be effected by simple transmission
of the writ or record to the person to be served. If
the requesting Party expressly so requests, service
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beidni er beint til ad framkvama birtingu 4 pann
hatt sem rad er fyrir gert um birtingu samsvarandi
malsskjala samkvemt 10ggjof hans eda & annan
sérstakan hatt sem er i samrami vio pa 16ggjof.

2. Sonnun um birtingu ber ad veita med utgafu
4 mottokuvidurkenningu sem dagsett er og undir-
ritud af peim sem birt er eda med yfirlysingu adil-
ans sem beidni er beint til 4 pa leid ad birting hafi
verid framkvaemd og sé getid um form og dag-
setningu birtingar. Senda skal beidanda pegar i
stad annad hvort skjala pessara. Fari beidandi
fram a pad skal adilinn sem beidni er beint til geta
pess hvort birting hafi verio framkvaemdisamrami
vid loggjof sidarnefnds adila. Sé ekki hagt ad
framkvama birtingu ber adilanum sem beidni er
beint til ad tilkynna beidanda pegar um dstedu
pess.

3. Med yfirlysingu, sem stilud er til adalfram-
kvemdastjéra Evropurddsins, getur sérhver
samningsadili vid undirritun samnings pessa eda
vi0 afhendingu fullgildingar- eda adildarskjals
beidst pess ad birting stefnu & hendur s6kudum
manni er dvelur 4 landssvadi adilans verdi send
yfirvoldum adilans innan tiltekins tima adur en
akvedio er ad fyrirtaka sé i mélinu. Timamork
pessi ber ad tiltaka i ofangreindri yfirlysingu og
skulu pau ekki fara fram ar 50 dogum.

Taka ber timamork pessi til greina pegar dag-
setning fyrirtoku er dkvedin og pegar stefnan er
send.

8. gr.

N letur vitni eda sérfrodur madur sem stefnt
hefur verid undir hofud leggjast ad sinna stefnu og
skal hann ekki s@ta neinni refsingu eda frelsis-
skerdingu enda bott i stefnunni sé kvedid 4 um
refsingu nema hann sidar af frjalsum vilja komi til
landssva0is beidanda og verdi par logum sam-
kvemt stefnt 4 ny.

9. gr.

Poknun, p. 4 m. dvalarkostnadur, sem beidanda
ber ad greida svo og ferdakostnadur sem honum
ber ad endurgreida vitni eda sérfrédum manni
reiknast frd dvalarstad hans og midast a. m. k. vid
par upph®dir, sem rad er fyrir gert i peim reglum
er gilda i landi pvi, par sem tlad er ad vitna-
leidslan fari fram.

10. gr.

1. Teljibeidandi bryna naudsyn bera til ad vitni
eda sérfr6dur madur komi persénulega fyrir
domsmalayfirvold beidanda ber ad geta pess i
beidni um birtingu 4 stefnu og adilanum sem
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shall be effected by the requested Party in the
manner provided for the service of analogous
documents under its own law or in a special man-
ner consistent with such law.

2. Proof of service shall be given by means of a
receipt dated and signed by the person served or
by means of a declaration made by the requested
Party that service has been effected and stating the
form and date of such service. One or other of
these documents shall be sent immediately to the
requesting Party. The requested Party shall, if the
requesting Party so requests, state whether service
has been effected in accordance with the law of the
requested Party. If service cannot be effected, the
reasons shall be communicated immediately by
the requested Party to the requesting Party.

3. Any Contracting Party may, by a declaration
addressed to the Secretary-General of the Council
of Europe, when signing this Convention or de-
positing its instrument of ratification or accession,
request that service of a summons on an accused
person who is in its territory be transmitted to its
authorities by a certain time before the date set for
appearance. This time shall be specified in the
aforesaid declaration and shall not exceed 50 days.

This time shall be taken into account when the
date of appearance is being fixed and when the
summons is being transmitted.

ARTICLE 8

A witness or expert who has failed to answer a
summons to appear, service of which has been
requested, shall not, even if the summons contains
a notice of penalty, be subjected to any punish-
ment or measure of restraint, unless subsequently
he voluntarily enters the territory of the request-
ing Party and is there again duly summoned.

ARTICLE 9

The allowances, including subsistence, to be
paid and the travelling expenses to be refunded to
a witness or expert by the requesting Party shall be
calculated as from his place of residence and shall
be at rates at least equal to those provided for in
the scales and rules in force in the country where
the hearing is intended to take place.

ARTICLE 10
1. If the requesting Party considers the per-
sonal appearance of a witness or expert before its
judicial authorities especially necessary, it shall so
mention in its request for service of the summons



27. jani 1984

beidni er beint til ber ad skora 4 vitnid eda sérfroda
manninn ad koma fyrir.

Adilanum sem beidni er beint til ber ad tilkynna
beidanda svar vitnisins eda sérfréda mannsins.

2. 1 pvi tilfelli, sem rad er fyrir gert 1 1. tl.
greinar pessarar, ber ad geta pess { beidni eda
stefnu hver sé aztlud poknun sem greidd verdi og
ferda- og dvalarkostnadur sem endurgreiddur
faist.

3. Ef pess er sérstaklega beidst getur adilinn
sem beidni er beint til veitt vitninu cda sérfr6da
manninum fyrirframgreidslu. Ber ad geta um upp-
had fyrirframgreidslu i stefnunni og ber beidanda
a0 endurgreida hana.

11. gr.

1. Ef beidandi 6skar eftir ad madur sem er i
haldi komi til vitnaleidslu eda samprofunar ber ad
flytja hann um stundarsakir til landssvadis par
sem @tlad er ad vitnaleidslan eda samproéfunin fari
fram, ad pvi tilskildu ad hann sé fluttur til baka
innan peirra timamarka er adilinn sem bei0ni er
beint til tiltekur og med hlidsjon af dkvedum 12.
gr. ad svo miklu leyti sem pau eiga vid.

Synja ma um flutning:

a. Ef sa sem er i haldi sampykkir hann ekki.

b. Ef nzrvera hans er naudsynleg i sakamali,
sem er til medferdar 4 landssvaedi adilans sem
beidni er beint til.

¢. Efflutningur kann ad lengja frelsisskerdingu
hans.

d. Ef fyrir hendi eru adrar mikilvegar astedur
fyrir pvi ad flytja hann ekki til landssvadis
beidanda.

2. 1 tilfelli sem fellur undir nestu malsgrein hér
4 undan ber ad heimila flutning manns sem er {
haldi um landssvadi pridja rikis sem er adili ad
samningi pessum samkvemt umsokn er 6l naud-
synleg malsskjol fylgi og stilud eru frd domsmala-
raduneyti beidanda til domsmalardduneytis aodila,
sem redur landssvaedi pvi er farid er fram 4 flutn-
ing um, sbr. p6 akvadi 2. gr.

Samningsadili getur synjad um ad heimilaslikan
flutning 4 eigin rikisborgurum.

3. Madur sem fluttur er skal hafdur { haldi a
landssvadi beidanda og, par sem vid 4, &
landssvadi adila sem bedid er um flutning um
nema adilinn sem beidni er beint til fari fram 4
losun hans.
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and the requested Party shall invite the witness or
expert to appear.

The requested Party shall inform the requesting
Party of the reply of the witness or expert.

2. In the case provided for under paragraph 1 of
this Article the request or the summons shall indi-
cate the approximate allowances payable and the
travelling and subsistence expenses refundable.

3. If a specific request is made, the requested
Party may grant the witness or expert an advance.
The amount of the advance shall be endorsed on
the summons and shall be refunded by the re-
questing Party.

ARTICLE 11

1. A person in custody whose personal appear-
ance as a witness or for purposes of confrontation
is applied for by the requesting Party, shall be
temporarily transferred to the territory where the
hearing is intended to take place, provided that he
shall be sent back within the period stipulated by
the requested Party and subject to the provisions
of Article 12 in so far as these are applicable.

Transfer may be refused:

(a) if the person in custody does not consent,

(b) if his presence is necessary at criminal pro-
ceedings pending in the territory of the requested
Party,

(c) if transfer is liable to prolong his detention,
or

(d) if there are other overriding grounds for not
transferring him to the territory of the requesting
Party.

2. Subject to the provisions of Article 2, in a
case coming within the immediately preceding
paragraph, transit of the person in custody
through the territory of a third State, Party to this
Convention, shall be granted on application, ac-
companied by all necessary documents, addressed
by the Ministry of Justice of the requesting Party
to the Ministry of Justice of the Party through
whose territory transit is requested.

A Contracting Party may refuse to grant transit
to its own nationals.

3. The transferred person shall remain in cus-
tody in the territory of the requesting Party and,
where applicable, in the territory of the Party
through which transit is requested, unless the
Party from whom transfer is requested applies for
his release.

C5
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12. gr.

1. Eigi ma a landssvedi beidanda akara, hafa i
haldi eda skerda & nokkurn hatt frelsi vitnis eda
sérfr6ds manns, hverrar pjodar sem hann er, sem
kemur samkvaemt stefnu fyrir domsmalayfirvold
beidanda vegna verknada eda refsidoma, sem til
komu a0ur en hann for fra landssvadi adilans sem
beidni er beint til.

2. N er manni, hverrar pjodar sem hann er,
stefnt fyrir domsmalayfirvold beidanda til ad svara
fyrir verknadi sem hann er 10gsottur fyrir og ma pa
eigi dkera hann, hafa hann i haldi eda skerda a
nokkurn hétt frelsi hans vegna verknada eda refsi-
doma, sem til komu adur en hann for fra
landssvaedi adilans sem beidni er beint til og ekki
er getid um i stefnunni.

3. Fridhelgi peirri, sem rao er fyrir gert i pessari
grein, lykur pegar vitni eda sérfréour madur eda
akarour hefur haft teekiferi til ad halda a brott um
fimmtan daga samfellt timabil fra pvi domsmala-
yfirvold parfnast ekki narveru hans lengur, en
hefur dvalid afram a landssvedinu eda komid
pangad aftur, ef hann hefur farid padan.

IV. KAFLI
Sakaskra

13. gr.

1. Adila sem beiOni er beint til ber ad senda
urdreaetti og upplysingar ur sakaskra, sem doms-
malayfirvold samningsadila oska eftir og porferdi
sakamali, a0 sama marki sem sams konar urdrattir
og upplysingar ur sakaskra kunna ad vera fdan-
legar fyrir eigin domsmalayfirvold i samberilegum
tilfellum.

2. [ 6drum tilfellum en r4d er fyrir gert i 1. tl.
pessarar greinar ber ad verda vio beidninni sam-
kvemt skilyroum, er 16g, reglugerdir og réttar-
venjur adila sem beidni er beint til kveda a4 um.

V. KAFLI
Malsmeodferd

14. gr.
1. 1 beidnum um gagnkvaema adstod ber ad
geta um:
a. Yfirvald pad sem beidnina ber fram,
b. Efni og forsendur beidninnar,
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ARTICLE 12

1. A witness or expert, whatever his nation-
ality, appearing on a summons before the judicial
authorities of the requesting Party shall not be
prosecuted or detained or subjected to any other
restriction of his personal liberty in the territory of
that Party in respect of acts or convictions anterior
to his departure from the territory of the requested
Party.

2. A person, whatever his nationality, sum-
moned before the judicial authorities of the re-
questing Party to answer for acts forming the sub-
jectof proceedings against him, shall not be prose-
cuted or detained or subjected to any other re-
striction of his personal liberty for acts or convic-
tions anterior to his departure from the territory of
the requested Party and not specified in the sum-
mons.

3. The immunity provided for in this article
shall cease when the witness or expert or prose-
cuted person, having had for a period of fifteen
consecutive days from the date when his presence
is no longer required by the judicial authorities an
opportunity of leaving, has nevertheless remained
in the territory, or having left it, has returned.

CHAPTER IV
JUDICIAL RECORDS

ARTICLE 13

I. A requested Party shall communicate ex-
tracts from and information relating to judicial
records, requested from it by the judicial au-
thorities of a Contracting Party and needed in a
criminal matter, to the same extent that these may
be made available to its own judicial authorities in
like case.

2. In any case other than that provided for in
paragraph 1 of this Article the request shall be
complied with in accordance with the conditions
provided for by the law, regulations or practice of
the requested Party.

CHAPTER V
PROCEDURE

ARTICLE 14
1. Requests for mutual assistance shall indicate
as follows:
(a) the authority making the request,
(b) the object of and the reason for the request,
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¢. Personulysingu og pjoderni vidkomandi
manns, eftir pvi sem unnt er, og

d. Nafn og heimilisfang pess, sem stefna 4, eftir
pvi sem naudsyn krefur.

2. [réttarbeidnum semum geturi3.,4.0g5. gr.
skal einnig tilgreina afbrotid og hafa stutta lysingu
4 malavoxtum.

15. gr.

1. Réttarbeidnir sem um getur i 3., 4. og 5. gr.
svo og beidnir sem um getur i 11. gr. skal doms-
malaraduneyti beidanda stila til domsmalamala-
r4duneytis adila sem beidni er beint til og ber ad
endursenda pear somu leid.

2. Pegar mikid liggur vid mega domsmalayfir-
vold beidanda snda sér beint til domsmalayfir-
valda adilans sem beidni er beint til. Ber ad end-
ursenda beidnir asamt videigandi malsskjolum pa
leid, sem greinir { 1. tl. pessarar greinar.

3. BeiOnir sem um raedir i 1. tl. 13. gr. geta
vidkomandi domsmalayfirvold stilad beint til vio-
eigandi yfirvalda adilans sem peim er beint til og
geta pau yfirvold svarad beint. Beidnir sem um
getur i 2. tl. 13. gr. ber domsmadlardduneyti
beidanda ad stila til domsmaélardduneytis adilans
sem beidni er beint til.

4. Beidnir um gagnkvaema adstod, adrar en par
sem getid erum i 1. og 3. tl. pessarar greinar og ba
sérstaklega beidnir um rannsékn 4dur en opinbert
mal er hofoad, mega fara beint milli ddmsmalayf-
irvalda.

5. Pegar bein sending er heimil samkvamt
samningi pessum getur hun farid fram fyrir milli-
gongu Alpjodasamtaka sakamalalogreglu (Int-
erpol).

6. Med yfirlysingu, sem stilud er til adalfram-
kvaemdastjora Evropurddsins, getur sérhver
samningsadili vid undirritun samnings pessa eda
vid afhendingu fullgildingar- eda adildarskjals til-
kynnt ad einhverjar eda allar beidnir um adstod
skuli sendar honum adrar leidir en rao er fyrir gert
i grein pessari eda beidst pess i tilfelli sem rad er
fyrir gert { 2. tl. pessarar greinar ad afrit af réttar-
beidnum verdi jafnframt send domsmalaraduneyti
adilans.

7. Akvadi greinar pessarar hafa ekki ahrif 4
akvz0i tvihlida samninga eda samkomulags, sem i
gildi er milli samningsadila, par sem kvedio er a
um beinar sendingar adstodarbeidna milli vio-
komandi yfirvalda.
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(c) where possible, the identity and the nation-
ality of the person concerned, and

(d) where necessary, the name and address of
the person to be served.

2. Letters rogatory referred to in Articles 3, 4
and 5 shall, in addition, state the offence and con-
tain a summary of the facts.

ARTICLE 15

1. Letters rogatory referred to in Articles 3, 4
and 5 as well as the applications referred to in
Article 11 shall be addressed by the Ministry of
Justice of the requesting Party to the Ministry of
Justice of the requested Party and shall be re-
turned through the same channels.

2. In case of urgency, letters rogatory may be
addressed directly by the judicial authorities of the
requesting Party to the judicial authorities of the
requested Party. They shall be returned together
with the relevant documents through the channels
stipulated in paragraph 1 of this article.

3. Requests provided for in paragraph 1 of Arti-
cle 13 may be addressed directly by the judicial
authorities concerned to the appropriate au-
thorities of the requested Party, and the replies
may be returned directly by those authorities. Re-
quests provided for in paragraph 2 of Article 13
shall be addressed by the Ministry of Justice of the
requesting Party to the Ministry of Justice of the
requested Party.

4. Requests for mutual assistance, other than
those provided for in paragraphs 1 and 3 of this
article and, in particular, requests for investigation
preliminary to prosecution, may be communicated
directly between the judicial authorities.

5. In cases where direct transmission is permit-
ted under this Convention, it may take place
through the International Criminal Police Or-
ganisation (Interpol).

6. A Contracting Party may, when signing this
Convention or depositing its instrument of ratifi-
cation or accession, by a declaration addressed to
the Secretary-General of the Council of Europe,
give notice that some or all requests for assistance
shall be sent to it through channels other than
those provided for in this article, or require that, in
a case provided for in paragraph 2 of this article, a
copy of the letters rogatory shall be transmitted at
the same time to its Ministry of Justice.

7. The provisions of this article are without
prejudice to those of bilateral agreements or ar-
rangements in force between Contracting Parties
which provide for the direct transmission of re-
quests for assistance between their respective au-
thorities.
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16. gr.

1. Ekki er krafist pydinga 4 beidnum og med-
fylgjandi malsskjolum, sbr. po 2. tl. pessarar
greinar.

2. Sérhver samningsadili getur vid undirritun
samnings pessa eda vid afhendingu fullgildingar-
eda adildarskjals med yfirlysingu sem stilud er til
adalframkvemdastjora Evropuradsins askilid sér
rétt til ad leggja svo fyrir ad beidnir og medfylgj-
andi malsskjol skuli send honum dsamt pydingu 4
tungumal hans eda annad hvort hinna opinberu
tungumala Evropurddsins eda pad hinna sidar-
nefndu tungumdla sem hann tilgreinir. Adrir
samningsadilar geta askilid sér gagnkvaemni.

3. Grein bessi hefur ekki ahrif 4 akvedi i
samningum eda samkomulagi sem gert hefur verid
eda gert verdur milli tveggja samningsadila eda
fleiri um pydingu beidna eda medfylgjandi mals-
gagna.

17. gr.
Sonnunargdgn eda malssk jol sem send eru sam-
kveemt samningi bessum parfnast ekki stadfesting-
ar a0 neinu leyti.

18. gr.

Ef yfirvald, sem berst beidni um gagnkvaema
adstod, hefur ekki 16gsdgu til ad framkvama hana
ber pvi ex officio ad framsenda hlutadeigandi yfir-
valdi i landi sinu beidnina og tilkynna beidanda
pad beint, hafi beidnin borist beint.

19. gr.
Ef neitad er um gagnkvema adstod ber ad til-
greina astedu.

20. gr.

Framkvaemd beidna um gagnkvaema adstod skal
ekki hafa { f6r med sér endurgreidslu annarra at-
gjalda en peirra sem leida af kvadningu sérfrédra
manna 4 landssvadi adilans sem beidni er beint til
eda flutningi samkvemt 11. gr. 4 manni sem er i
haldi, sbr. p6 dkvadi 3. tl. 10. gr.

VI. KAFLI
Beidni um hofdun opinbers mals

21. gr.
1. Beidni sem samningsadili setur fram um
hofdun opinbers mals fyrir ddmstélum annars ad-
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ARTICLE 16

1. Subject to paragraph 2 of this article, transla-
tions of requests and annexed documents shall not
be required.

2. Each Contracting Party may, when signing or
depositing its instrument of ratification or acces-
sion, by means of a declaration addressed to the
Secretary-General of the Council of Europe, re-
serve the right to stipulate that requests and an-
nexed documents shall be addressed to it accom-
panied by a translation into its own language or
into either of the official languages of the Council
of Europe or into one of the latter languages,
specified by it. The other Contracting Parties may
apply reciprocity.

3. This article is without prejudice to the provi-
sions concerning the translation of requests or an-
nexed documents contained in the agreements or
arrangements in force or to be made, between two
or more Contracting Parties.

ARTICLE 17
Evidence or documents transmitted pursuant to
this Convention shall not require any form of au-
thentication.

ARTICLE 18

Where the authority which receives a request
for mutual assistance has no jurisdiction to comply
therewith, it shall, ex officio, transmit the request
to the competent authority of its country and shall
so inform the requesting Party through the direct
channels, if the request has been addressed
through such channels.

ARTICLE 19
Reasons shall be given for any refusal of mutual
assistance.

ARTICLE 20
Subject to the provisions of Article 10, para-
graph 3, execution of requests for mutual assis-
tance shall not entail refunding of expenses except
those incurred by the attendence of experts in the
territory of the requested Party or the transfer of
a person in custody carried out under Article 11.

CHAPTER VI

LAYING OF INFORMATION IN
CONNECTION WITH PROCEEDINGS

ARTICLE 21
1. Information laid by one Contracting Party
with a view to proceedings in the courts of another
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ila ber ad senda milli vidkomandi démsmalaradu-
neyta nema samningsadili noti sér pa leid sem rdd
er fyrir gert 1 6. tl. 15. gr.

2. Adilanum sem beidni er beint til ber ad til-
kynna beidanda allar adgerdir i sambandi vid slika
beidni og senda afrit déms sem upp kann ad vera
kvedinn.

3. Akvadi 16. gr. gilda um beidnir, sem settar
eru fram samkvemt 1. tl. greinar pessarar.

VII. KAFLI
Skipti 4 upplysingum ir sakaskra

22. gr.

Sérhverjum samningsadila ber a0 tilkynna sér-
hverjum adila §drum um alla doma i sakamalum
og sidari radstafanir vardandi rikisborgara sidar-
nefnds adila, sem ferdar eru i sakaskra. Doms-
malaraduneyti skulu skiptast 4 slikum upplysing-
um a. m. k. einu sinni 4 4ri. Pegar vidkomandi
madur er talinn rikisborgari tveggja eda fleiri
samningsadila ber ad veita sérhverjum slikum ad-
ila upplysingarnar nema madurinn sé rikisborgari
pess adila sem pad landssvadi tilheyrir, par sem
hann var demdur.

VIII. KAFLI
Lokaakvaoi

23. gr.

1. Vid undirritun samnings pessa eda afhend-
ingu fullgildingar- eda adildarskjals getur sérhver
samningsadili gert fyrirvara vardandi eitt eda fleiri
akvadi samningsins.

2. Sérhver samningsadili sem gert hefur fyrir-
vara skal afturkalla hann eins fljétt og adstedur
leyfa. Slika afturkollun ber ad gera med tilkynn-
ingu til adalframkvemdastjéra Evropurddsins.

3. Samningsadili sem gert hefur fyrirvara vard-
andi 4kvedi samningsins getur ekki krafist pess ad
annar adili beiti tédu dkvadi nema ad pvi marki er
hann sjalfur vidurkennir akva0id.

24. gr.
Samningsadili getur vid undirritun samnings
pessa eda afhendingu fullgildingar- eda adildar-

37
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Party shall be transmitted between the Ministries
of Justice concerned unless a Contracting Party
availsitself of the option provided for in paragraph
6 of Article 15.

2. The requested Party shall notify the request-
ing Party of any action taken on such information
and shall forward a copy of the record of any
verdict pronounced.

3. The provisions of Article 16 shall apply to
information laid under paragraph 1 of this article.

CHAPTER VII

EXCHANGE OF INFORMATION FROM
JUDICIAL RECORDS

ARTICLE 22

Each Contracting Party shall inform any other
Party of all criminal convictions and subsequent
measures in respect of nationals of the latter Party,
entered in the judicial records. Ministries of Jus-
tice shall communicate such information to one
another at least once a year. Where the person
concerned is considered a national of two or more
other Contracting Parties, the information shall be
given to each of these Parties, unless the person is
a national of the Party in the territory of which he
was convicted.

CHAPTER VIII
FINAL PROVISIONS

ARTICLE 23

1. Any Contracting Party may, when signing this
Convention or when depositing its instrument of
ratification or accession, make a reservation in
respect of any provision or provisions of the Con-
vention.

2. Any Contracting Party which has made a
reservation shall withdraw it as soon as cir-
cumstances permit. Such withdrawal shall be
made by notification to the Secretary-General of
the Council of Europe.

3. A Contracting Party which has made a reser-
vation in respect of a provision of the Convention
may not claim application of the said provision by
another Party save in so far as it has itself accepted
the provision.

ARTICLE 24
A Contracting Party may, when signing the
Convention or depositing its instrument of ratifi-
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skjals med yfirlysingu sem stilud er til adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins tilgreint hvada yfir-
vold hann telji domsmadlayfirvold samkvaemt
samningnum.

25. gr.

1. Samningur pessi nar til heimalandssvaeda
samningsadila.

2. A0 pvi er Frakkland vardar nzr hann einnig
til Alsir og landssvaeda handan hafs og ad pvi er
[taliu vardar nar hann einnig til landssvadis
Somalilands sem lytur italskri stjorn.

3. Sambandslydveldinu Pyskalandi er heimilt
med tilkynningu sem stilud er til adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins ad lata samninginn
einnig na til Berlinarfylkis.

4. A0 bvi er Holland vardar ner samningurinn
til landssvada pess i Evropu. Hollandi er heimilt
med tilkynningu sem stilud er til adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins ad ldta samning
pennan einnig na til hollensku Antilleseyjanna,
Surinam og hollensku Nyju-Guineu.

5. Med beinu samkomulagi milli tveggja eda
fleiri samningsadila og med peim skilyrdum sem
akvedin eru i pvi samkomulagi ma einnig lata
samning bennan né til annars landssvadis adilanna
en um getur i 1., 2., 3. og 4. tl. greinar pessarar,
enda fari viokomandi adili med utanrikismal pess
landssveadis.

26. gr.

1. Samningur pessi, ad pvi er vardar 16nd pau
sem hann ner til, kemur i stad dkvada hvers kyns
millirikjasamninga, sampykkta eda tvihlida
samninga sem gilda um gagnkvaema adstod i
sakamalum milli tveggja samningsadila, sbr. p6
akvaoi 7. tl. 15. gr. og 3. tl. 16. gr.

2. Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 skuld-
bindingar samkvemt skilmalum neins annars tvi-
hlida eda marghlida alpjédasamnings sem felur i
sér e0a fela kann 1 sér akvadi um sérstaka petti
gagnkvemrar adstodar 4 akvednu svidi.

3. Samningsadilar geta gert med sér tvihlida
eda marghlida samninga um gagnkvama adstod i
sakamalum eingdngu til ad auka vio akvadi
samnings pessa eda til ad audvelda framkvemd
meginreglna hans.

4. Pegar tveir samningsadilar eda fleiri veita
gagnkvaema adstod i sakamdlum & grundvelli
samramdrar l6ggjafar eda sérstaks fyrirkomulags
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cation or accession, by a declaration addressed to
the Secretary-General of the Council of Europe,
define what authorities it will, for the purposes of
the Convention, deem judicial authorities.

ARTICLE 25

1. This Convention shall apply to the met-
ropolitan territories of the Contracting Parties.

2. In respect of France, it shall also apply to
Algeria and to the overseas Departments, and, in
respect of Italy, it shall also apply to the territory
of Somaliland under Italian administration.

3. The Federal Republic of Germany may ex-
tend the application of this Convention to the
Land of Berlin by notice addressed to the Secre-
tary-General of the Council of Europe.

4.Inrespect of the Kingdom of the Netherlands,
the Convention shall apply to its European terri-
tory. The Netherlands may extend the application
of this Convention to the Netherlands Antilles,
Surinam and Netherlands New Guinea by notice
addressed to the Secretary-General of the Council
of Europe.

5. By direct arrangement between two or more
Contracting Parties and subject to the conditions
laid down in the arrangement, the application of
this Convention may be extended to any territory,
other than the territories mentioned in paragraphs
1,2, 3 and 4 of this article, of one of these Parties,
for the international relations of which any such
Party is responsible.

ARTICLE 26

1. Subject to the provisions of Article 15,
paragraph 7, and Article 16, paragraph 3, this
Convention shall, in respect of those countries to
which it applies, supersede the provisions of any
treaties, conventions or bilateral agreements gov-
erning mutual assistance in criminal matters be-
tween any two Contracting Parties.

2. This Convention shall not affect obligations
incurred under the terms of any other bilateral or
multilateral international convention which con-
tains or may contain clauses governing specific
aspects of mutual assistance in a given field.

3. The Contracting Parties may conclude be-
tween themselves bilateral or multilateral agree-
ments on mutual assistance in criminal matters
only in order to supplement the provisions of this
Convention or to facilitate the application of the
principles contained therein.

4. Where, as between two or more Contracting
Parties, mutual assistance in criminal matters is
practised on the basis of uniform legislation or of a
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par sem gert er rad fyrir gagnkvemum radstéfun-
um vardandi gagnkvema adstod 4 landssveedi
hvors um sig er adilum pessum pratt fyrir akvaoi
samnings bessa frjalst ad haga samskiptum
sinum a pessu svidi eingdngu 1 samrazmi vid
slika 16ggjof eda fyrirkomulag. Samningsadilar
sem fella nidur framkvaemd samnings pessa sin a
milli samkvamt tolulid pessum skulu tilkynna bad
adalframkvaemdastjora Evropuradsins.

27. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evropuradsins. Fullgilda
ber samninginn. Fullgildingarskjol skulu afhent
adalframkvaemdastjora Evropuradsins.

2. Samningurinn gengur i gildi 90 dogum eftir
afhendingu pridja fullgildingarskjals.

3. Ad bvi er vardar riki, sem undirritar samn-
inginn og fullgildir hann sidar, 6dlast hann gildi 90
dogum eftir athendingu fullgildingarskjals.

28. gr.

1. Radherranefnd Evropurddsins getur bodid
hvada riki sem er, sem ekki er adili ad radinu, ad
gerast adili ad samningi pessum svo fremi dlyktun
um slikt bod hljéti samhljéda sampykki beirra
adildarrikja radsins sem fullgilt hafa samninginn.

2. Adild gerist med bvi ad adildarskjal er af-
hent adalframkvaemdastjora radsins og tekur adild
gildi 90 dogum sidar.

29. gr.

Sérhverjum samningsadila er heimilt ad segja
upp samningi pessum fyrir sitt leyti med pvi ad
tilkkynna bad adalframkvaemdastjéra Evrépu-
radsins. Uppsognin tekur gildi sex mdnudum eftir
ad adalframkvamdastjora radsins berst slik til-
kynning.

30. gr.
Adalframkvaemdastjori Evropuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépurddsins og rikisstjorn
sérhvers rikis sem gerst hefur adili ad samningi
pessum:
a. Nofn peirra er samninginn undirrita svo og
afhendingu fullgildingar- eda adildarskjals.
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special system providing for the reciprocal appli-
cation in their respective territories of measures of
mutual assistance, these Parties shall, not-
withstanding the provisions of this Convention, be
free to regulate their mutual relations in this field
exclusively in accordance with such legislation or
system. Contracting Parties which, in accordance
with this paragraph, exclude as between them-
selves the application of this Convention shall
notify the Secretary-General of the Council of
Europe accordingly.

ARTICLE 27

1. This Convention shall be open to signature by
the Members of the Council of Europe. It shall be
ratified. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the
Council.

2. The Convention shall come into force 90 days
after the date of deposit of the third instrument of
ratification.

3. As regards any signatory ratifying sub-
sequently the Convention shall come into force 90
days after the date of the deposit of its instrument
of ratification.

ARTICLE 28

1. The Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a Member of the
Council to accede to this Convention, provided
that the resolution containing such invitation ob-
tains the unanimous agreement of the Members of
the Council who have ratified the Convention.

2. Accession shall be by deposit with the Secre-
tary-General of the Council of an instrument of
accession which shall take effect 90 days after the
date of its deposit.

ARTICLE 29
Any Contracting Party may denounce this Con-
vention in so far as it is concerned by giving notice
to the Secretary-General of the Council of
Europe. Denunciation shall take effect six months
after the date when the Secretary-General of the
Council received such notification.

ARTICLE 30
The Secretary-General of the Council of
Europe shall notify the Members of the Council
and the Goverment of any State which has ac-
ceded to this Convention of:
(a) thenames of the Signatories and the deposit
of any instrument of ratification or accession;
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b. Gildistokudag samnings pessa.

c. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
akvaedum 1.tl. 5. gr.,3.tl. 7. gr., 6. tl. 15. gr., 2. tl.
16.gr.,24.gr.,3. 0og4.tl. 25. gr. eda 4. tl. 26. gr.

d. Sérhvern fyrirvara sem gerdur er samkvaemt
1. tl. 23. gr.

e. Afturkollun sérhvers fyrirvara samkvaemt 2.
tl. 23. gr.

f. Sérhverja tilkynningu um uppsogn sem berst
samkvaemt akvedum 29. gr. og gildistokudag
uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til pess
hafa fullt umbod undirritad samning pennan.

Gjort i Strassborg 20. april 1959 4 ensku og
fronsku 1 einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evropuradsins og eru badir textar jafngildir.
Adalframkvaemdastjori Evropuradsins skal senda
stadfest endurrit af samningnum til peirra rikis-
stjorna sem undirrita eda gerast adilar ad samn-
ingnum.

Fylgiskjal 2.

VIDBOTARSAMNINGUR

vi0 Evropusamning um gagnkvaema adstod i
sakamalum

Adildarriki Evropuradsins sem undirrita vio-
bétarsamning pennan

Oska ad greida fyrir pvi ad Evrépusamningi
um gagnkvama adstod i sakamalum er lagdur var
fram til undirritunar i Strassborg 20. april 1959
(hér eftir nefndur ,,samningurinn*) verdi beitt
gegn afbrotum er varda skatta

Telja ennfremur @skilegt ad auka vid samn-
inginn i 6drum tilteknum atridum

Hafa ordid asatt um eftirfarandi:

I. Kafli

1. gr.

Samingsadilar skulu eigi neyta réttar sins
samkvaemt 2. gr. a. samningsins til a0 synja um
a0stod af pvi einu ad beidnin vardi afbrot er adil-
inn sem beidni er beint til telur varda skatta.
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(b) the date of entry into force of this Conven-
tion;

(¢) any notification received in accordance with
the provisions of Article 5— paragraph 1, Article
7— paragraph 3, Article 15 — paragraph 6, Arti-
cle 16 — paragraph 2, Article 24, Article 25 —
paragraphs 3 and 4, or Article 26 — paragraph 4;

(d) any reservation made in accordance with
Article 23, paragraph 1;

(e) the withdrawal of any reservation in
accordance with Article 23, paragraph 2;

(f) any notification of denunciation received in
accordance with the provisions of Article 29 and
the date on which such denunciation will take
effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 20th day of April 1959,
in English and French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary-General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to the signatory and
acceding Governments.

ADDITIONAL PROTOCOL

to the European Convention on Mutual
Assistance in Criminal Matters

The member States of the Council of Europe,
signatory to this Protocol,

Desirous of facilitating the application of the
European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters opened for signature in Stras-
bourg on 20 April 1959 (hereinafter referred to as
“the Convention”) in the field of fiscal offences;

Considering it also desirable to supplement the
Convention in certain other respects,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1

ARTICLE |
The Contracting Parties shall not exercise the
right provided for in Article 2 (a) of the Conven-
tion to refuse assistance solely on the ground that
the request concerns an offence which the re-
quested Party considers a fiscal offence.
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2. gr.

1. Hafi samningsadili sett pad skilyrdi fyrir
framkvaemd réttarbeidna vardandi leit eda hald 4
munum ad brot pad er leiddi til réttarbeioninnar sé
refsivert ad I6gum badi beidanda og adilans sem
beidni er beint til, skal umrett skilyroi uppfyllt
talid, a0 pvi er tekur til afbrota er varOa skatta, ef
afbrotid er refsivert ad logum beidanda og er sam-
berilegt vid afbrot sama edlis ad 16gum adilans
sem beidni er beint til.

2. Beidninni ma eigi synja fyrir pa sok a0 i
16gum adilans sem beidni er beint til s¢ eigi kvedid
4 um sams konar skatta eda gjold né heldur sé par
ad finna sams konar reglur um skatta, gjold, tolla
og gjaldeyrisvidskipti og i l1ogum beidanda.

I1. Kafli

3. gr.

Samningurinn skal einnig taka til:

a. Birtingar malsgagna sem varda fullnustu
déms, innheimtu sektar eda greidslu malskostn-
adar.

b. Radstafana er snerta frestun a uppkvadn-
ingu eda fullnustu doms, skilyrta lausn dr haldi,
frestun 4 ad fullnusta doms hefjist eda hlé a fulln-
ustu.

1. Kafli

4. gr.

Vid 22. gr. samningsins skal batt texta peim
sem hér fer a eftir, og verdur upprunaleg gerd 22.
gr. samningsins 1. télulidur og nedanskrad akvzoi
2. tolulidur.

,,2. Ennfremur skal hver sa samningsadili sem
14tid hefur { té ofannefndar upplysingar senda
hlutadeigandi samningsadila, ad beidni hans 1 ein-
stokum malum, afrit af refsidémum og um rad-
stafanir svo og allar adrar upplysingar sem mali
skipta til ad audvelda honum ad meta hvort porf er
einhverra radstafana innanlands. Slik skipti skulu
eiga sér stad milli hlutadeigandi domsmalarddu-
neyta.‘
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ARTICLE 2

1. In the case where a Contracting Party has
made the execution of letters rogatory for search
or seizure of property dependent on the condition
that the offence motivating the letters rogatory is
punishable under both the law of the requesting
Party and the law of the requested Party, this
condition shall be fulfilled, as regards fiscal of-
fences, if the offence is punishable under the law of
the requesting Party and corresponds to an of-
fence of the same nature under the law of the
requested Party.

2. The request may not be refused on the ground
that the law of the requested Party does not im-
pose the same kind of tax or duty or does not
contain a tax, duty, customs and exchange regula-
tion of the same kind as the law of the requesting
Party.

CHAPTER II

ARTICLE 3

The Convention shall also apply to:

a. the service of documents concerning the en-
forcement of a sentence, the recovery of a fine or
the payment of costs of proceedings;

b. measures relating to the suspension of pro-
nouncement of a sentence or of its enforcement, to
conditional release, to deferment of the com-
mencement of the enforcement of a sentence or to
the interruption of such enforcement.

CHAPTER I

ARTICLE 4

Article 22 of the Convention shall be
supplemented by the following text, the original
Article 22 of the Convention becoming paragraph
1 and the below-mentioned provisions becoming
paragraph 2:

«2. Furthermore, any Contracting Party which
has supplied the above-mentioned information shall
communicate to the Party concerned, on the lat-
ter’s request in individual cases, a copy of the con-
victions and measures in question as well as any
other information relevant thereto in order to
enable it to consider whether they necessitate any
measures at national level. This communication
shall take place between the Ministries of Justice
concerned.”

Cé6
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IV. Kafli

5. gr.

1. Vidbotarsamningur pessi skal liggja
frammi til undirritunar fyrir adildarriki Evrépu-
radsins sem undirritad hafa samninginn. Vidbot-
arsamningurinn er hadur fullgildingu, vidurkenn-
ingu eda sampykki. Fullgildingar-, vidurkenning-
ar- og sampykktarskjol skulu afhent adal-
framkvaemdastjéra Evropuradsins.

2. Vidbétarsamningurinn gengur i gildi 90
dogum eftir afhendingu bridja fullgildingar-,
vidurkenningar- eda sampykktarskjals.

3. Ad pvi er vardar riki sem unditritar en
fullgildir, vidurkennir eda sampykkir sidar 60last
viobotarsamningurinn gildi 90 dogum eftir af-
hendingu fullgildingar-, vidurkenningar- eda
sampykktarskjals.

4. Adildarriki Evropurddsins mega ekki full-
gilda, vidurkenna eda sampykkja vidbotar-
samning pennan nema pad fullgildi jafnframt eda
hafi adur fullgilt samninginn.

6. gr.

1. Hvert pad riki, sem gerst hefur adili ad
samningnum, getur gerst adili ad viobotar-
samningi pessum eftir gildistoku hans.

2. Adild gerist med pvi a0 adildarskjal er
afhent adalframkvaemdastjora Evrépurddsins og
gengur adildin 1 gildi 90 dogum sidar.

7. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vio undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals ad tilgreina pad eda pau
landssvae0i sem vidbotarsamningur pessi 4 ad nd
til.

2. Vio afthendingu fullgildingar-, vidurkenn-
ingar-, sampykktar- eda adildarskjals eda sidar
getur sérhvert riki lyst pvi yfir vid aodalfram-
kvemdastjora Evropurddsins ad vidbotar-
samningur pessi ndi einnig til hvada annars lands-
svaedis eda landssvaoa sem tilgreind eru i yfirlys-
ingunni enda fari pad med utanrikismal pess eda
hefur heimild til ad skuldbinda pad.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er sam-
kvemt undanfarandi t6lulid ma afturkalla fyrir
hvert bad landssvadi sem par er greint med til-
kynningu til adalframkvaemdastjéra Evropu-
radsins. Slik afturkollun skal ganga i gildi sex
méanudum eftir ad tilkynningin berst adalfram-
kvamdastjora Evrépuradsins.
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CHAPTER IV

ARTICLE 5

L. This Protocol shall be open to signature by
the member States of the Council of Europe which
have signed the Convention. It shall be subject to
ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days
after the date of the deposit of the third instrument
of ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, ac-
cepting or approving subsequently, the Protocol
shall enter into force 90 days after the date of the
deposit of its instrument of ratification, accep-
tance or approval.

4. A member State of the Council of Europe
may not ratify, accept or approve this Protocol
without having, simultaneously or previously,
ratified the Convention.

ARTICLE 6

1. Any State which has acceded to the Conven-
tion may accede to this Protocol after the Protocol
has entered into force.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect 90 days after the date of its deposit.

ARTICLE 7
1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Protocol shall apply.

2. Any State may, when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or ac-
cession or at any later date, by declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend this Protocol to any other territory
or territories specified in the declaration and for
whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorised to give undertak-
ings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any terri-
tory mentioned in such declaration, be withdrawn
by means of a notification addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe. Such with-
drawal shall take effect six months after the date of
receipt by the Secretary General of the Council of
Europe of the notification.



27. juni 1984

8. gr.

1. Fyrirvarar sem samningsadili hefur gert
vardandi akvadi samningsins skulu einnig gilda
um vidbétarsamning pennan nema vidokomandi
samningsadili taki annad fram vio undirritun eda
athendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals. Sama mali gegnir um
yfirlysingar gefnar samkvemt 24. gr. samningsins.

2. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarsk jals ad lysa yfir pvi, ad pad
askilji sér rétt til

a. Ad vidurkenna ekki I. kafla eda pa einungis
ad pvi er vardar tiltekin afbrot eda tiltekna flokka
peirra afbrota sem um getur i 1. gr. eda til ad sinna
ekki réttarbeidnum vardandi leit eda hald 4 mun-
um vegna afbrota er varda skatta.

b. Ad vidurkenna ekki II. kafla.

c. Ad vidurkenna ekki III. kafla.

3. Sérhver samningsadili getur afturkallad
yfirlysingu sem hann hefur gefid samkvaemt und-
anfarandi t6lulid med yfirlysingu sem stilud er til
adalframkvaemdastjora Evropuradsins og skal hin
taka gildi frd og med mottékudegi.

4. Samningsadili sem gert hefur vid vidbotar-
samning pennan fyrirvara vardandi akveedi samn-
ingsins eda gert fyrirvara vardandi dkvadi i vio-
bétarsamningi pessum getur eigi krafist pess ad
annar samningsadili beiti tédu dkvadi. Hann getur
b6, sé fyrirvarinn adeins ad hluta til eda skilyrtur,
krafist beitingar akvadisins ad pvi marki sem hann
hefur sjalfur vidurkennt pad.

5. Engir adrir fyrirvarar eru heimilir vardandi
akvadi vidbotarsamnings pessa.

9. gr.

Akvadi vidbotarsamnings pessa eru ekki pvi
til fyrirstodu ad itarlegri radstafanir séu i tvihlida
eda marghlida samningum milli samningsadiia
samkvaemt 3. tl. 26. gr. samningsins.

10. gr.

Nefnd Evrépuradsins um afbrotamal skal
latin fylgjast med framkvaemd vidbotarsamnings
pessa og skal nefndin gera allt pad sem purfa pykir
til ad greida fyrir vinsamlegri lausn hyers kyns
vanda er verda kann vegna framkvaemdar hans.
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ARTICLE 8

1. Reservations made by a Contracting Party to
a provision of the Convention shall be applicable
also to this Protocol, unless that Party otherwise
declares at the time of signature or when deposit-
ing its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession. The same shall apply to the
declarations made by virtue of Article 24 of the
Convention.

2. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, declare that it
reserves the right:

a. nottoaccept Chapter], or to acceptit only in
respect of certain offences or certain categories of
the offences referred to in Article 1, or not to
comply with letters rogatory for search or seizure
of property in respect of fiscal offences;

b. not to accept Chapter II;

c. not to accept Chapter IIL.

3. Any Contracting Party may withdraw a dec-
laration it has made in accordance with the
foregoing paragraph by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe which shall become effective as from
the date of its receipt.

4. A Contracting Party which has applied to this
Protocol a reservation made in respect of a provi-
sion of the Convention or which has made a reser-
vation in respect of a provision of this Protocol
may not claim the application of that provision by
another Contracting Party; it may, however, if its
reservation is partial or conditional claim the ap-
plication of that provision in so far as it has itself
accepted it.

5. No other reservation may be made to the
provisions of this Protocol.

ARTICLE 9
The provisions of this Protocol are without
prejudice to more extensive regulations in bilat-
eral or multilateral agreements concluded be-
tween Contracting Parties in application of Article
26, paragraph 3, of the Convention.

ARTICLE 10
The European Committee on Crime Problems
of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Protocol and shall
do whatever is needful to facilitate a friendly set-
tlement of any difficulty which may arise out of its
execution.
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11. gr.

1. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad
segja upp vidbotarsamningi pessum fyrir sitt leyti
med tilkynningu til adalframkvemdastjora Evr-
Opuradsins.

2. Slik uppsogn tekur gildi sex manudum eftir
ad adalframkvamdastjora berst slik tilkynning.

3. Uppsogn samningsins hefur sjalfkrafa i for
med sér uppsogn vidbotarsamnings pessa.

12. gr.

Adalframkvemdastjori Evropuradsins skal
tilkynna adildarrikjum Evropurddsins og sér-
hverju riki sem gerst hefur adili ad samningnum:

a. Sérhverja undirritun vidbotarsamnings
pessa.

b. Sérhverja athendingu fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- eda adildarskjals.

¢. Sérhvern gildistokudag vidbotarsamnings
pessa samkvamt S. og 6. gr.

d. Sérhverja yfirlysingu sem berst samkvaemt
akvaedum 2. og 3. tl. 7. gr.

e. Sérhverja yfirlysingu sem berst samkvamt
akvaeoum 1. tl. 8. gr.

f.Sérhvern fyrirvara sem gerdur er samkvaemt
akvaeodum 2. tl. 8. gr.

g. Afturkollun sérhvers fyrirvara samkvaemt
akvaedum 3. tl. 8. gr.

h. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvaemt
akvedum 11. gr. svo og gildistokudag uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til
bess hafa fullt umbod undirritad vidbotarsamning
pennan.

Gjort i Strassborg 17. mars 1978 4 ensku og
fronsku 1 einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evropurdosins og eru badir textar jafngildir.
Adalframkvemdastjori Evropuradsins skal senda
stadfest endurrit til sérhvers peirra rikja sem
undirrita og gerast adilar.
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ARTICLE 11

1. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

3. Denunciation of the Convention entails au-
tomatically denunciation of this Protocol.

ARTICLE 12
The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to the Convention of:
a. any signature of this Protocol;

b. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

¢. any date of entry into force of this Protocol in
accordance with Articles 5 and 6;

d. any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 7;

e. any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraph 1 of Article 8

f. any reservation made in pursuance of the
provisions of paragraph 2 of Article 8;

g. the withdrawal of any reservation carried out
in pursuance of the provisions of paragraph 3 of
Article 8;

h. any notification received in pursuance of the
provisions of Article 11 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 17th day of March
1978, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.
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Fylgiskjal 3.

Fyrirvarar og yfirlysingar

a. Fyrirvarar.
1.t 1. gr.

[sland mun einungis veita adstod i sakamalum
vegna afbrota sem einnig eru refsiverd ad islensk-
um logum.

Synja ma um adstod:

(a) ef domsmalayfirvold a Islandi eda 1 pridja
riki hafa hafid 16gsokn gegn sakborningi fyrir af-
brot pad sem 14 til grundvallar 16gsoknar 1 riki
beidanda, eda

(b) ef sakborningur hefur verid sakfelldur eda
syknadur med endanlegum démi a Islandi eda i
pridja riki i mali vardandi afbrot pad sem la til
grundvallar 16gsoknar i riki beidanda, eda

(c) ef domsmalayfirvold & Islandi eda i pridja
riki hafa 4kvedio ad lata nidur falla eda hefja ekki
logsokn fyrir afbrot pad sem la til grundvallar
l6gsoknar i riki beidanda.

1. tl. 13. gr.

Skylda til ad senda ardrztti og upplysingar ar
sakaskra svo sem melt er i akvaoi pessu nar ein-
ungis til sakferilsskyrslu pess manns sem kardur er
i vidkomandi sakamali.

b. Yfirlysingar.
1. tl. 5. gr.
Synja ma um beidni um leit eda hald 4 munum ef
skilyrdi a, b og c lidar 1. tl. 5. gr. eru ekki

uppfyllt.

3.tl. 7. gr.

Beidni um birtingu stefnu a hendur sokudum
manni er dvelur & Islandi verdur ad hafa borist
viokomandi islensku yfirvaldi eigi skemur en 50
dogum adur en akvedid er ad fyrirtaka sé i malinu.

6. tl. 15. gr.
Allar beidnir um adstod a Islandi samkvamt
samningnum skulu sendar domsmalaraduneytinu.

Reservations and Declarations

(a) Reservations
Article 1, paragraph 1

Iceland will only afford assistance in proceed-
ings in respect of offences also punishable under
Icelandic law.

Assistance may be refused:

(a) if the judicial authorities of Iceland or of a
third State have instituted legal proceedings
against the accused for the offence which gave rise
to proceedings in the requesting State; or

(b) if the accused has been convicted or ac-
quitted by a final judgement given by the judicial
authorities of Iceland or of a third State in respect
of the offence which gave rise to proceedings in the
requesting State; or

(¢) if the judicial authorities of Iceland or of a
third State have decided to discontinue proceed-
ings or not to initiate them in respect of the offence
which gave rise to proceedings in the requesting
State.

Article 13, paragraph 1
The obligation to communicate extracts from
and information relating to judicial records under
this provision applies only to the criminal record of
the person charged with an offence in the criminal
matter concerned.

(b) Declarations
Article 5, paragraph 1
A request for search or seizure of property may
be refused if the conditions laid down in Article 5,
paragraph 1, subparagraphs (a), (b) and (c), are
not fulfilled.

Article 7, paragraph 3
A summons to be served on an accused person
who is in Iceland must be transmitted to the com-
petent Icelandic authorities at least 50 days before
the date set for appearance.

Atrticle 15, paragraph 6
All requests for assistance in Iceland under the
Convention must be addressed to the Ministry of
Justice.
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2. tl. 16. gr.
Beidnum og medfylgjandi malssk jolum sem eigi
eru a islensku, donsku, ensku, norsku eda sensku
skal @tid fylgja islensk eda ensk pyding.

24. gr.
Ordid ,,domsmalayfirvold* 4 Islandi samkvemt
samningi pessum pydir ddémsmélaraduneyti,
domstolar, rikissaksoknari og logreglustjorar.
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Article 16, paragraph 2
Requests and annexed documents not drawn up
in Icelandic, Danish, English, Norwegian or
Swedish shall be accompanied by a translation into
Icelandic or English.

Article 24
For the purposes of the Convention the term
“judicial authorities” in Iceland means the Minis-
try of Justice, the courts, the State Prosecutor and
Chiefs of Police.

27. jini 1984

AUGLYSING

um Evropusamning um eftirlit med umradum einstaklinga a skotvopnum og med pvi hvernig
peir afla peirra.

Fullgildingarskjal fslands vegna Evrépusamnings um eftirlit med umradum einstaklinga a
skotvopnum og med bvi hvernig peir afla peirra var athent 20. jini 1984. Samningurinn var gerdur {
Strassborg 28. jini 1978 og undirritadur fyrir {slands hond 27. september 1982.

Hann 6dlast gildi fyrir Island 1. oktber 1984.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 27. jini 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.

EVROPUSAMNINGUR

um eftirlit med umradum einstaklinga 4
skotvopnum og med pvi hvernig peir afla peirra

Adildarriki Evrépurddsins sem undirrita samn-
ing pennan

Hafa i huga ad markmid Evrépuradsins er ad
auka samheldni adila pess,

Hafa i huga 6gnun béa sem stafar af aukinni
notkun skotvopna vid afbrot,

Eru sér meovitud um ad slikra skotvopna er oft
aflad erlendis,

Oska ad koma 4 fot 4 alpj6dlegum grundvelli
virkum adferdum til ad stjérna flutningi skot-
vopna yfir landameri,

Gera sér 1jésa naudsyn bess ad fordast trrzdi
sem geta hindrad 16gmat millirikjavidskipti eda

Ingvi S. Ingvarsson.

EUROPEAN CONVENTION

on the Control of the Acquisition and Possession of

Firearms by Individuals

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
Members;

Considering the threat posed by the increasing
use of firearms in crime;

Conscious of the fact that such firearms are
often obtained abroad;

Desirous of instituting on an international scale
effective methods of controlling the movement of
firearms across frontiers;

Aware of the need to avoid measures that may
hamper legitimate international trade or result in
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geta leitt til oframkvaemanlegs eda Gparflega
punglamalegs landameraeftirlits sem er { and-
st6du vid nitima markmid vardandi frelsi voru-
og foélksflutninga,

Hafa ordid 4sétt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Skilgreiningar og almenn akvadi.

1. gr.
{ samningi pessum:
a. Skal ,;skotvopn* hafa pa merkingu sem pvi
er gefin { vidauka I vid samning pennan.
b. Merkir ,,adili“ einnig 16gadila sem hefur
atvinnustdd 4 landssvedi samningsadila.

c. Tekur ,vopnasali“ til adila sem hefur pad
a0, a0al- eOa hlutastarfi a0 framleida, selja,
kaupa, skipta eda leigja skotvopn.

d. Tekur ,ibai“ til adila sem hefur fast adsetur
4 landssvaedi samningsadila samkvaemt skil-
greiningu i reglu nr. 9 { vidauka vid alyktun (72) 1
radherranefndar Evrépuradsins.

2. gr.

Samningsadilar skuldbinda sig til ad veita hver
6drum gagnkvema adstod med milligongu vid-
komandi yfirvalda vid ad kveda nidur 6loglegt
streymi skotvopna og vid ad leita ad og finna
skotvopn sem flutt hafa verid fra landssvedi eins
rikis til landssvadis annars.

3. gr.
Sérhverjum samningsadila er frjalst ad gefa at
16g og reglugerdir vardandi skotvopn enda séu
pau ekki { 6samremi vid akvadi samnings pessa.

4. gr.
Samningur bessi tekur ekki til vidskipta er
varda skotvopn par sem allir adilar eru riki eda
koma fram fyrir hond rikja.

II. KAFLI
Tilkynning um vidskipti.

5. gr.
1. Nd er skotvopn sem til stadar er 4 lands-
svdi samningsadila selt, afhent eda 4 annan hatt
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impracticable or unduly onerous frontier controls
that conflict with modern goals of freedom of
movement of goods and of persons,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
Definitions and general provisions

Article 1

For the purposes of this Convention:

a. “firearm” has the meaning assigned to it in
Appendix I to this Convention;

b. “person” shall also mean a legal person
having a place of business in the territory of a
Contracting Party;

¢. “dealer” means a person whose trade or
business consists wholly or partly in the manufac-
ture, sale, purchase, exchange or hire of
firearms;

d. “resident” refers to a person who has habi-
tual residence in the territory of a Contracting
Party within the meaning of Rule No. 9 of the
Annex to Resolution (72) 1 of the Committee of
Ministers of the Council of Europe.

Article 2

The Contracting Parties undertake to afford
each other mutual assistance through the
appropriate administrative authorities in the sup-
pression of illegal traffic in firearms and in the
tracing and locating of firearms transferred from
the territory of one State to the territory of
another.

Article 3
Each Contracting Party shall remain free to
prescribe laws and regulations concerning

firearms provided that such laws and regulations
are not incompatible with the provisions of this
Convention.

Article 4

This Convention does not apply to any trans-
action concerning firearms to which all the par-
ties are States or acting on behalf of States.

CHAPTER 11
Notification of transactions

Article 5

1. If a firearm situate within the territory of a
Contracting Party is sold, transferred or other-
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rddstafad til adila sem busettur er 4 landssvadi
annars samningsadila og skal pa fyrrgreindur
samningsadili tilkynna hinum sidarnefnda um pao
4 pann hdtt sem greinir { 8. og 9. gr.

2. Til framkvemdar 4 dkvedum 1. tl. pessarar
greinar skal sérhver samningsadili gera naudsyn-
legar rddstafanir til ad tryggja ad sérhver adili
sem selur, afhendir eda 4 annan hatt radstafar
skotvopni sem til stadar er 4 landssva0di hans 14ti
par til berum yfirvoldum samningsadilans { té
upplysingar um vidskiptin.

6. gr.

Ni er skotvopn sem til stadar er d landssvaedi
samningsadila flutt varanlega, og 4n pess ad
umradaskipti verdi, a4 landssvedi annars samn-
ingsadila og skal pa fyrrnefndi adilinn tilkynna
pad hinum sidarnefnda 4 pann hétt sem greinir i
8. 0g9. gr.

7. gr.

N er skotvopn flutt um landssvadi samnings-
adila og skal pa einnig senda honum tilkynningar
per sem um rdir { 5. og 6. gr. pegar slikar
upplysingar eru taldar mega koma ad gagni ad
mati rikis pess, sem landssva0i pad tilheyrir, sem
skotvopniod kemur fra.

8. gr.

1. Tilkynningar paer sem um r&diri 5., 6. og 7.
gr. skulu sendar eins fljott og verda ma. Samn-
ingsadilar skulu leitast vid a0 tryggja ad tilkynn-
ing sé send 4dur en viOskiptin eda afhendingin
sem um reedir 4 sér stad, en takist pad ekki, pa sé
pad gert eins fljott og unnt er eftir ad hin atti sér
stad.

2. Tilkynningar per sem um radiri5S., 6. og 7.
gr. skulu einkum geta um:

a. Personuaudkenni, numer vegabréfs eda
personuskilrikja og heimilisfang adila pess sem
umratt skotvopn er selt, athent eda 4 annan hatt
raostafad til eda adila pess sem er ad flytja
skotvopn varanlega til landssvadis annars samn-
ingsadila dn pess ad um umradaskipti sé ad reda.

b. Tegund, gerd og einkenni umradds skot-
vopns, svo og ndmer bess eda sérhvert annad
audkenni.

9. gr.
1. Tilkynningar ber sem um rdir{ 5., 6. og 7.
gr. skulu sendar milli peirra yfirvalda rikjanna
sem samningsadilar tilnefna.
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wise disposed of to a person resident in the
territory of another Contracting Party, the for-
mer Party shall notify the latter in the manner
provided in Articles 8 and 9.

2. For the purpose of the application of the
provisions of paragraph 1 of this Article, each
Contracting Party shall take the steps necessary
to ensure that any person who sells, transfers or
otherwise disposes of a firearm situate within its
territory shall furnish particulars of the trans-
action to the competent authorities of that Party.

Article 6

If a firearm situate within the territory of a
Contracting Party is transferred permanently and
without change in the possession thereof to the
territory of another Contracting Party, the for-
mer Party shall notify the latter in the manner
provided in Articles 8 and 9.

Article 7

The notifications referred to in Articles 5 and 6
shall also be made to the Contracting Parties
through whose territory a firearm passes in
transit when the State from whose territory it is
sent deems such information to be useful.

Article 8

1. The notifications referred to in Articles 5, 6
and 7 shall be made as expeditiously as possible.
The Contracting Parties shall use their best
endeavours to ensure that notification is made
prior to the transaction or the transfer to which it
relates, failing which it shall be made as soon as
possible thereafter.

2. The notifications referred to in Articles 5, 6
and 7 shall, in particular, indicate:

a. the identity, the number of passport or
identity card and the address of the person to
whom the firearm in question is sold, transferred
or otherwise disposed of or of the person who is
transferring a firearm permanently to the terri-
tory of another Contracting Party without change
of possession;

b. the type, make and characteristics of the
firearm in question as well as its number or any
other distinguishing mark.

Article 9

1. The notifications referred to in Articles 5, 6
and 7 shall be made between such national
authorities as the Contracting Parties shall desig-
nate.
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2. Senda mad tilkynningarnar med milligdngu
Alpjédasamtaka sakamélalogreglu (Interpol),
pegar slikt er hentugt.

3. Med yfirlysingu stiladri til  adalfram-
kvemdastjéra Evropuradsins skal sérhvert riki
vid afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-,
sampykktar- eda adildarskjals sins tilgreina pad
yfirvald sem senda 4 tilkynningar til. Pad skal dn
tafar tilkynna adalframkvaemdastjéora Evropu-
radsins um allar sidari breytingar 4 umraeddum
yfirvoldum.

IIT. KAFLI
Tvofalt leyfi.

10. gr.

1. Sérhver samningsadili skal gera videigandi
radstafanir til ad tryggja ad ekkert skotvopn sem
til stadar er 4 landssvaedi hans sé selt, afhent eda &
annan hétt radstafad til adila sem ekki er busettur
par og ekki hefur adur aflad sér leyfis par til
berra yfirvalda framangreinds samningsadila.

2. Slikt leyfi skal ekki veitt nema par til bar
yfirvold hafi 4dur verid fullvissud um ao leyfi til
peirra vidskipta sem um er ad reda hafi verid
veitt vidkomandi adila af par til berum yfirvold-
um pess samningsadila par sem adilinn er bu-
settur.

3. Nu tekur pessi adili skotvopnid i sinar
vorslur 4 landssve0i pess samningsadila par sem
vidskiptin fara fram, og skal pa leyfi pad sem um
radir { 1. tl. adeins veitt med peim skilmdlum og
takmorkunum sem leyfi veeri veitt med pegar um
er ad reda vidskipti milli ibda 4 landssvadi
samningsadilans. Sé skotvopnid pegar i stad flutt
tr landi eru yfirvold pau sem um radir { 1. tl.
einungis skuldbundin til ad fullvissa sig um ao
yirvold samningsadila pess par sem umraddur
adili er busettur hafi heimilad vidkomandi vio-
skipti eda slik vidskipti almennt.

4. 1 stao leyfa peirra sem visad er til i 1. og 2.
tl. pessarar greinar getur komid alpjodlegt leyfi.

11. gr.

Sérhvert riki skal vio afhendingu fullgildingar-,
vidurkenningar-, sampykktar- eda aodildarskjals
sins tilgreina hvert yfirvalda sinna er beart til ad
gefa Ut leyfi pau sem um radir i 2. tl. 10. gr. Pad
skal 4n tafar tilkynna adalframkvamdastjora
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2. When appropriate the notifications may be
sent through the International Criminal Police
Organisation (Interpol).

3. Any State shall, at the time of depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe,
indicate the authority to which notifications
should be addressed. It shall forthwith notify the
Secretary General of the Council of Europe of
any subsequent modification of the identity of
such authorities.

CHAPTER 111
Double authorisation

Article 10

1. Each Contracting Party shall take the
measures appropriate to ensure that no firearm
situate within its territory is sold, transferred or
otherwise disposed of to a person not resident
there who has not first obtained authorisation
from the competent authorities of the said Con-
tracting Party.

2. This authorisation shall not be granted
unless the competent authorities shall first have
been satisfied that an authorisation in respect of
the transaction in question has been granted to
the said person by the competent authorities of
the Contracting Party in which he is resident.

3. If this person takes possession of the
firearm in the territory of the Contracting Party
in which the transaction takes place, the
authorisation referred to in paragraph 1 shall
only be granted on the terms and conditions on
which an authorisation would be granted in a
transaction involving residents of the Contracting
Party concerned. If the firearm is immediately
exported, the authorities referred to in paragraph
1 are only obliged to ascertain that the authorities
of the Contracting Party in which the said person
is a resident have authorised this particular
transaction or such transactions in general.

4. The authorisations referred to in para-
graphs 1 and 2 of this Article may be replaced by
an international licence.

Article 11

Any State shall, at the time of depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, specify which of its authorities is
competent to issue the authorisations referred to
in paragraph 2 of Article 10. It shall forthwith

Cc7
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Evrépuradsins um allar sidari breytingar 4 um-
reddum yfirvoldum.

IV. KAFLI
Lokaakvaedi.

12. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evropurddsins. Hann er
hadur fullgildingu, vidurkenningu eda sampykKki.
Fullgildingar-, vidurkenningar- og sampykktar-
skjol skulu afhent adalframkvamdastjora Evropu-
radsins.

2. Samningurinn 60last gildi fyrsta dag bess
manadar sem hefst eftir ad lionir eru prir manudir
fra peim degi er pridja fullgildingar-, vidurkenn-
ingar- eda sampykktarskjalio er afhent.

3. Gagnvart riki sem undirritar en fullgildir,
vidurkennir eda sampykkir sidar 60last samning-
urinn gildi fyrsta dag pess mdnadar sem hefst eftir
ad lionir eru prir manudir frd peim degi er
fullgildingar-, vidurkenningar- eda sampykkt-
arskjal er athent.

13. gr.

1. Eftir gildistoku samnings pessa getur rdo-
herranefnd Evropuradsins bodid hvada riki sem
er, sem ekki er adili ad radinu, ad gerast adili ad
samningi pessum. Akvordun sem hefur ad geyma
slikt boo skal vera i samremi vio d-lio 20. gr.
stofnskrar Evropurddsins og hljéta samhljoda
sampykki peirra aodildarrikja Evropurddsins sem
eru adilar ad samningnum.

2. Slik aoild gerist med afhendingu adildar-
skjals til adalframkvemdastjora Evropurddsins,
og tekur gildi premur manudum sidar.

14. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vio undirritun eda
athendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda aodildarskjals ad tilgreina pad eda
pau landssvadi sem samningur bessi 4 ad n4 til.

2. Vid afhendingu fullgildingar-, vidurkenn-
ingar-, sampykktar- eda adildarskjals eda sidar
getur sérhvert riki lyst pvi yfir vid adalfram-
kvaemdastjéra Evrépurddsins ad samningur bessi

N
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notify the Secretary General of the Council of
Europe of any subsequent modification of the
identity of such authorities.

CHAPTER 1V
Final provisions

Article 12

1. This Convention shall be open to signature
by the member States of the Council of Europe.
It shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expira-
tion of three months after the date of the deposit
of the third instrument of ratification, acceptance
or approval.

3. In respect of any signatory State ratifying,
accepting or approving it subsequently, the Con-
vention shall come into force on the first day of
the month following the expiration of three
months after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 13

1. After the entry into force of this Conven-
tion, the Committee of Ministers of the Council
of Europe may invite any non-member State to
accede thereto. The decision containing this
invitation shall be in accordance with Article 20. d.
of the Statute of the Council of Europe and
receive the unanimous agreement of the member
States of the Council of Europe which are
Contracting Parties to the Convention.

2. Such accession shall be effected by deposit-
ing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect three months after the date of its
deposit.

Article 14

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any State may, when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession or at any later date, by declaration
addressed to the Secretary General of the Coun-
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nai einnig til hvada annars landssveedis eda lands-
svada sem tilgreind eru { yfirlysingunni enda fari
pad med utanrikismal pess eda hefur heimild til
a0 skuldbinda pad.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er sam-
kvemt undanfarandi t6lulid ma afturkalla fyrir
hvert pad landssvaedi sem par er greint med
tilkynningu til adalframkvemdastjérans. Slik
afturkollun skal ganga i gildi sex manudum eftir
a0 tilkynningin berst adalframkvaemdastjoranum.

15. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
athendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals a0 lysa yfir pvi a0 pad
notferi sér einn eda fleiri af fyrirvdrum peim sem
greindir eru i vidauka II vid samning pennan.

2. Sérhverju samningsriki er heimilt ad aftur-
kalla, alveg eda ad hluta, fyrirvara sem pad hefur
gert samkvamt framangreindum toélulio, med
yfirlysingu til adalframkvemdastjéora Evrépu-
radsins og gengur hun { gildi fra peim degi er hin
berst.

3. Samningsadili sem gert hefur fyrirvara {
samremi vi0 1. tl. pessarar greinar getur ekki
krafist pess ad nokkur annar adili beiti pvi akvaedi
sem fyrirvarinn hefur verid gerdur um. Hann
getur po, sé fyrirvarinn adeins ad hluta til eda
skilyrtur, krafist beitingar dkvedisins ad pvi
marki sem hann hefur sjalfur vidurkennt pad.

16. gr.

1. Samningsadilum er ekki heimilt ad gera
tvihlida eda marghlida samninga sin i milli um pau
efni sem samningur pessi fjallar um nema til bess
ad auka vid dkvadi hans eda audvelda fram-
kvemd peirra meginreglna sem 1 honum felast.

2. Ef hins vegar tveir eda fleiri samningsadilar
stofna til eda hafa pegar komid 4 tengslum sin 1
milli um petta malefni 4 grundvelli samremdrar
l6ggjafar eda sérstaks eigin fyrirkomulags sem
gerir r4d fyrir vidtekari skuldbindingum. pa er
peim heimilt ad haga peim tengslum { samraemi
vio pad pratt fyrir dkvaedi samnings pessa.

3. Samningsadilar sem { samremi vid akvedi 2.
tl. pessarar greinar hatta ad beita skilmalum
pessa samnings um samskipti sin um betta mal-
efni skulu tilkynna pad adalframkvamdastjora
Evrépuradsins.

N

Nr. 10

cil of Europe, extend this Convention to any
other territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations
it is responsible or on whose behalf it is author-
ised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any
territory mentioned in such declaration, be with-
drawn by means of a notification addressed to the
Secretary General. Such withdrawal shall take
effect six months after the date of receipt by the
Secretary General of such notification.

Article 15

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it
avails itself of one or more of the reservations
provided for in Appendix II to this Convention.

2. Any Contracting Party may wholly or partly
withdraw a reservation it has made in accordance
with the foregoing paragraph by means of a
declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe which shall become effec-
tive as from the date of its receipt.

3. A Contracting Party which has made a
reservation in accordance with paragraph 1 of
this Article may not claim the application by any
other Party of the provision on which the reserva-
tion has been made; it may, however, if its
reservation is partial or conditional, claim the
application of that provision insofar as it has itself
accepted it.

Article 16

1. The Contracting Parties may not conclude
bilateral or multilateral agreements with one
another on the matters dealt with in this Conven-
tion, except in order to supplement its provisions
or facilitate application of the principles embo-
died in it.

2. However, should two or more Contracting
Parties establish or have already established their
relations in this matter on the basis of uniform
legislation or a special system of their own,
providing for more extensive obligations, they
shall be entitled to regulate those relations
accordingly notwithstanding the provisions of this
Convention.

3. Contracting Parties ceasing in accordance
with paragraph 2 of this Article to apply the
terms of this Convention to their mutual relations
in this matter shall notify the Secretary General
of the Council of Europe to that effect.
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17. gr.

1. Nefnd Evrépuradsins um afbrotamal skal
latin fylgjast med framkvaemd samnings pessa og
skal nefndin gera allt pad sem purfa pykir til ad
greida fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda er
verda kann vegna framkvaemdar hans.

2. Nefnd Evropurddsins um afbrotamal getur
med hlidsjon af framtidarpréun taekni-, félags- og
efnahagsmala samid og lagt fyrir rddherranefnd
Evrépuradsins tilldgur til breytinga eda vidauka
vi0 samning bpennan og pad sérstaklega til
breytinga 4 efni vidauka I.

18. gr.

1. Sérhver samningsadili getur sett reglur sem
Oolast pegar gildi og takmarka akvadi bessa
samnings timabundio ef til styrjaldar kemur eda
vi0 adrar 6venjulegar adstzdur. Hann skal pegar
tilkynna adalframkvaemdastjora Evropurddsins
um hverja slika takmorkun og um brottfall
hennar.

2. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad
segja upp samningi pessum med tilkynningu til
adalframkvemdastjéra Evropuradsins. Slik upp-
sOgn tekur gildi sex manudum eftir ad adalfram-
kvaemdastjora berst slik tilkynning.

19. gr.
Adalframkvaemdastjori Evrépuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépurddsins og sérhverju
riki sem gerst hefur adili ad samningnum:

a. Sérhverja undirritun.

b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- eda adildarskjals.
c. Sérhvern gildistokudag samnings

samkvaemt 12. og 13. gr.
d. Sérhverja yfirlysingu eda tilkynningu sem
berst samkvaemt dkvedum 3. tl. 9. gr.

pessa

e. Sérhverja yfirlysingu eda tilkynningu sem
berst samkvemt dkvedum 11. gr.

f. Sérhverja yfirlysingu eda tilkynningu sem
berst samkvemt dkvedum 14. gr.

g. Sérhvern fyrirvara sem gerdur er samkvamt
dkvaedum 1. tl. 15. gr.

h. Afturkollun sérhvers fyrirvara samkvaemt
dkvedum 2. tl. 15. gr.

i. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvaemt
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Article 17

1. The European Committee on Crime Prob-
lems of the Council of Europe shall be kept
informed regarding the application of this Con-
vention and shall do whatever is needful to
facilitate a friendly settlement of any difficulty
which may arise out of its execution.

2. The European Committee on Crime Prob-
lems may, in the light of future technical, social
and economic developments, formulate and sub-
mit to the Committee of Ministers of the Council
of Europe proposals designed to amend or
supplement the provisions of this Convention and
in particular to alter the contents of Appendix I.

Article 18

1. In the event of war or other exceptional
circumstances any Contracting Party may make
rules temporarily derogating from the provisions
of this Convention and having immediate effect.
It shall forthwith notify the Secretary General of
the Council of Europe of any such derogation
and of its cesser.

2. Any Contracting Party may denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

Article 19

The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council and any State that has acceded to this
Convention of:

a. any signature;

b. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Conven-
tion in accordance with Articles 12 and 13;

d. any declaration or notification received in
pursuance of the provisions of Article 9, para-
graph 3;

e. any declaration or notification received in
pursuance of the provisions of Article 11;

f. any declaration or notification received in
pursuance of the provisions of Article 14;

g- any reservation made in pursuance of the
provisions of Article 15, paragraph 2;

h. the withdrawal of any reservation made in
pursuance of the provisions of Article 15, para-
graph 2;

i. any notification received in pursuance of
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akvedum 3. tl. 16. gr. og vardandi samramda
16ggjof eda sérstakt fyrirkomulag.

j. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvemt
akvaedum 1. tl. 18. gr. og dagsetningu er tak-
morkun er gerd eda fellur nidur, eftir pvi sem vid
a.

k. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvemt
akvedum 2. tl. 18. gr. svo og gildistékudag
uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til pess
hafa fullt umbod undirritad samning pennan.

Gjort i Strassborg 28. juni 1978 & ensku og
fronsku i einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evropurddsins og eru baodir textarnir
jafngildir. Adalframkvemdastjori Evropuradsins
skal senda stadfest endurrit til sérhvers peirra
rikja sem undirrita og gerast adilar.

) VIPAUKI 1
A. 1 samningi pessum merkir ,,skotvopn®:

1. Sérhvert teki sem (i) er hannad eda breytt til
pess ad vera vopn, sem hleypa ma tr skoti, kilu
eda 0dru skeyti eda hattulegu gasi, vokva eda
60ru efni, med pvi ad nota sprengiefni, sam-
pjappad gas eda loft eda hvada annan orkugjafa
sem er, og (ii) fellur undir einhverja pa sérstoku
Iysingu sem greinir hér 4 eftir, ad pvi tilskildu ad
staflidir a til f ad badum medtoldum og i taka
adeins til tzkja sem nota sprengjanlegan orku-
gjafa:

a. Sjalfvirk vopn.

b. Stutt vopn med hélf-sjdlfvirkum eda hand-
virkum endurhledslubiinadi eda einskotablinadi.

¢. Long vopn med half-sjalfvirkum eda hand-
virkum endurhledslubtinadi med a. m. k. einu riffl-
udu hlaupi.

d. Einskota 16ng vopn med a. m. k. einu riffl-
udu hlaupi.

e. Long vopn med half-sjdlfvirkum eda hand-
virkum endurhledslubinadi og adeins sléttu
hlaupi eda hlaupum.

f. Hreyfanlegar eldflaugavorpur.

g. Sérhver vopn eda énnur ahold honnud til
pess ad valda hettu fyrir lif eda heilsu f6lks med
pvi ad skjota efnum sem eru deyfandi, eitrud eda
®tandi.

h. Eldvorpur @tladar til drdsar eda varnar.

Nr. 10

the provisions of Article 16, paragraph 3, and
concerning uniform legislation or a special
system,;

j. any notification received in pursuance of
the provisions of Article 18, paragraph 1, and the
date on which the derogation is made or ceases,
as the case may be;

k. any notification received in pursuance of
the provisions of Article 18, paragraph 2, and the
date on which denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 28th day of June 1978,
in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

APPENDIX I

A. For the purposes of this Convention
“firearm” shall mean:

1. Any object which i. is designed or adapted
as a weapon from which a shot, bullet or other
missile, or a noxious gas, liquid or other sub-
stance may be discharged by means of explosive,
gas or air pressure or by any other means of
propulsion, and ii. falls within one of the specific
descriptions below, it being understood that sub-
paragraphs a to f inclusive and i include only
objects utilising an explosive propellant:

a. automatic arms;

b. short arms with semi-automatic, repeating
or single-shot mechanism,;

c. long arms with semi-automatic or repeating
mechanism with at least one rifled barrel;

d. single-shot long arms with at least one rifled
barrel;

e. long arms with semi-automatic or repeating
mechanism and smooth-bore barrel(s) only;

f. portable rocket launchers;

g. any arms or other instruments designed to
cause danger to life or health of persons by firing
stupefying toxic or corrosive substances;
attack or

h. flame-throwers meant for

defence;
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i. Einskota 16ng vopn med sléttu hlaupi eda
hlaupum eingéngu.

j. Long vopn med bunadi fyrir gas sem orku-
gjafa.

k. Stutt vopn med bunadi fyrir gas sem orku-
gjafa.

1. Long vopn med btnadi fyrir sampjappad
loft sem orkugjafa.

m. Stutt vopn med bunadi fyrir sampjappad
loft sem orkugjafa.

n. Vopn par sem kilan er kniin eingdngu med
fjodur.

Pad er dvallt tilskilid ad undanbegin pessum 1.
tl. séu eftirtalin hvers konar taki sem annars falla
undir skilgreiningu hans sem:

i Hafa verio varanlega gerd onothef til notk-
unar.

il Eru ekki hdo eftirliti 1 riki pvi sem flytja 4
bau fra s6kum pess hve kraftlitil pau eru.

iii Eru honnuo fyrir haettumerki, merkjagjof,
bjorgun, slatrun dyra, skutlun eda fyrir idnadar-
not eda teknileg not, ad pvi tilskildu ad slik teki
séu eingdngu nothef til pess hlutverks sem pau
eru @tlud.

iv Eru ekki hao eftirliti { riki pvi sem flytja 4
pau frd vegna bess hversu gomul pau eru.

2. Skotbunadur, skothus, strokkur eda hlaup 4
sérhverju taki sem talid er 1 1. tl. hér a0 framan.

3. Hvers konar skotferi sérlega honnud til ad
vera skotid med taki sem fellur undir 1. tl.,
staflidi a til f a0 bd0um medtdldum, i, j, k eda n,
og hvers konar efni sem sérlega er hannad til ad
vera skotid med tzki, sem fellur undir 1. tl.
staflio g hér ad framan.

4. Sjonaukamid med ljosgeisla eda sjonauka-
mid med rafeinda ljésmognunarbuinadi, eda
innraudum ljosbinadi, ad pvi tilskildu ad pau séu
hoénnud til ad vera tengd 4 eitthvert teki sem
fellur undir 1. tl. hér ad framan.

5. Hljoéodeyfir hannadur til ad vera tengdur
vid eitthvert teki sem fellur undir 1. tl. hér ad
framan.

6. Hvers konar handsprengja, sprengja eda
skeyti sem inniheldur sprengiefni eda ikveikju-
binad.

B. I vidauka pessum taknar:
a. ,Sjalfvirkt“, vopn sem getur skotid i runu {
hvert sinn sem tekid er i gikkinn.

27. jani 1984

i. single-shot long arms with smooth-bore
barrel(s) only;
j. long arms with gas propellant mechanism;

k. short arms with gas propellant mechanism;

[. long arms with compressed air propellant
mechanism;

m. short arms with compressed air propellant
mechanism;

n. arms propelling projectiles by means of a
spring only.

Provided always that there shall be excluded
from this paragraph 1 any object otherwise
included therein which:

i. has been permanently rendered unfit for
use;

ii. on account of its low power is not subject
to control in the State from which it is to be
transferred;

iii. is designed for alarm, signalling, life sav-
ing, animal slaughtering, harpooning or for
industrial or technical purposes on condition that
such objects are usable for the stated purpose
only;

iv. on account of its antiquity is not subject to
control in the State from which it is to be
transferred.

2. The firing mechanism, chamber, cylinder or
barrel of any object comprised in paragraph 1
above.

3. Any ammunition specially designed to be
discharged by an object comprised in sub-para-
graphs a to f inclusive, i, j, k or n of paragraph 1
above and any substance or matter specially
designed to be discharged by an instrument
comprised in sub-paragraph g of paragraph 1
above.

4. Telescope sights with light beam or tele-
scope sights with electronic light amplification
device or infrared device provided that they are
designed to be fitted to any object comprised in
paragraph 1 above.

5. A silencer designed to be fitted to any
object comprised in paragraph 1 above.

6. Any grenade, bomb or other missile con-
taining explosive or incendiary devices.

B. For the purposes of this Appendix:

a. “automatic” denotes a weapon which is
capable of firing in bursts each time the trigger is
operated;
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b. ., Half-sjalfvirkt*, vopn sem skytur kulu i
hvert sinn sem adeins er tekid i gikkinn.

¢. Handvirkur endurhledslubinadur®, vopn
par sem hledslubtinadinn parf ad nota auk pess
ad taka { gikkinn { hvert sinn sem skjota a ur
vopninu.

d. ,Einskota*, vopn sem hlada parf hlaupid
eda hlaupin fyrir hvert skot.

e. ,,Stutt*, vopn med ekki meira en 30 senti-
metra hlaupi og sem ekki er lengra en 60 senti-
metrar i heild.

f. ,Langt, vopn sem er med hlaupi sem er
lengra en 30 sentimetrar og sem er lengra en 60
sentimetrar { heild.

VIDAUKI II

Sérhvert riki getur lyst yfir ad pad dskilji sér
rétt til ad:

a. Beita ekki II. kafla samnings pessa um eitt
eda fleiri peirra tekja, sem falla undir staflioi i til
n 2d badum medtoldum i 1. tl., eda 2., 3., 4., 5.
eda 6. tl. { vidauka I vid samning pennan.

b. Beita ekki III. kafla samnings pessa.

c. Beita ekki ITI. kafla samnings pessa um eitt
eda fleiri peirra tekja sem falla undir staflidi i til
n ad badum medtéldum i 1. tl., eda 2., 3., 4., 5.
eda 6. tl. i vidauka I vid samning pennan.

d. Beita ekki III. kafla samnings bessa um

vidskipti milli vopnasala sem busettir eru 4 lands-
svadi tveggja samningsadila.

2. oktéber 1984
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b. “semi-automatic” denotes a weapon which
fires a projectile each time the trigger alone is
operated;

c. “repeating mechanism” denotes a weapon
the mechanism of which in addition to the trigger
must be operated each time the weapon is to be
fired;

d. “single-shot” denotes a weapon whereof the
barrel or barrels must be loaded before each
shot;

e. “short” denotes a weapon with a barrel not
exceeding 30 centimetres or whose overall length
does not exceed 60 centimetres;

f. “long” denotes a weapon with a barrel
exceeding 30 centimetres whose overall length
exceeds 60 centimetres.

APPENDIX II

Any State may declare that it reserves the
right:

a. not to apply Chapter II of this Convention
in respect of any one or more of the objects
comprised in sub-paragraphs i to n inclusive of
paragraph 1 or in paragraphs 2, 3, 4, 5 or 6 of
Appendix I to this Convention;

b. not to apply Chapter III of this Convention;

c. not to apply Chapter III of this Convention
in respect of any one or more of the objects
comprised in sub-paragraphs i to n inclusive of
paragraph 1 or in paragraphs 2, 3, 4, 5, or 6 of
Appendix I to this Convention;

d. not to apply Chapter III of this Convention
to transactions between dealers resident in the
territories of two Contracting Parties.

Nr. 11

AUGLYSING

um nidurfellingu samkomulags vié Indland
um afnam vegabréfsaritana.

Med erindaskiptum 22. jiin{ og 26. september 1984 var samkomulag milli fslands og Indlands frd
15. mai og 25. jini 1974 um afndm vegabréfsaritana fellt nidur til bradabirgda, sbr. auglysingu i C-deild
Stjérnartidinda nr. 14/1974 par sem samkomulagid er birt.

Nidurfellingin gildir fra 24. juni 1984 ad pvi er vardar rikisborgara fslands og fra 1. oktdber 1984

ad pvi er vardar rikisborgara Indlands.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 2. oktober 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.



Nr. 12 56 2. oktober 1984

AUGLYSING

um vidurkenningu Islands 4 logsogu
Mannréttindadémstoéls Evropu.

Framkvamdastjéra Evrépuradsins hefur verid afhent yfirlysing pess efnis ad skuldbinding Islands
til pess ad vidurkenna l6gsogu Mannréttindadémst6ls Evropu hafi verid framlengd um fimm 4r fra 3.

september 1984 ad telja, b. e. til 3. september 1989.
Yfirlysing pessi er gefin samkvaemt 46. gr. Evrépusamnings um verndun mannréttinda og

mannfrelsis (sbr. auglysingu i A-deild Stjérnartidinda nr. 11/1954).
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 2. oktober 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.

Stjérnartidindi C 1, nr. 1—12. Utgafudagur 28. névember 1984.
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AUGLYSING

um framlengingu samkomulags milli Nordurlanda og Mésambik um préunaradstod a svidi
landbanadar.

Med bréfum 30. jandar og 24. april 1984 var samkomulag fra 26. névember 1980 milli rikisstjorna
Danmerkur, Finnlands, [slands, Noregs og Svipjédar og rikisstjornar Mésambik um préunaradstod a
svidi landbunadar (MONAP II) framlengt til 31. desember 1984, sbr. auglysingu i C-deild
Stjérnartidinda nr. 22/1980.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 4. desember 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.

4. desember 1984 Nr. 14

AUGLYSING

um samning milli Nordurlanda og Tansaniu um préunarsamstarf a svidi samvinnumala a
arunum 1983—1988.

Hinn 25. april 1984 var undirritadur { Dar es Salaam samningur milli rikisstjérna Danmerkur,
Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar og rikisstjornar Tansaniu um préunarsamstarf & svidi
samvinnumdla 4 arunum 1983—1988. Gildistaka samningsins midast vid 1. jandar 1983, sbr. gr. 7.1.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 4. desember 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.

C8
Rikisprentsmidjan Gutenberg
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Fylgiskjal.

AGREEMENT

between the Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden and the Government
of the United Republic of Tanzania on Development Cooperation in the field of Cooperative
Development in the years 1983-—1988.

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden (hereinafter referred to as
the Nordic Governments) and the Government of the United Republic of Tanzania (hereinafter
referred to as the Tanzanian Government) wishing to continue their cooperation in the field of
Cooperative Development established under the Agreements between the Nordic Governments and
the Tanzanian Government signed on 13th December, 1971 and on 16th March, 1979 have agreed as
follows:

Atrticle 1
Objective
1.1. The principal objective of the activities under this Agreement shall be to assist the Tanzanian

Government in the development of the cooperative movement:

— By strengthening the ability of key organizations (i.e. the Cooperative Development Department,
the Union of Cooperative Societies, the Cooperative College, the Cooperative Education Centre
and the Cooperative Audit and Supervision Corporation) in order to make them better equipped
to respond effectively to the needs of the Agricultural Production and Marketing Cooperative
Societies, the Agricultural Marketing Cooperative Unions, and other types of cooperative unions
or societies.

— By strengthening the management of especially agricultural unions and societies, as well as by
strengthening the possibilities of the members to participate in the development of their societies
to the benefit of themselves and to the nation in general.

Article 2
Competent Authorities and Administration

2.1. In matters related to the implementation of this Agreement the Tanzanian Ministry
responsible for Cooperative Development and the Danish Ministry of Foreign Affairs, DANIDA,
shall be competent to represent the Parties hereto and will hereinafter be referred to as the Competent
Authorities.

2.2. There shall be a Joint Standing Committee consisting of representatives of the Competent
Authorities. This Committee shall act as an advisory body to the two Parties in respect of the project
under this Agreement (hereinafter referred to as the Project). As part of its work, the Committee will
consider the current plans and regularly review the overall implementation of the plans.

2.3. The Project will be based on rolling two-year plans, which will be definite for the first year
and tentative for the second year. The plans shall stipulate the specific objectives, means and
resources relevant to the Project. A draft plan, worked out by the Tanzanian authorities shall be
submitted to the Competent Nordic Authority each year, six months before the coming financial year
of the Project.

2.4. The Nordic Personnel needed under this Project shall be employed on behalf of the Nordic
Governments in accordance with DANIDA regulations and shall be approved by the Competent
Tanzanian Authority prior to employment.

2.5. Funds for the purpose of this Agreement shall be transferred to a separate bank account with
the National Bank of Commerce.

2.6. The Tanzanian Competent Authority has the overall responsibility for the implementation
of the Project and shall take steps to ensure that half-yearly reports are submitted to the Nordic
Competent Authority.
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Article 3
Contribution by the Parties

3.1. Contribution by the Nordic Governments

a. The Nordic Governments shall undertake to provide Nordic Personnel within a limit of
approximately 225 man years, and shall bear the cost of salaries and allowances, international
passage to and from Tanzania, social security and related benefits, including leave and pre-service
orientation for the Nordic Personnel.

b. The Nordic Governments shall, subject to their respective annual parliamentary and program-
ming procedures applicable to their official development cooperation, make a financial contribu-
tion for the implementation of the Project within the budget for 1983/1988, which is attached as an
Annex to this Agreement. In the budget 50 million D.kr. is reserved for a cooperative loan fund
which shall be operated by the Tanzania Rural Development Bank in accordance with rules laid
down in the two-year plans. Shares of an amount equal to the said 50 million D .kr. shall be issued
by the Bank to the Union of Cooperative Societies as a representative of the cooperative
movement.

c. The Nordic Governments shall provide funds for mileage and subsistence allowances for the
Nordic Personnel, for the purchase of equipment, production of manuals and the training of
Tanzanian Officials as stipulated in the two-year plans.

d. All funds contributed by the Nordic Governments under this Agreement, except for the
cooperative loan fund, shall be in the form of grants to the Tanzanian Government.

3.2. Contributions by the Tanzanian Government

a. The Tanzanian Government shall make available adequate and suitable Tanzanian personnel
resources in accordance with the requirements of the two-year plans.

b. The Tanzanian Government shall undertake to provide for operational, administrative and capital
costs, necessary for effective implementation of the programme, which are not contributed by the
Nordic Governments in accordance with paragraph 3.1.

¢. The Tanzanian Government shall to the extent that this is not secured by the project itself provide
the Nordic Personnel with housing of similar standard as that provided for Tanzanian
Government Civil Servants of similar status, or adequate house allowance in lieu.

d. The Tanzanian Government shall provide the Nordic Personnel and their families with free hotel
accommodation (excluding meals, laundry and telephone charges) for a period of ten days from
the date of their arrival in Tanzania and thereafter 50% of the hotel accommodation until housing
as per subparagraph 3.2.c. is provided.

e. The Tanzanian Government shall provide support for the Nordic Personnel, including office
facilities and equipment, secretarial, postage and telecommunication services and such other
assistance as is deemed essential for the efficient performance of their official duties.

Atrticle 4
Exemptions and Privileges

4.1. The Tanzanian Government shall accord to the Nordic Personnel and the Project the
privileges and facilities set out in the General Agreement on Technical Cooperation between
Denmark and Tanzania signed on 5th April, 1967 as subsequently or in the future amended.

4.2. No currency or foreign exchange restrictions shall be imposed on funds introduced into
Tanzania from external sources by the Nordic Governments for the purpose of implementing this
Agreement. The utilization of undisbursed and uncommitted balances of such funds shall be
determined by the Parties.

4.3. The exemption from import restrictions, customs duties and other charges which will be
accorded to Project equipment in accordance with Article 4.2. shall be equally applied to office
equipment and other equipment presented as gifts to the Tanzanian cooperative movement by the
cooperative movement of the Nordic Countries.

4.4. All material and equipment, as referred to under subparagraph 3.1.c, acquired in or brought
into Tanzania for the purpose of implementing the cooperation between the Parties in the field of
cooperative development under this or subsequent Agreements, shall immediately become and
remain the property of the Tanzanian Government unless otherwise agreed upon between the
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Competent Authorities. Excepted are houses, office equipment and vehicles for the Project which
shall become and remain the property of the Tanzanian Government only at the expiry of the
cooperation under this or subsequent Agreements.

4.5. The Danish Ministry of Foreign Affairs, DANIDA, shall have the right to arrange for the
audit of the account records and documentation of the financial contributions made under the Project.

Article 5
Amendments of this Agreement

5.1. This Agreement and its Annex may be amended or modified as mutually agreed by the
Parties. If either of the Parties considers it desirable to amend any provision of this Agreement or if
major unforeseen circumstances occur in implementing the two-year plans, the Competent Authori-
ties shall meet to discuss the matter and shall recommend to the Parties such amendments to this
Agreement or the two-year plans as they may deem appropriate. Any amendments agreed between
the Parties as a result of such consultations and recommendations shall come into effect in respect of
the provisions of this Agreement after the exchange of letters or notes by the Competent Authorities.

Article 6
Evaluation

6.1. A review of the Project and its implementation will take place in 1984. The terms of
reference as well as the composition of the review mission will be decided in consultation between the
Competent Authorities who may also agree upon subsequent evaluations.

6.2. Prior to the annual consultations between the Tanzanian Government and DANIDA on the
total bilateral cooperation annual reviews of progress, plans and budgets of the project will be made in
Tanzania. DANIDA intends to call suitable expertise to participate in these reviews.

Article 7
Entry into Force and Termination

7.1. This Agreement shall be considered as having entered into force provisionally on 1st
January, 1983, and definitely after the fulfilment of constitutional requirements as may be necessary in
countries whose Governments are party to this Agreement. The Agreement shall thereafter be in
force year by year until 31st December, 1988, unless earlier terminated in accordance with paragraph
7.3.

7.2. Within the terms of this Agreement subsidiary and follow-up activities may be agreed upon
between the Parties. Such subsidiary agreements shall not remain in force after the expiry of this
Agreement.

7.3. The Agreement may be terminated by either of the Parties upon serving written notice on
the other Party. Such notice shall be served not later than three months before the end of the annual
budget period, and the Agreement shall terminate at the expiry of the budget period in which such
notice is served. Such written notice shall, however, not be served until consultations to that effect
have taken place between the Competent Authorities.

If notice is served less than three months before the end of the budget period, the Agreement
shall remain in force until the expiry of the next following budget period.

7.4. The Nordic Personnel employed under the previous Agreement signed on 16th May, 1979,
between the Nordic Governments and the Tanzanian Government, whose assignments are extended
for any length of time after the expiry of that Agreement, shall for the balance of their respective
assignments be governed by the provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by the respective Governments, have
signed this Agreement.
Done in six original copies in the English language in Dar es Salaam, this 25th day of April 1984.

For the Governments of Denmark, Finland, For the Government of the
Iceland, Norway and Sweden United Republic of Tanzania
Henning Kjeldgaard J. A. Makenya
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ANNEX

Budget for 1983—1988 (Mill. D.kr. 1982 prices)

(Figures constitute upper limits only)

. Cooperative Department

1.1. Nordic Personnel ... ...
1.2. Training courses, functional meetings, development and implementation
of management systems and related expenses ....................

1.3. Purchase and running of vehicles, office materials and equipment, and

related eXpenses . ...
1.4. Construction, equipment and maintenance of 15 houses for Nordic
Personnel ....... . .. .

. UCS and Cooperative Unions

2.1. NordicPersonnel ....... .. .. .. . ..

2.2. Courses, training scholarships, study tours, systems development, meet-
ings and related expenses .......... ... ... i

2.3. Equipment, material, stationery and related expenses ................

Equipment, materials and related expenses for Cooperative College and CEC,
and assistance to Women'’s Unit at the Cooperative College ................

. Cooperative LoanFund ... . ... . oo oo
. Evaluation of the Project and Consultancy Fund .........................

. Project Administration and Contingency Fund ................. ... ... ..

. desember 1984

AUGLYSING

Nr. 14

1983—84 1985—88 Total
13.6 20.0 33.6
1.9 3.1 5.0
8.0 6.7 14.7
8.4 0.4 8.8
31.9 30.2 62.1
14.5 25.2 39.7
3.3 5.2 8.5
2.5 5.0 7.5
20.3 35.4 55.7
1.3 2.5 3.8
50.0 — 50.0
0.9 1.7 2.6
11.6 17.4 29.0
Nr. 15

um framlengingu samnings milli Nordurlanda og Kenya um préunarsamstarf a svidi

samvinnumala.

Med bréfum 24. juli og 1. aglist 1984 var samningur fra 29. mai 1981 milli rikisstjorna Danmerkur,
Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar og rikisstjornar Kenya um bréunarsamstarf a svioi
samvinnumala framlengdur til 30. jani 1986, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 11/1981.
Samningurinn hafdi adur verid framlengdur med bréfum 8. juni og 2. desember 1983 til 30. juni 1984.

Bréf fjarmala- og detlanaraduneytis Kenya er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 4. desember 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.
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Fylgiskjal.

Mr. Hugo Ostergaard-Andersen,
Charge d’Affaires a.i.,

Royal Danish Embassy,

P.O. Box 40412,

NAJROBI.

Dear Mr. Andersen,

I'wish to refer to your letter 104.Ken.4.16.a. dated 24th July, 1984 regarding the proposed two
years prolongation of the support by the Nordic governments to the Co-operative sector which states
the following:—

“Reference is made to the Agreed Minutes of the Annual Denmark-Kenya Aid Consultations of
November/December 1983, signed on the 2nd December 1983 on, inter alia, a possible prolongation
of the support by the Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden — hereinafter
referred to as the Nordic Governments — to the co-operative sector through the Kenyan/Nordic Co-
operative Development Programme.

I have the honour to inform you that the Nordic Governments are willing to contribute up to a
limit of D.kr. 17.4 mill. on a grant basis to a phasing-out of the said Programme during the period 1st
July 1984 — 30th June 1986.

The existing Agreement between the Governments was signed on 29th May 1981, and covered
the period 1st July 1980 — 30th June 1983. It was prolonged up to 30th June 1984, by an Exchange of
letters of 8th July and 2nd December 1983. I suggest that the Agreement of 29th May 1981 shall again
be applicable during the additional prolongation of the Kenyan/Nordic Co-operative Development
Programme 1Ist July 1984 — 30th June 1986 with the following amendments:

Article 1, para 1.1.2. in the Agreement shall be replaced by the following Article 1, para 1.1.2.:
“To meet these objectives the two parties agree on the Plan-of-Operation of November 1983,
for the period 1st July 1984 — 30th June 1986 set forth in the Annex to this letter”.

Article 1, para 1.1.3. shall be deleted.

Article 3, para 3.1.1. shall be replaced by the following Article 3, para 3.1.1.:

“The Nordic Governments shall undertake to provide, within a limit of 24 man years, Nordic
Personnel in such number and with such function as set forth in the Plan-of-Operation and as
modified in the annual workplans. The Nordic Governments shall further bear the cost of
salaries and allowances, housing, international passages to and from Kenya, social security
and related benefits, including leave and pre-service orientation for the Nordic Personnel”.

Article 3, para 3.1.2. shall be replaced by the following Article 3, para 3.1.2.:

“The Nordic Governments shall make such financial contribution for the implementation of
the Programme as stipulated in the Plan-of-Operation, and the annual workplans”.

Article 3, para 3.1.4. shall be deleted.

Article 3, para 3.2.3. shall be deleted.

Article 3, para 3.2.4. shall be deleted.

Article 3, para 3.2.5. shall be renamed Article 3, para 3.2.3.

If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya, I have the honour on behalf of the
Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden to suggest that this letter and your
reply to that effect be regarded as constituting an Agreement between the Nordic Governments and
the Government of Kenya concerning development co-operation in the field of co-operative
development, and that this Agreement, subject to changes mutually agreed upon by both parties, shall
be effective from 1st July 1984 to 30th June 1986”.
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I wish to thank you very much for the assistance, and have pleasure in confirming that the
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Kenya and that your letter referred
herein and my reply hereto shall constitute an Agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

H.M. Mule
Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning
Nairobi

4. desember 1984
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AUGLYSING

um samning vid Bandarikin um fiskveidar undan strondum Bandarikjanna.

Samningur milli Islands og Bandarikjanna um fiskveidar undan strondum Bandarikjanna, sem
undirritadur var { Washington 21. september 1984, 60ladist gildi 16. névember 1984.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér me0 gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 4. desember 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR

milli rikisstjornar lydveldisins Islands og
rikisstjornar Bandarikjanna um fiskveidar undan
strondum Bandarikjanna

Rikisstjorn lyoveldisins Islands og rikisstjorn
Bandarikjanna

hafa { huga sameiginlegan ahuga sinn 4 skyn-
samlegri stjornun og verndun fiskstofna undan
strondum Bandarikjanna og ad sem bestur afli
naist;

vidurkenna ad Bandarikin hafa med forsetaur-
skurdi frd 10. mars 1983 dkvedid sérefnahagslog-
s6gu innan 200 sjomilna fra strondum sinum par
sem Bandarikin hafa fullveldisréttindi til ad rann-
saka, hagnyta, vernda og stjorna 6llum fiski og ad
Bandarikin hafa einnig pessi réttindi yfir hinum
lifrenu audlindum landgrunnsins, sem Bandarik-
in rada yfir, og fisktegundum af bandariskum
uppruna, sem leita aftur upp 1 ar; og

Ingvi S. Ingvarsson.

AGREEMENT

between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the United States
of America concerning fisheries off the coasts of
the United States

The Government of the Republic of Iceland
and the Government of the United States of
America,

Considering their common concern for the
rational management, conservation and achieve-
ment of optimum yield of fish stocks off the
coasts of the United States;

Recognizing that the United States has estab-
lished by Presidential Proclamation of March 10,
1983 an exclusive economic zone within 200
nautical miles off its coasts within which the
United States has sovereign rights to explore,
exploit, conserve and manage all fish and that the
United States also has such rights over the living
resources of the continental shelf appertaining to
the United States and to anadromous species of
fish of United States origin; and
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vilja dkveda hoflega skilmala og skilyrdi vard-
andi fiskveidar sem eru sameiginlegt ahugamal og
Bandarikin hafa fullveldisréttindi yfir ad pvi er
vardar rannsoknir, hagnytingu, verndun og
stjérnun;

hafa oroid asattar um eftirfarandi:

1. gr.

Markmidid med samningi pessum er ad studla
ad virkri verndun og skynsamlegri stjornun i
fiskveidum undan strondum Bandarikjanna, sem
eru sameiginlegt dhugamal, og ad sem bestur afli
ndist, audvelda skjota og gagngera préun banda-
risks sjavaritvegs og skapa sameiginlegan skil-
ning 4 meginreglunum og reglunum um heimild
rikisborgara og skipa Iyoveldisins Islands til ad
stunda veidar 4 hinum lifrenu audlindum sem
Bandarikin hafa fullveldisréttindi yfir ad pvi er
vardar rannséknir, hagnytingu, verndun og
stjornun.

2. gr.

[ samningi pessum merkir hugtakid

1. lifrenar audlindir sem Bandarikin hafa
fullveldisréttindi yfir ad pvi er vardar rannséknir,
hagnytingu, verndun og stjérnun® allan fisk
innan sérefnahagslogségu Bandarikjanna (nema
miklar fartegundir tdnfisks), allar fisktegundir
sem leita aftur upp { 4r, er hrygna 4 ferskvatns-
eda arésasvedum Bandarikjanna og halda til
hafs, begar par eru i sérefnahagslogsogu Banda-
rikjanna og a svedum utan fiskveidilogsogu rikja,
sem vidurkennd er af Bandarikjunum, og allar
lifreenar audlindir landgrunnsins sem Bandarikin
rada yfir,

2. fiskur” allan fisk, lindyr, krabbadyr og
adrar tegundir dyra- og jurtalifs { hafinu, p6 ekki
sjavarspendyr, fugla og miklar fartegundir;

3. ,.fiskveidar*

a. einn eda fleiri fiskstofna sem lita ma 4 sem
einingu ad pvi er vardar verndun og stjérnun
og flokkadir eru a grundvelli landfraodilegra,
visindalegra, tzknilegra, afpreyingarlegra og
efnahagslegra einkenna; og

b. veidi 4 pessum stofnum,;

4. ,sérefnahagslogsaga® belti sem liggur ao
landhelgi Bandarikjanna og eru mork pess sjavar-
megin lina, dregin pannig ad sérhver stadur &
henni er 200 sjémilur frd grunnlinunni sem vidétta
landhelgi Bandarikjanna er meeld fr4;

4. desember 1984

Desirous of establishing reasonable terms and
conditions pertaining to fisheries of mutual con-
cern over which the United States has sovereign
rights to explore, exploit, conserve and manage;

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement is to promote
effective conservation, rational management and
the achievement of optimum yield in the fisheries
of mutual interest off the coasts of the United
States, to facilitate the rapid and full develop-
ment of the United States fishing industry and to
establish a common understanding of the princi-
ples and procedures under which fishing may be
conducted by nationals and vessels of the Repub-
lic of Iceland for the living resources over which
the United States has sovereign rights to explore,
exploit, conserve and manage.

Article IT
As used in this Agreement, the term
1. “living resources over which the United
States has sovereign rights to explore, exploit,
conserve and manage” means all fish within the
exclusive economic zone of the United States
(except highly migratory species of tuna), all
anadromous species of fish that spawn in the
fresh or estuarine waters of the United States and
migrate to ocean waters while present in the
United States exclusive economic zone and in
areas beyond national fisheries jurisdictions rec-
ognized by the United States and all living
resources of the continental shelf appertaining to
the United States;
2. “fish” means all finfish, molluscs, crusta-
ceans, and other forms of marine animal and
plant life, other than marine mammals, birds and
highly migratory species;
3. “fishery” means
a. one or more stocks of fish that can be treated
as a unit for purposes of conservation and
management and that are identified on the
basis of geographical, scientific, technical,
recreational and economic characteristics;
and

b. any fishing for such stocks;

4. “exclusive economic zone” means a zone
contiguous to the territorial sea of the United
States, the seaward boundary of which is a line
drawn in such a manner that each point on it is
200 nautical miles from the baseline from which
the breadth of the territorial sea of the United
States is measured;
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5. ,veidar*
a. veidi, toku eda nytingu a fiski;
b. tilraunir til veidi, toku eda nytingar a fiski;

¢. adrar athafnir sem @tla ma med rokum ad
leidi til veidi, toku eda nytingar 4 fiski;

d. starfsemi 4 sjo, m. a. vinnslu, beint til studn-
ings eda undirbunings undir athafnir sem lyst
er i a- til ¢-li0 hér ad ofan enda feli petta
hugtak ekki { sér onnur 16gmat not uthafsins,
m. a. visindarannsoknastarfsemi;

6. . fiskiskip* skip, bat, far eda annan farkost
sem notadur er til, biinn tekjum til notkunar
fyrir eda af tegund sem er venjulega notud til
a. veida; eda
b. hjdlpar eda adstodar vid eitt eda fleiri skip &

sj6 vid framkvaemd starfsemi sem snertir veio-
ar, m. a. undirbinings, birgdaadflutnings,
geymslu, frystingar, flutnings eda vinnslu;

7. ..miklar fartegundir® tegundir tinfisks sem a
lifsskeidi sinu hrygna a og fara um vidattumikil
hafsveoi; og

8. ,sjavarspendyr spendyr sem sképunarlega
s€0 tengist hafryminu, m. a. s@otra og dyr ur
attbalkunum Sirenia, Pinnipedia og Cetacea, eda
eiga einkum heimkynni sin { hafryminu, svo sem
isbirni.

3. gr.

1. Rikisstjorn Bandarikjanna er fis til pess ad
veita erlendum fiskiskipum heimild til ad nyta,
samkvamt skilmdlum og skilyroum sem dkvedin
yrou i leyfum, gefnum ut samkvaemt 7. gr., pann
hluta alls leyfilegs afla 4 sérstokum fiskveidum
sem bandarisk fiskiskip munu ekki nyta og dkved-
id er ad erlend fiskiskip eigi kost & samkvamt
bandariskum I6gum.

2. Rikisstjorn Bandarikjanna skal & hverju dri,
med peim breytingum sem kunna ad eiga vio og i
samremi vid bandarisk 10g, dkveda:

a. allan leyfilegan afla 4 hverri tegund fiskveida
um sig, byggt 4 besta afla, med hlidsjon af
bestu visindalegu nidurst6dum, sem tiltekar
eru, og félagslegum, efnahagslegum og 6drum
atridum sem mali skipta;

b. nytingargetu bandariskra fiskiskipa ad pvi er
snertir hverja tegund fiskveida um sig;
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5. “fishing” means
a. the catching, taking or harvesting of fish;

b. the attempted catching, taking or harvesting

of fish;

any other activity that can reasonably be

expected to result in the catching, taking or

harvesting of fish;

d. any operations at sea. including processing,
directly in support of, or in preparation for,
any activity described in subparagraphs a.
through c. above, provided that such term
does not include other legitimate uses of the
high seas, including any scientific research
activity;

6. “fishing vessel” means any vessel, boat,
ship, or other craft that is used for, equipped to
be used for, or of a type that is normally used for
a. fishing; or
b. aiding or assisting one or more vessels at sea

in the performance of any activity relating to
fishing, including preparation, supply, stor-
age, refrigeration, transportation or proces-
sing;

7. “highly migratory species” means species of
tuna which in the course of their life cycle, spawn
and migrate over great distances in waters of the
ocean; and

8. “marine mammal” means any mammal that
is morphologically adapted to the marine
environment, including sea otters and members
of the orders Sirenia, Pinnipedia, and Cetacea, or
primarily inhabits the marine environment such
as polar bears.

(@]

Article IIT

1. The Government of the United States is
willing to allow access for foreign fishing vessels
to harvest, in accordance with terms and condi-
tions to be established in permits issued under
Article VII, that portion of the total allowable
catch for a specific fishery that will not be
harvested by United States fishing vessels and is
determined to be available to foreign fishing
vessels in accordance with United States law.

2. The Government of the United States shall
determine each year, subject to such adjustments
as may be appropriate and in accordance with
United States law
a. the total allowable catch for each fishery

based on optimum yield, taking into account
the best available scientific evidence, and
social, economic and other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States
fishing vessels in respect of each fishery;
Cco
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c. pann hluta alls leyfilegs afia 4 sérstokum
fiskveidum sem erlendum fiskiskipum verdur
veittur adgangur ad um skeid dr hvert; og

d. athlutun pess hluta sem fiskiskipum lydveldis-
ins Islands, er uppfylla sett skilyrdi, kann ad
verda gefinn kostur 4.

3. Bandarikin skulu 4 hverju ari dkveda naud-
synlegar radstafanir til a0 koma i veg fyrir ofveidi
samtimis pvi sem nad er 4 varanlegum grundvelli
sem bestum afla { hverri tegund fiskveida um sig {
samremi vid bandarisk 16g. Til pessara radstaf-
ana geta m. a. talist:

a. tiltekin svadi og timabil sem veidar skulu
leyfoar 4, takmarkadar 4 eda adeins stundad-
ar 4 af sérstokum tegundum fiskiskipa eda
med sérstokum tegundum og fjolda veidar-
fara;

b. takmarkanir 4 fiskafla midad vid svaedi,
tegund, stero, fjolda, pyngd, kyn, aukaafla,
samanlogd lifefni eda dnnur atrioi;

c. takmarkanir 4 fj6lda og tegundum fiskiskipa,
sem stunda mega veidar, og/eda 4 fjolda daga
er hvert skip um sig dr heildarflotanum ma
stunda sérstakar fiskveioar 4 tilteknu svedi;

d. krofur vardandi tegundir veidarfera sem
heimilt eda Sheimilt er ad nota; og

e. krofur sem mida ad pvi ad audvelda fram-
kvaemd pessara skilyrda og takmarkana, m. a.
um ad hafa videigandi stadsetningar- og
audkennisbiinad.

4. Rikisstjorn Bandarikjanna skal timanlega til-
kynna rikisstjérn 1ydveldisins Islands dkvardan-
irnar sem kvedid er 4 um { pessari grein.

4. gr.

Vid dkvordun 4 peim hluta afgangsins sem gefa
ma skipum hvers lands um sig, m. a. lydveldisins
[slands, kost 4 mun rikisstjérn Bandarikjanna
leggja til grundvallar atridi sem talin eru i banda-
riskum 16gum, m. a.:

1. hvort og ad hve miklu leyti pessar pjodir
setji upp tollahindranir eda adrar hindranir en
tollahindranir gegn innflutningi bandarisks fisks
eda fiskafurda eda takmarki 4 annan hétt adgang
ad markadinum;

2. hvort og ad hve miklu leyti pessar pjodir hafi
samstarf vid Bandarikin um ad auka gamla og
nyja moguleika { fiskvioskiptum, einkum med
kaupum 4 fiski eda fiskafurdum af bandariskum
framleidendum eda fiskimonnum;

4. desember 1984

c. the portion of the total allowable catch for a
specific fishery to which access will be pro-
vided, on a periodic basis each year, to
foreign fishing vessels; and

d. the allocation of such portion that may be
made available to qualifying fishing vessels of
the Republic of Iceland.

3. The United States shall determine each year
the measures necessary to prevent overfishing
while achieving, on a continuing basis, the opti-
mum yield from each fishery in accordance with
United States law. Such measures may include
inter alia:

a. designated areas where, and periods when,
fishing shall be permitted, limited, or con-
ducted only by specified types of fishing
vessels or with specified types and quantities
of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area,
species, size, number, weight, sex, incidental
catch, total biomass or other factors;

¢. limitations on the number and types of fishing
vessels that may engage in fishing and/or on
the number of days each vessel of the total
fleet may engage in a designated area for a
specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that may,
or may not, be employed; and

e. requirements designed to facilitate enforce-
ment of such conditions and restrictions,
including the maintenance of appropriate
position-fixing and identification equipment.
4. The Government of the United States shall

notify the Government of the Republic of Iceland

of the determinations provided for by this Article
on a timely basis.

Article IV

In determining the portion of the surplus that
may be made available to vessels of each country,
including the Republic of Iceland, the Govern-
ment of the United States will decide on the basis
of the factors identified in United States law
including:

1. whether, and to what extent, such nations
impose tariff barriers or nontariff barriers on the
importation, or otherwise restrict the market
access, of United States fish or fishery products;

2. whether, and to what extent, such nations
are cooperating with the United States in the
advancement of existing and new opportunities
for fisheries trade, particularly through the
purchase of fish or fishery products from United
States processors or from United States
fishermen;
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3. hvort og ad hve miklu leyti pessar pjodir og
fiskiskipaflotar pessara pjoda hafi haft samstarf
vio Bandarikin um framkvaemd bandariskra
veidireglna;

4. hvort og ad hve miklu leyti pessar pjooir
parfnist fisksins, sem nyttur er i sérefnahagslog-
sOgunni, vegna innanlandsneyslu sinnar;

5. hvort og ad hve miklu leyti pessar pjodir
stuoli 4 annan hatt ad heilbrigdum og hag-
kvemum bandariskum sjavaratvegi eda auki voxt
hans, m. a. med pvi a0 draga sem mest ar
veidarferadrekstrum vid bandariska fiskimenn,
sem veidar stunda, og med pvi ad midla veidi- eda
vinnsluteekni sem koma mun bandariskum sjavar-
utvegi ad gagni;

6. hvort og a0 hve miklu leyti fiskiskip pessara
pj6da hafi venjulega stundad pessar fiskveidar;

7. hvort og ad hve miklu leyti pessar pjodir hafi
samstarf vi0o Bandarikin um og leggi fram
verulegan skerf til fiskirannsokna og fundar fisk-
veidiaudlinda; og

8. onnur pau atridi sem Bandarikin telja eiga
vid.

5. gr.

Rikisstjorn lydveldisins Islands skal hafa sam-
starf vid Bandarikin um og adstoda pau vio proun
bandarisks sjavaratvegs og aukningu 4 utflutningi
bandariskra fiskafurda meo pvi ad gera radstafan-
ir eins og ad draga ur eda fella nidur homlur 4
innflutningi og solu bandariskra fiskafurda, veita
upplysingar um teknilegar og stjornarfarslegar
krofur vardandi adgang bandariskra fiskafurda ad
lydveldinu Islandi, lta i té gogn um efnahagsleg
atridi, skiptast a sérfredipekkingu, audvelda
midlun veidi- eda vinnslutekni til bandarisks
sjavaratvegs, greida fyrir videigandi sameiginleg-
um fyrirtekjum og 6drum radstofunum, upplysa
sjavaratveg sinn um moguleika a vidskiptum vid
og sameiginlegum fyrirtekjum med Bandarikjun-
um og gripa til annarra adgerda eftir pvi sem vio
getur att.

6. gr.

Rikisstjorn lydveldisins Islands skal gera allar
naudsynlegar radstafanir til a0 tryggja:

1. ad rikisborgarar og skip lydveldisins Islands
fordist veidar 4 lifrenum audlindum, sem Banda-
rikin hafa fullveldisréttindi yfir ad pvi er varoar
rannsoknir, hagnytingu, verndun og stjornun,
nema samkvaemt heimild { samningi pessum;
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3. whether, and to what extent, such nations
and the fishing fleets of such nations have cooper-
ated with the United States in the enforcement of
United States fishing regulations;

4. whether, and to what extent, such nations
require the fish harvested from the exclusive
economic zone for their domestic consumption;

5. whether, and to what extent, such nations
otherwise contribute to, or foster the growth of, a
sound and economic United States fishing indus-
try, including minimizing gear conflicts with
fishing operations of United States fishermen,
and transferring harvesting or processing technol-
ogy which will benefit the United States fishing
industry;

6. whether, and to what extent, the fishing
vessels of such nations have traditionally engaged
in fishing in such fishery;

7. whether, and to what extent, such nations
are cooperating with the United States in, and
making substantial contributions to, fishery
research and the identification of fishery
rescources; and

8. such other matters as the United States
deems appropriate.

Article V

The Government of the Republic of Iceland
shall cooperate with and assist the United States
in the development of the United States fishing
industry and the increase of United States fishery
exports by taking such measures as reducing or
removing impediments to the importation and
sale of United States fishery products, providing
information concerning technical and administra-
tive requirements for access of United States
fishery products into the Republic of Iceland,
providing economic data, sharing expertise,
facilitating the transfer of harvesting or proces-
sing technology to the United States fishing
industry, facilitating appropriate joint venture
and other arrangements, informing its industry of
trade and joint venture opportunities with the
United States, and taking other actions as may be
appropriate.

Article VI

The Government of the Republic of Iceland
shall take all necessary measures to ensure:

1. that nationals and vessels of the Republic of
Iceland refrain from fishing for living resources
over which the United States has sovereign rights
to explore, exploit, conserve and manage except
as authorized pursuant to this Agreement;
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2. a0 6ll pau skip, sem veitt er slik heimild, fari
eftir dkvedum leyfa, sem gefin eru ut samkvemt
samningi pessum, og videigandi l6gum Banda-
rikjanna; og

3. ad ekki sé & nokkrum fiskveidum farid fram
ur heildarathlutuninni sem getid er i 3. gr., 2. tl.
d, samnings pessa.

7. gr.

Rikisstjorn lydveldisins Islands getur lagt fyrir
rikisstjéorn Bandarikjanna umsékn um leyfi fyrir
sérhvert fiskiskip lydveldisins Islands sem kys ad
stunda veidar i sérefnahagslogsogunni samkvemt
samningi pessum. Undirbuia skal pessa umsokn
og fjalla um hana samkvemt vidaukanum sem er
6adskiljanlegur hluti samnings pessa. Rikisstjorn
Bandarikjanna getur farid fram 4 greioslu pokn-
unar fyrir pessi leyfi og veidar i sérefnahagslog-
sOgu Bandarikjanna. Rikisstjorn lydveldisins
Islands skuldbindur sig til ad halda fjolda
umsodkna i tilskildu ldgmarki til a0 greida fyrir
virkri stjornun leyfadeetlunarinnar.

8. gr.

Rikisstjérn lydveldisins Islands skal tryggja ad
rikisborgarar og skip 1ydveldisins Islands fordist
a0 dreita, elta, taka eda drepa, eda gera tilraun til
ad dreita, elta, taka eda drepa, nokkurt sjavar-
spendyr i sérefnahagslogségu Bandarikjanna
nema kveoid kunni ad vera 4 um annad i alpj6da-
samningi um sjavarspendyr, sem Bandarikin eru
aoili ad, eda samkvemt sérstakri heimild og
skilyroum af haélfu rikisstjornar Bandarikjanna
um Oreglulega toku sjavarspendyra.

9. gr.

Rikisstjérn lydveldisins fslands skal tryggja ad
vid framkvemd fiskveida samkvamt samningi
pessum:

1. sé leyfisheimildin til handa sérhverju skipi
lydveldisins Islands synd 4 aberandi stad i styris-
husi pess skips;

2. sé videigandi stadsetningar- og audkennis-
bunadi, samkvaemt dakvoroun rikisstjornar
Bandarikjanna, komid fyrir og haldid starfhaefum
i hverju skipi;

3. sé tilnefndum bandariskum gesluménnum
leyft ad fara um bord 1 hvert slikt fiskiskip pegar
farid er fram 4 pad og sé peim synd su kurteisi og
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2. that all such vessels so authorized comply
with the provisions of permits issued pursuant to
this Agreement and applicable laws of the United
States; and

3. that the total allocation referred to in Article
III, paragraph 2.d. of this Agreement is not
exceeded for any fishery.

Article VII

The Government of the Republic of Iceland
may submit an application to the Government of
the United States for a permit for each fishing
vessel of the Republic of Iceland that wishes to
engage in fishing in the exclusive economic zone
pursuant to this Agreement. Such application
shall be prepared and processed in accordance
with the Annex, which constitutes an integral
part of this Agreement. The Government of the
United States may require the payment of fees
for such permits and for fishing in the United
States exclusive economic zone. The Govern-
ment of the Republic of Iceland undertakes to
keep the number of applications to the minimum
required, in order to aid in the efficient admin-
istration of the permit program.

Article VIII

The Government of the Republic of Iceland
shall ensure that nationals and vessels of the
Republic of Iceland refrain from harassing, hunt-
ing, capturing or killing, or attempting to harass,
hunt, capture or kill, any marine mammal within
the United States exclusive economic zone,
except as may be otherwise provided by an
international agreement respecting marine mam-
mals to which the United States is a party, or in
accordance with specitic authorization for and
controls on incidental taking of marine mammals
established by the Government of the United
States.

Article I1X

The Government of the Republic of Iceland
shall ensure that in the conduct of the fisheries
under this Agreement:

1. the authorizing permit for each vessel of the
Republic of Iceland is prominently displayed in
the wheelhouse of such vessel;

2. appropriate position-tixing and identifica-
tion equipment, as determined by the Govern-
ment of the United States, is installed and
maintained in working order on each vessel;

3. designated United States observers are per-
mitted to board, upon request, any such fishing
vessel, and shall be accorded the courtesies and
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veittur sd adbtinadur sem yfirmenn skipsins njota
medan peir eru um bord { sliku skipi, hafi
eigendur, utgerdarmenn og ahafnir sliks skips
samstarf vid gaslumenn vid rakslu opinberra
skyldna peirra og enn fremur sé rikisstjorn
Bandarikjanna endurgreiddur kostnadurinn sem
lagt er i vegna starfs geslumanna;

4. séu skipadir umbodsmenn med adsetur {
Bandarikjunum er hafi heimild til ad taka vid og
hafa uppi varnir gegn sérhverri stefnu sem gefin
er Ut i Bandarikjunum og snertir eiganda eda
Gtgerdarmann skips lydveldisins Islands vegna
tilefnis er stafar frd framkvaemd veida a4 hinum
lifrenu audlindum sem Bandarikin hafa full-
veldisréttindi yfir ad pvi er vardar rannsoknir,
hagnytingu, verndun og stjérnun; og

5. séu gerdar allar naudsynlegar radstafanir til
ad draga sem mest uUr veidarferadrekstrum og
tryggja ad bandariskir rikisborgarar fai tafarlaust
hefilegar skadabatur vegna tjons eda skada a
fiskiskipum, veidarferum eda afla sinum, svo og
efnahagslegs tjéns sem bar af leioir, enda valdi
eitthvert fiskiskip Iydveldisins Islands pessu
samkvemt dakvordun & grundvelli videigandi
malsmedferdar i Bandarikjunum.

10. gr.

Rikisstjorn lydveldisins Islands skal gera allar
videigandi radstafanir til ad adstoda Bandarikin
vid framkvemd laga sinna vardandi veidar i
sérefnahagslégsdogunni og ad tryggja ad sérhvert
skip lyoveldisins fslands, er stundar veidar 4
lifrenum audlindum sem Bandarikin hafa full-
veldisréttindi yfir ad pvi er vardar rannsoknir,
hagnytingu, verndun og stjérnun, leyfi sérhverj-
um eftirlitsmanni Bandarikjanna med fullu
umbodi ad fara um bord { og skoda slikt skip og
adstodi hann vid pad og hafi samstarf um pd
framkvaemdaradgerd sem gripid kann ad verda til
samkvaemt 16gum Bandarikjanna.

11. gr.

1. Rikisstjorn Bandarikjanna mun leggja
vioeigandi refsingar samkvamt l16gum Bandarikj-
anna 4 skip lydveldisins Islands ellegar eigendur,
dtgerdarmenn eda ahafnir peirra sem uppfylla
ekki krofur samnings pessa eda leyfis sem gefio er
ut samkvamt honum.

2. Skipum, sem tekin hafa verid, og ahéfnum
peirra skal tafarlaust sleppa, gegn vidhlitandi
skuldabréfi eda annarri tryggingu eftir bvi sem
démstollinn kann ad dkveda.

3. [ madli, sem 4 retur ad rekja til veida
samkvaemt samningi pessum, skal refsing fyrir

69

Nr. 16

accommodations provided to ship’s officers while
aboard such vessel, and owners, operators and
crews of such vessel shall cooperate with obser-
vers in the conduct of their official duties, and,
further, the Government of the United States
shall be reimbursed for the costs incurred in the
utilization of observers;

4. agents are appointed and maintained within
the United States possessing the authority to
receive and respond to any legal process issued in
the United States with respect to an owner or
operator of a vessel of the Republic of Iceland for
any cause arising out of the conduct of fishing
activities for the living resources over which the
United States has sovereign rights to explore,
exploit, conserve and manage; and

5. all necessary measures are taken to minimize
fishing gear conflicts and to ensure the prompt
and adequate compensation of United States
citizens for any loss, or damage to, their fishing
vessels, fishing gear or catch, and resultant eco-
nomic loss, that is caused by any fishing vessel of
the Republic of Iceland as determined by appli-
cable United States procedures.

Article X

The Government of the Republic of Iceland
shall take all appropriate measures to assist the
United States in the enforcement of its laws
pertaining to fishing in the exclusive economic
zone and to ensure that each vessel of the
Republic of Iceland that engages in fishing for
living resources over which the United States has
sovereign rights to explore. exploit, conserve and
manage shall allow and assist the boarding and
inspection of such vessel by any duly authorized

enforcement officer of the United States and
shall cooperate in such enforcement action as

may be undertaken pursuant to the laws of the
United States.

Article XI

1. The Government of the United States will
impose appropriate penalties, in accordance with
the laws of the United States, on vessels of the
Republic of Iceland or their owners, operators,
or crews that violate the requirements of this
Agreement or of any permit issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be
promptly released, subject to such reasonable
bond or other security as may be determined by
the court.

3. In any case arising out of fishing activities
under this Agreement, the penalty for violation
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brot 4 fiskveidireglum ekki fela i sér refsivist
nema pegar um er ad raeda brot sem snerta
framkvemd, svo sem drdas 4 eftirlitsmann eda
neitad er ad leyfa uppgéngu og skodun.

4. Pegar bandarisk stjornvold hafa tekid og
kyrrsett skip lyoveldisins Islands skal tafarlaust
senda tilkynningu fyrir milligdngu sendierindreka
og lata pannig rikisstjorn lyoveldisins fslands vita
um adgerdina, sem gripi0 hefur verid til, og
refsingar sem sidar hafa verid lagdar 4.

12. gr.

1. Rikisstjornir Iydveldisins Tslands og Banda-
rikjanna skulu starfa saman a0 framkvamd naud-
synlegra visindarannsokna til ad stjorna og
vernda lifrenar audlindir sem Bandarikin hafa
fullveldisréttindi yfir ad pvi er vardar rannsoknir,
hagnytingu, verndun og stjérnun, m. a. med pvi
ad taka saman bestu visindalegu upplysingarnar
sem tiltekar eru vardandi stjérnun og verndun
stofna sem eru sameiginlegt dhugamal.

2. Par til berar stofnanir rikisstjérnanna
tveggja skulu starfa saman ad pvi ad mota
reglulega rannséknadetlun um stofna, sem eru
sameiginlegt dhugamal, med bréfaskriftum eda
fundum eftir pvi sem vid 4 og geta par breytt
henni 60ru hverju med samkomulagi. Sampykktu
rannsOknadaetlanirnar geta falid i sér, en tak-
markast ekki vid, skipti & upplysingum og vis-
indamonnum, fundi sem eru detladir reglulega
milli visindamanna til ad undirbia rannsékna-
axtlanir og fylgjast med gangi mala og rann-
sOknaverkefni sem eru framkvemd sameiginlega.

3. Ekki skal lita svo 4 ad framkvaemd sam-
bykktra rannsékna um bord { fiskiskipi lydveldis-
ins Islands i sérefnahagslogsogu Bandarikjanna,
medan 4 reglulegum veidum { vidskiptatilgangi
stendur, breyti edli starfsemi skipsins ar veidum {
visindarannséknir. Pvi mun enn vera naudsynlegt
a0 fa leyfi fyrir skipid samkvemt 7. gr.

4. Rikisstjorn lydveldisins fslands skal starfa
med rikisstjorn Bandarikjanna ad pvi ad fram-
kvema reglur um séfnun og dreifingu hagskyrslu-
upplysinga um lifrenar audlindir og fiskveidi-
gagna, m. a. afla- og veidis6knarskyrsina, sam-
kvemt reglum sem Bandarikin munu 4skilja.
Rikisstjorn lydveldisins fslands skal 4 sama hatt
lita 1 té pau gbgn um efnahagsleg atridi sem
Bandarikin kunna ad bidja um.
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of fishery regulations shall not include imprison-
ment except in the case of enforcement related
offenses such as assault on an enforcement officer
or refusal to permit boarding and inspection.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of
the Republic of Iceland by the authorities of the
Government of the United States, notification
shall be given promptly through diplomatic chan-
nels informing the Government of the Republic
of Iceland of the action taken and of any penal-
ties subsequently imposed.

Article XII

1. The Governments of the Republic of Iceland
and the United States shall cooperate in the
conduct of scientific research required for the
purpose of managing and conserving living
resources over which the United States has
sovereign rights to explore, exploit, conserve and
manage, including the compilation of the best
available scientific information for management
and conservation of stocks of mutual interest.

2. The competent agencies of the two Govern-
ments shall cooperate in the development of a
periodic research plan on stocks of mutual con-
cern through correspondence or meetings as
appropriate, and may modify it from time to time
by agreement. The agreed research plans may
include, but are not limited to, the exchange of
information and scientists, regularly scheduled
meetings between scientists to prepare research
plans and review progress, and jointly conducted
research projects.

3. The conduct of agreed research during
regular commercial fishing operations on board a
fishing vessel of the Republic of Iceland in the
United States exclusive economic zone shall not
be deemed to change the character of the vessel’s
activities from fishing to scientific research.
Therefore, it will still be necessary to obtain a
permit for the vessel in accordance with Article
VII.

4. The Government of the Republic of Iceland
shall cooperate with the Government of the
United States in the implementation of proce-
dures for collecting and reporting biostatistical
information and fisheries data, including catch
and effort statistics, in accordance with proce-
dures which will be stipulated by the United
States. The Government of the Republic of
Iceland shall similarly provide such economic
data as may be requested by the United States.
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13. gr.

Rikisstjorn lydveldisins Islands og rikisstjérn
Bandarikjanna skulu reglulega efna til tvihlida
vioreona um framkvemd samnings bessa og
préun frekara samstarfs 4 svidi fiskveida sem eru
sameiginlegt dhugamadl, m. a. samstarfs innan
vébanda videigandi marghlida stofnana um sofn-
un og rannsokn visindalegra gagna vidvikjandi
pessum fiskveidum.

14. gr.

Ef rikisstjorn Bandarikjanna gefur rikisstjorn
Iydveldisins Islands til kynna ad rikisborgarar og
skip Bandarikjanna kjosi ad stunda veidar i
fiskverndarlogsogu lydveldisins Islands eda sam-
svarandi 16gs6gu mun rikisstjérn lyoveldisins
Islands leyfa pessar veidar 4 gagnkvemnisgrund-
velli og med eigi strangari skilmalum en peim sem
akvednir eru samkvaemt samningi pessum.

15. gr.

Ekkert i samningi pessum skal hafa ahrif a
skodanir hvorrar rikisstjérnarinnar um sig 4
nuverandi landhelgi eda annarri 16gsogu strand-
rikisins i sérhverjum tilgangi 60rum en verndun
og stjornun i fiskveidum.

16. gr.

1. Samningur pessi skal ganga i gildi 4 degi.
sem sampykkja skal med erindaskiptum eftir ad
badar rikisstjornirnar hafa lokido medferd malsins
innanlands, og gilda til 1. jali 1989 nema hann sé
framlengdur med erindaskiptum milli adilanna.
Pratt fyrir framangreint getur hvor adilinn um sig
sagt samningi pessum upp eftir ad hann hefur
gefio hinum adilanum skriflega tilkynningu um
pessa uppsdgn med sex madnada fyrirvara.

2. A0 beidni hvors adilans um sig skal samn-
ingur bessi seta endurskodun af halfu rikisstjorn-
anna tveggja tveimur arum eftir gildistoku sina.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til
pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort { Washington 21. september 1984 { tviriti
4 ensku sem skal vera hid fullgilda tungumal.
Rikisstjorn lyoveldisins Islands mun fyrir milli-
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Article XIII
The Government of the Republic of Iceland
and the Government of the United States shall
carry out periodic bilateral consultations regard-
ing the implementation of this Agreement and
the development of further cooperation in the
field of fisheries of mutual concern, including
cooperation within the framework of appropriate
multilateral organizations for the collection and
analysis of scientific data respecting such
fisheries.
Article XIV
Should the Government of the United States
indicate to the Government of the Republic of
Iceland that nationals and vessels of the United
States wish to engage in fishing in the fishery
conservation zone of the Republic of Iceland, or
its equivalent, the Government of the Republic
of Iceland will allow such fishing on the basis of
reciprocity and on terms not more restrictive than
those established in accordance with this Agree-
ment.
Article XV
Nothing contained in the present Agreement
shall prejudice the views of either Government
with respect to the existing territorial or other
jurisdiction of the coastal State for all purposes
other than the conservation and management of
fisheries.
Article XVI
1. This Agreement shall enter into force on a
date to be agreed upon by exchange of notes,
following the completion of internal procedures
of both Governments, and remain in force until
July 1, 1989, unless extended by exchange of
notes between the Parties. Notwithstanding the
foregoing, either Party may terminate this Agree-
ment after giving written notice of such termina-
tion to the other Party six months in advance.
2. At the request of either Party, this Agree-
ment shall be subject to review by the two
Governments two years after its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized for this purpose, have signed this
Agreement.

Done at Washington, this 21st day of Septem-
ber, 1984, in duplicate in the English language,
which shall be the authentic language. The Gov-



Nr. 16

gongu sendierindreka ldta { té opinbera pydingu
af samningnum 4 islensku.

Fyrir hond rikisstjérnar
lydveldisins Islands:
H. G. Andersen

Fyrir hond rikisstjérnar
Bandarikjanna:
E. E. Wolfe

VIDAUKI
Reglur um umsoéknir og leyfi

Eftirfarandi reglur skulu gilda um umsoknir
um og utgafu 4 drlegum leyfum par sem skipum
lydveldisins Islands er veitt heimild til ad stunda
veidar 4 lifrenum audlindum sem Bandarikin
hafa fullveldisréttindi yfir ad pvi er vardar rann-
soknir, hagnytingu, verndun og stjérnun:

1. Rikisstjérn Iydveldisins Islands getur lagt
fyrir par til beer yfirvold { Bandarikjunum umsokn
fyrir sérhvert fiskiskip lydveldisins Islands sem
kys ad stunda veidar samkvemt samningi pess-
um. Pessa umsokn skal gera 4 eydublod sem
rikisstjorn Bandarikjanna ttvegar i pvi skyni.

2. [ hverri slikri umsokn skal tiltaka
nafn og opinbert nimer eda annad audkenni
sérhvers fiskiskips, sem leyfi er sétt um fyrir,
asamt nafni og heimilisfangi eiganda og
utgerdarmanns pess;

. ramlestatdlu, afkastagetu, hrada, vinnslubtn-
a0, tegund og fjolda veidarfera og adrar per
upplysingar um einkenni skipsins med tilliti til
fiskveida sem bedid kann ad vera um;

a.

. lysingu & hverjum peim fiskveidum sem hvert
skip um sig kys a0 taka patt f;

. heildarmagn fisks eda tonnatolu afla eftir
tegundum sem gert er rad fyrir til handa
hverju skipi um sig 4 peim tima er petta leyfi
gildir;

. hafsvadid og vertidina eda timabilid sem bess-
ar veidar ver0da stundadar a; og

adrar par videigandi upplysingar sem bedid
kann a0 vera um, m. a. umhledslusvadi sem
Oskad er eftir.

3. Rikisstjorn Bandarikjanna skal athuga sér-
hverja umsékn, akveda hvada skilyrdi og tak-
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ernment of the Republic of Iceland will provide
through diplomatic channels the official transla-
tion of the Agreement in the Icelandic language.

For the Government of the
Republic of Iceland:
H. G. Andersen

For the Government of the
United States of America:
E. E. Wolfe

ANNEX

Application and Permit Procedures

The following procedures shall govern the
application for and issuance of annual permits
authorizing vessels of the Republic of Iceland to
engage in fishing for living resources over which
the United States has sovereign rights to explore,
exploit, conserve and manage:

1. The Government of the Republic of Iceland
may submit an application to the competent
authorities of the United States for each fishing
vessel of the Republic of Iceland that wishes to
engage in fishing pursuant to this Agreement.
Such application shall be made on forms pro-
vided by the Government of the United States for
that purpose.

2. Any such application shall specify

the name and official number or other identi-
fication of each fishing vessel for which a
permit is sought, together with the name and
address of the owner and operator thereof;

. the tonnage, capacity, speed, processing
equipment, type and quantity of fishing gear,
and such other information relating to the
fishing characteristics of the vessel as may be
requested;

. a specification of each fishery in which each
vessel wishes to fish;

. the amount of fish or tonnage of catch by
species contemplated for each vessel during
the time such permit is in force;

a.

the ocean area in which, and the season or
period during which, such fishing would be
conducted; and
f. such other relevant information as may be
requested, including desired transshipping
areas.
3. The Government of the United States shall
review each application, shall determine what



4. desember 1984

markanir kunni ad purfa ad setja og hvada
poknunar verdi krafist og lata rikisstjorn lydveld-
isins Islands vita um pessar akvardanir. Rikis-
stjorn Bandarikjanna askilur sér rétt til ad hafna
umsoknum.

4. Rikisstjérn Iydveldisins Islands skal pvi nzst
tilkynna rikisstjorn Bandarikjanna hvort hun
sampykkir pessi skilyrdi og takmarkanir eda
hafnar peim og, pegar um hofnun er ad rada,
hverjar métbarur hennar gegn peim séu.

5. Pegar rikisstjorn lydveldisins Islands hefur
sampykkt skilyrdin og takmarkanirnar og poknun
hefur verid greidd skal rikisstjorn Bandarikjanna
sampykkja ums6knina og gefa ut leyfi fyrir sér-
hvert fiskiskip 1yoveldisins [slands og skal pad
fiskiskip pa hafa heimild til ad veida samkvemt
samningi pessum og skilmalunum og skilyréunum
sem greint er frd i leyfinu. Pessi leyfi skal gefa tt
fyrir akvedio skip og skal ekki framselja pau.

6. Ef rikisstjorn lydveldisins Islands tilkynnir
rikisstjorn Bandarikjanna moétbarur sinar gegn
sérstokum skilyrdum og takmoérkunum geta baoir
adilarnir radgast vid um pad og rikisstjorn 1yo-
veldisins Islands getur pvi nast lagt fram endur-
skodada umsokn.

7. Reglunum i pessum vidauka md breyta med
samkomulagi { erindaskiptum milli rikisstjorn-
anna tveggja.

SAMPYKKT BOKUN

AJ pvi er snertir 14. gr. vidurkenndu fulltrdi
rikisstjornar Bandarikjanna og fulltrai rikisstjérn-
ar lydveldisins Islands ad adeins veri unnt ad
koma a tvihlida fiskveidisamstarfi og halda pvi
afram ef gagnkvaemar hagsbetur veru tryggdar.
Fulltrdar adilanna tveggja vidurkenndu enn
fremur ad pessar hagsbztur gatu verid { ymsu
formi. Fulltrai rikisstjérnar Bandarikjanna vidur-
kenndi ad gagnkvemur adgangur fiskimanna
Bandarikjanna ad fiskveidiaudlindum lydveldis-
ins Islands vari kominn undir pvi ad { 16gsdgu
lydveldisins Islands veri ad finna fiskveidiaud-
lindir til athlutunar. Fulltrai rikisstjornar lydveld-
isins Islands tok fram ad sa kostur veri nd ekki
fyrir hendi i l6gsogu Iyoveldisins Tslands. Fulltrai
rikisstjérnar Bandarikjanna vidurkenndi ad i
reyndinni yrdi hagsbotum til handa Bandarikj-
unum nd sem stedi nad fram og haldid samkvamt
samningnum med sameiginlegum fyrirtekjum,
kaupum lydveldisins Islands 4 unnum vérum fra
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conditions and restrictions may be needed, and
what fee will be required, and shall inform the
Government of the Republic of Iceland of such
determinations. The Government of the United
States reserves the right not to approve applica-
tions.

4. The Government of the Republic of Iceland
shall thereupon notify the Government of the
United States of its acceptance or rejection of
such conditions and restrictions and, in the case
of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and
restrictions by the Government of the Republic
of Iceland and the payment of any fees, the
Government of the United States shall approve
the application and issue a permit for each fishing
vessel of the Republic of Iceland, which fishing
vessel shall thereupon be authorized to fish in
accordance with this Agreement and the terms
and conditions set forth in the permit. Such
permits shall be issued for a specific vessel and
shall not be transferred.

6. In the event the Government of the Repub-
lic of Iceland notifies the Government of the
United States of its objections to specific condi-
tions and restrictions, the two sides may consult
with respect thereto and the Government of the
Republic of Iceland may thereupon submit a
revised application.

7. The procedures in this Annex may be
amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.

AGREED MINUTE

With respect to Article XIV, the representa-
tive of the Government of the Republic of
Iceland and the representative of the Govern-
ment of the United States recognized that bi-
lateral fisheries cooperation can be achieved and
sustained only if reciprocal benefits are assured.
The representatives of the two Parties further
recognized that such benefits may take various
forms. The representative of the Government of
the United States acknowledged that reciprocal

access by fishermen of the United States to the
fishery resources of the Republic of Iceland is

dependent upon availability of fishery resources
for allocation in the zone of the Republic of
Iceland. The representative of the Government
of the Republic of Iceland noted that such
availability does not exist at present in the zone
of the Republic of Iceland. The representative of
the Government of the United States recognized
that, as a practical matter, benefits to the United
C 10
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States at the present time will be achieved and
sustained under the Agreement through joint
ventures, purchases of United States processed
products by the Republic of Iceland, and other
possible fishery economic benefits.

Bandarfkjunum og 60rum mogulegum efnahags-
legum hagsbotum a svioi fiskveida.
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AUGLYSING

um Stokkholmsgerd Parisarsamnings um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar.

Hinn 28. september 1984 var adalframkvemdastjora Alpjédahugverkastofnunarinnar afhent
fullgildingarskjal [slands vegna Parisarsamnings um vernd eignarréttinda a svidi idOnadar sem gerour
var i Stokkholmi 14. juili 1967. Jafnframt var athent yfirlysing um pad ad fullgildingin teki ekki til 1. til
12. gr. samningsins. Samningurinn ad undanteknum 1. til 12. gr. 60last gildi hvao Island vardar 28.

desember 1984.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari, p6 ekki, 1.—12. gr.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 4. desember 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.

PARISARSAMPYKKT

um vernd eignarréttinda & svi6i idnadar,
fra 20. mars 1883,
endurskodud i Bruxelles 14. desember 1900, i
Washington 2. juni 1911, i Haag 6. n6vember
1925, i London 2. juni 1934, i Lissabon 31. okt6ber
1958 og i Stokkholmi 14. jiali 1967.

1.—12. gr.")

13. gr.

l.a. Pau sambandslond, sem bundin eru af
akvaedum 13.—17. gr., skulu stofna med sér
sambandsping.

b. Fyrir rikisstjérn hvers lands skal vera einn
fulltrai, og ma hann hafa sér til adstooar varafull-
traa, radgjafa og sérfredinga.

1) Ekki birtar hér.

Ingvi S. Ingvarsson.

PARIS CONVENTION

for the Protection of Industrial Property
of March 20, 1883,
asrevised at Brussels on December 14, 1900, at
Washington on June 2, 1911, at The Hague on
November 6, 1925, at London on June 2, 1934, at
Lisbon on October 31, 1958, and at Stockholm on
July 14, 1967

Articles 1—12")

Article 13
(1) (a) The Union shall have an Assembly
consisting of those countries of the Union which
are bound by Articles 13 to 17.

(b) The Government of each country shall be
represented by one delegate, who may be
assisted by alternate delegates, advisors, and
experts.

1) Not published here.
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C.

Kostnad vid sendinefnd greidi su rikisstjorn

sem nefndina hefur tilnefnt.

2.a Sambandspingid skal:

i.

iil.

vi.

Vil.

Viil.

Xii.

Xiii.

fjalla um 61l pau malefni, er pad varda, ad
sambandinu sé¢ haldio vid 1ydi, proun pess
og framkvemd pessa samnings;

. gefa fyrirmali International Bureau of In-

tellectual Property (hér eftir nefnd ,al-
pjodaskrifstofan®), sem getid er um { Sam-
pykktinni um stofnun The World Intellectu-
al Property Organization (hér eftir nefnd
alpjodasamtokin®), um undirbining ad
radstefnu til endurskodunar, enda sé tekio
videigandi tillit til hvers konar athugasemda
peirra sambandslanda, sem ekki eru bundin
af 13.—17. gr.;

endurskoda og sampykkja skyrslur og storf
framkvaemdastjora alpjodasamtakanna, pau
sem sambandio varda, og gefa honum 6ll
naudsynleg fyrirmeli um malefni sem pad
hefur vald til a0 segja fyrir um;

. kj6sa 1 framkvemdanefnd sambandspings-

ins;

. endurskoda og sampykkja skyrslur og storf

framkvemdanefndarinnar og gefa henni
fyrirmeeli;

gera framkvemdaaatlun og sampykkja fjar-
log sambandsins til priggja dra i senn og
sampykkja endanlega reikninga;
sampykkja reglur um fjarmal sambandsins;

koma 4 fot peim sérfredinganefndum og
starfshopum, sem naudsynlegir eru vegna
starfsemi sambandsins;

. dkveda hvada 16ndum utan sambandsins og

hvada millirikjastofnunum eda alpjoda-
stofnunum, semriki eru ekki adilar ad, skuli
leyft ad hafa aheyrnarfulltria 4 fundum
pess;

. sampykkja breytingar 4 13.—17. gr.;
Xi.

gera hverja pa adra raostofun sem vid a og
til pess er fallin ad studla a0 tilgangi sam-
bandsins;

framkvaema onnur pau storf sem til heyra
samkvaemt pessum samningi;

beita peim rétti, sem pvi er veittur { Sam-
pykktinni um stofnun alpjédasamtakanna,
ef pad sampykkir pao.

b. Pegar um er ad rzda malefni, sem einnig
varda hagsmuni annarra sambanda, sem alpjoda-
samtokin stjérna, skal sambandspingid taka

N
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(c) The expenses of each delegation shall be
borne by the Government which has appointed

it.
(2) (a) The Assembly shall:
(i) deal with all matters concerning the
maintenance and development of the

Union and the implementation of this
Convention;

(ii) give directions concerning the preparation

for conferences of revision to the
International Bureau of Intellectual Prop-
erty (hereinafter designated as “the
International Bureau”) referred to in the
Convention establishing the World Intel-
lectual Property Organization (hereinafter
designated as “the Organization™), due
account being taken of any comments
made by those countries of the Union
which are not bound by Articles 13 to 17;

(iii) review and approve the reports and activi-

(iv)
(v)

(vi)

(vii)
(vii)

(ix)

(x)
(xi)

(xii) perform

ties of the Director General of the
Organization concerning the Union, and
give him all necessary instructions concern-
ing matters within the competence of the
Union;

elect the members of the Executive Com-
mittee of the Assembly;

review and approve the reports and activi-
ties of its Executive Committee, and give
instructions to such Committee;
determine the program and adopt the trien-
nial budget of the Union, and approve its
final accounts;

adopt the financial regulations of the
Union;

establish such committees of experts and
working groups as it deems appropriate to
achieve the objectives of the Union;
determine which countries not members of
the Union and which intergovernmental
and international non-governmental or-
ganizations shall be admitted to its meet-
ings as observers;

adopt amendments to Articles 13 to 17;
take any other appropriate action designed
to further the objectives of the Union;

such other functions as
appropriate under this Convention;

are

(xiii) subject to its acceptance, exercise such

rights as are given to it in the Convention
establishing the Organization.

(b) With respect to matters which are of
interest also to other Unions administered by the
Organization, the Assembly shall make its deci-
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akvardanir sinar, eftir a0 pad hefur leitad rdda
samraemingarnefndar alpjédasamtakanna.

3.a. Hver fulltrii getur adeins verid umbods-
maodur fyrir eitt land sbr. p6 b-1id.

b. Sambandslond sem hafa komid sér saman
um sameiginlega skrifstofu med sérstoku sam-
komulagi, sem pjoni hverju peirra sem stjérnar-
deild fyrir 16gvernd eignarréttinda a svioi iOnadar
sbr. 12. gr. geta latid eitt ar sinum hopi koma
fram fyrir pau sameiginlega vid umradur.

4.a. Hvert aoildarriki sambandspingsins fer
med eitt atkvaeoi.

b. Pingfundir eru 16gmetir ef fulltrdar fyrir
helming adildarrikja sambandspingsins s&kja
fund.

¢. Sambandspingid getur sampykkt dkvardanir
prétt fyrir dkvedi b-lidsins, ef pingfund szkja
ferri en helmingur fulltrda adildarrikja sam-
bandspingsins en p6 pridjungur peirra eda fleiri,
en allar slikar dkvardanir, ad undanskildum
akvordunum um eigin pingskop, skulu pvi adeins
taka gildi a0 fullnzgt sé eftirtoldum skilyroum.
Alpjodaskrifstofan  skal tilkynna umraddar
akvardanir peim adildarrikjum sambandspings-
ins, sem ekki dttu fulltrda a fundi, og gefa peim
kost 4 a0 lata atkveadi sitt skriflega { 1jos, eda ad
peir greioi ekki atkvedi, innan priggja mdnada
fra dagsetningu tilkynningarinnar. Ef tala peirra
aoildarrikja, sem pannig hafa greitt atkvaeoi, eda
ekki greitt atkvedi, ner i lok pess timabils peirri
tolu adildarrikja, sem & vantadi til ad pingfundur-
inn hefoi verid 1ogmeaetur, skulu slikar akvardanir
taka gildi ef par hafa jafnframt nad tilskildum
meirihluta.

d. Til ad sampykkja dkvarOanir sambands-
pingsins parf tvo pridju hluta greiddra atkveda,
sbr. p6 akvaeoi 2. tl. 17. gr.

e. Pad teljast ekki greidd atkvedi ef setio er
hja.

S.a. Fulltrdi getur adeins greitt atkvaoi fyrir
eitt land, sbr. po b-lid.

b. Sambandsiond pau sem getid er i 3. b. skulu
ad jafnadi leitast vid a0 senda eigin sendinefndir
til sambandspingsins. Ef eitthvert peirra getur
samt sem aour i undantekningartilvikum ekki
sent eigin sendinefnd, md pad veita sendinefnd
annars sliks lands heimild til ad fara med atkvaoi
i bess nafni p6 pannig ad hver sendinefnd ma
einungis greida atkvaoi fyrir hond eins annars
lands. Slik heimild til ad greida atkvedi skal
koma fram i skjali sem sé undirritad af pj6dhofo-
ingja eda viokomandi rddherra.
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sions after having heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.

(3) (a) Subject to the provisions of subpara-
graph (b), a delegate may represent one country
only.

(b) Countries of the Union grouped under the
terms of a special agreement in a common office
possessing for each of them the character of a
special national service of industrial property as
referred to in Article 12 may be jointly repre-
sented during discussions by one of their number.

(4) (a) Each country member of the Assembly
shall have one vote.

(b) One-half of the countries members of the
Assembly shall constitute a quorum.

(¢) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (b), if, in any session, the number of
countries represented is less than one-half but
equal to or more than one-third of the countries
members of the Assembly, the Assembly may
make decisions but, with the exception of deci-
sions concerning its own procedure, all such
decisions shall take effect only if the conditions
set forth hereinafter are fufilled. The Interna-
tional Bureau shall communicate the said deci-
sions to the countries members of the Assembly
which were not represented and shall invite them
to express in writing their vote or abstention
within a period of three months from the date of
the communication. If, at the expiration of this
period, the number of countries having thus
expressed their vote or abstention attains the
number of countries which was lacking for attain-
ing the quorum in the session itself, such deci-
sions shall take effect provided that at the same
time the required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 17 (2),
the decisions of the Assembly shall require two-
thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as
votes.

(5) (a) Subject to the provisions of subpara-
graph (b), a delegate may vote in the name of one
country only.

(b) The countries of the Union referred to in
paragraph (3) (b) shall, as a general rule,
endeavor to send their own delegations to the
sessions of the Assembly. If, however, for
exceptional reasons, any such country cannot
send its own delegation, it may give to the
delegation of another such country the power to
vote in its name, provided that each delegation
may vote by proxy for one country only. Such
power to vote shall be granted in a document
signed by the Head of State or the competent
Minister.
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6. Sambandslondum, sem ekki eru adilar ad
sambandspinginu, skal heimilt ad sakja fundi
pess sem aheyrnarfulltriar.

7.a. Halda skal reglulegt sambandsping pridja
hvert almanaksédr og framkvemdastjorinn kvedja
til pess 4 sama tima og sama stad og allsherjar-
ping alpjédasamtakanna er haldio, nema bpegar
sérstaklega stendur a.

b. Sambandspingid skal heyja aukaping sam-
kvaemt kvadningu framkvemdastjorans ad beioni
framkvemdanefndarinnar eda ad beidni eins
fjérda hluta adildarrikja sambandspingsins.

8. Sambandspingid setur sér eigin pingskop.

14. gr.

1. Sambandspingid skal hafa framkvemda-
nefnd.

2.a. Framkvemdanefndin skal skipud fulltri-
um peirra rikja, sem sambandspingid hefur valid
Gr hopi adildarrikja sambandspingsins. Pa skal
land pad, par sem adalstoovar alpjodasamtak-
anna eru, enn fremur eiga sjdlfkrafa seti { nefnd-
inni, sbr. po b-lid 7. tl. 16. gr.

b. Rikisstjorn hvers adildarrikis framkvemda-
nefndarinnar skal eiga par fulltrda, en honum til
adstodar mega vera varafulltriar, radgjafar og
sérfredingar.

¢. Kostnad vid sendinefnd greidi su rikisstjorn
sem nefndina hefur tilnefnt.

3. Adildarriki framkvemdanefndarinnar skulu
vera einn fjoroi hluti af adildarrikjum sambands-
pingsins. Vid akvordun tolu nefndarmanna skal
afgangi, pegar deilt hefur verid med fjorum,
sleppt.

4. Vid kosningu fulltria i framkvaemdanefnd-
ina skal sambandspingid taka hefilegt tillit til
sanngjarnrar skiptingar ut fra landfredilegri legu
og til naudsynja peirra rikja, sem adilar eru ad
sérstokum samningumns, er gerdir kynnu ad verda
4 vegum sambandsins, 4 ad vera medal peirra
rikja sem seti eiga { framkvemdanefndinni.

5.a. Fulltrdar { framkvemdanefndinni hefja
storf { lok sambandspingsins, sem kaus pd, en
ljika storfum i lok nasta reglulegs sambands-
pings.

b. Heimilt er a0 endurkjosa fulltrda i fram-
kvemdanefndina, en ekki fleiri en tvo bridju
peirra.
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(6) Countries of the Union not members of the
Assembly shall be admitted to the meetings of
the latter as observers.

(7) (a) The Assembly shall meet once in every
third calendar year in ordinary session upon
convocation by the Director General and, in the
absence of exceptional circumstances, during the
same period and at the same place as the General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary
session upon convocation by the Director Gen-
eral, at the request of the Executive Committee
or at the request of one-fourth of the countries
members of the Assembly.

(8) The Assembly shall adopt its own rules of
procedure.

Article 14

(1) The Assembly shall have an Executive
Committee.

(2) (a) The Executive Committee shall consist
of countries elected by the Assembly from among
countries members of the Assembly. Further-
more, the country on whose territory the
Organization has its headquarters shall, subject
to the provisions of Article 16 (7) (b), have an ex
officio seat on the Committee.

(b) The Government of each country member
of the Executive Committee shall be represented
by one delegate, who may be assisted by alter-
nate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be
borne by the Government which has appointed
it.

(3) The number of countries members of the
Executive Committee shall correspond to one-
fourth of the number of countries members of the
Assembly. In establishing the number of seats to
be filled, remainders after division by four shall
be disregarded.

(4) In electing the members of the Executive
Committee, the Assembly shall have due regard
to an equitable geographical distribution and to
the need for countries party to the Special
Agreements established in relation with the
Union to be among the countries constituting the
Executive Committee.

(5) (a) Each member of the Executive Com-
mittee shall serve from the close of the session of
the Assembly which elected it to the close of the
next ordinary session of the Assembly.

(b) Members of the Executive Committee may
be re-elected, but only up to a maximum of two-
thirds of such members.
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c. Sambandspingid setur reglur i einstokum
atrioum um kosningu og hugsanlega endurkosn-
ingu fulltraa i framkvaemdanefndina.

6.a. Framkvemdanefndin skal:

i. gera uppkast a0 dagskrd sambandspingsins;

i. leggja fyrir sambandspingid tillogur um upp-
kast pad ad framkvemdadztlun og priggja
ara fjarlogum, sem framkvemdastjorinn
hefur undirbaio;

iii. sampykkja sérstok arleg fjarlog og fram-
kvemdadetlanir, sem framkvemdastjorinn
hefur undirbiid, enda séu par innan marka
framkvemdadatiunarinnar og priggja dra
fjarlaganna;

iv. leggja fyrir sambandspingid med videigandi
athugasemdum starfsskyrslur framkvaemda-
stjorans og arlegar skyrslur endurskodenda
um reikningana;

v. gera allar naudsynlegar rddstafanir, 1 sam-
remi vi0 dkvardanir sambandspingsins og
meod hlidsjon af peim kringumstedum, sem
fyrir hendi kunna ad verda milli tveggja
reglulegra sambandspinga, til ad tryggja pad
a0 framkvaemdastjorinn framfylgi fram-
kvemdadztlun sambandsins;

vi. framkvaema onnur pau storf sem nefndinni
eru falin samkvaemt pessum samningi.

b. Pegar um er ad reda malefni, sem einnig
varOa hagsmuni annarra sambanda sem alpjoda-
samtokin stjorna, skal framkvemdanefndin taka
dkvardanir sinar eftir ad leitad hefur verid rada
samremingarnefndar alpjéoasamtakanna.

7.a. Framkvemdanefndin skal halda reglu-
legan fund einu sinni 4 ari samkvemt kvadningu
framkvamdastjorans, og er @skilegt ad sd fundur
sé haldinn 4 sama tima og 4 sama stad og fundur
samremingarnefndar alpjédasamtakanna.

b. Framkvemdanefndin skal halda aukafundi
samkvaemt kvaoningu framkvemdastjérans, ann-
a0 hvort a0 frumkvea0di hans sjalfs eda samkvaemt
beidni formanns nefndarinnar eda cins fjorda
hluta nefndarmanna.

8.a. Hvert aoildarriki framkvemdanefndarinn-
ar fer med eitt atkvaedi.

b. Fundir eru [6gmetir pegar helmingur nefnd-
armanna skir fund.

c. Einfaldur meirihluti greiddra atkveda redur
urslitum mala.

d. Pad teljast ekki greidd atkviedi ef setid er
hja.

e. Nefndarmadur getur adeins verid fulltrii
fyrir eitt land og adeins greitt atkvadi { nafni pess.
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(c) The Assembly shall establish the details of
the rules governing the election and possible re-
election of the members of the Executive Com-
mittee.

(6) (a) The Executive Committee shall:

(i) prepare the draft agenda of the Assembly;

(i) submit proposals to the Assembly in respect
of the draft program and triennial budget of
the Union prepared by the Director
General;

(iii) approve, within the limits of the program
and the triennial budget, the specific yearly
budgets and programs prepared by the
Director General;

(iv) submit, with appropriate comments, to the
Assembly the periodical reports of the
Director General and the vyearly audit
reports on the accounts;

(v) take all necessary measures to ensure the
execution of the program of the Union by
the Director General, in accordance with
the decisions of the Assembly and having
regard to circumstances arising between two
ordinary sessions of the Assembly;

(vi) perform such other functions as are allo-
cated to it under this Convention.

(b) With respect to matters which are of
interest also to other Unions administered by the
Organization, the Executive Committee shall
make its decisions after having heard the advice
of the Coordination Committee of the Organiza-
tion.

(7) (a) The Executive Committee shall meet
once a year in ordinary session upon convocation
by the Director General, preferably during the
same period and at the same place as the
Coordination Committee of the Organization.

(b) The Executive Committee shall meet in
extraordinary session upon convocation by the
Director General, either on his own initiative, or
at the request of its Chairman or one-fourth of its
members.

(8) (a) Each country member of the Execu-
tive Committee shall have one vote.

(b) One-half of the members of the Executive
Committee shall constitute a quorum.

(c) Decisions shall be made by a simple major-
ity of the votes cast.

(d) Abstentions shall not be considered as
votes.

(e) A delegate may represent, and vote in the
name of, one country only.
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9. Sambandslondum, sem ekki eiga fulltrda {
framkvemdanefndinni, skal leyft ad senda
aheyrnarfulltraa.

10. Framkvemdanefndin setur sér eigin ping-
skop.

15. gr.

1. a. Alpjodaskrifstofan hefur med héndum
framkvemdastorf fyrir sambandid og tekur vio af
sambandsskrifstofunni sem sameinadist sam-
bandsskrifstofunni sem stofnud var samkvamt
Alpjédasattmalanum til verndar bokmenntum og
listaverkum.

b. Alpjodaskrifstofunni ber einkum ad annast
skrifstofuhald fyrir hinar ymsu stotnanir sam-
bandsins.

c. Framkvamdastjori alpjodasamtakanna skal
vera framkvaemdastjéri sambandsins og koma
fram fyrir pess hond.

2. Alpjodaskrifstofan skal vida ad sér upplys-
ingum er varda vernd eignarréttinda a svioi
i0Onadar og gefa par ut. Skulu sambandslondin
pegar i stad tilkynna skrifstofunni um 61l ny 16g
og opinber fyrirmeli um vernd eignarréttinda d
svioi i0nadar. Pau skulu ennfremur lata sam-
bandsskrifstofunni { té 61l rit stjérnardeilda sinna
fyrir 16gvernd eignarréttinda a svidi idnadar sem
varOa beinlinis vernd eignarréttinda 4 svidi i10nao-
ar og getu verid starfsemi skrifstofunnar til
hagsboéta.

3. Alpjodaskrifstofan skal gefa it manadarrit.

4. Alpjoodaskrifstofan veitir sambandslondun-
um samkvamt beidni peirra upplysingar um madl-
efni sem varda vernd eignarréttinda a svioi
i0nadar.

5. Alpjooaskrifstofan skal annast rannsoknir
og lata i té pjonustu sem studli ad pvi ad audvelda
vernd eignarréttinda 4 svioi iOnadar.

6. Framkvamdastjorinn og beir starfsmenn,
sem hann tilnefnir, skulu an atkvedisréttar sitja
fundi sambandspingsins, framkvemdanefndar-
innar og annarra sérfredinganefnda og starfs-
hopa. Framkvaemdastjorinn eda starfsmadur,
sem hann tilnefnir, skulu sjalfkrafa vera ritarar
bessara adila.

7.a. Alpjodaskrifstofan skal samkvaemt fyrir-
malum sambandspingsins og { samvinnu vio
framkvemdanefndina annast undirbining ad rao-
stefnum til endurskodunar a akvadum samnings-
ins 60rum en 13.—17. gr.

b. Alpjéoaskrifstofunni er heimilt ad raofera
sig vid millirikjastofnanir eda alpjédastofnanir,
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(9) Countries of the Union not members of the
Executive Committee shall be admitted to its
meetings as observers.

(10) The Executive Committee shall adopt its
own rules of procedure.

Article 15

(1) (a) Administrative tasks concerning the
Union shall be performed by the International
Bureau, which is a continuation of the Bureau of
the Union united with the Bureau of the Union
established by the International Convention for
the Protection of Literary and Artistic Works.

(b) In particular, the International Bureau
shall provide the secretariat of the various organs
of the Union.

(c) The Director General of the Organization
shall be the chief executive of the Union and shall
represent the Union.

(2) The International Bureau shall assemble
and publish information concerning the protec-
tion of industrial property. Each country of the
Union shall promptly communicate to the
International Bureau all new laws and official
texts concerning the protection of industrial
property. Furthermore, it shall furnish the
International Bureau with all the publications of
its industrial property service of direct concern to
the protection of industrial property which the
International Bureau may find useful in its work.

(3) The International Bureau shall publish a
monthly periodical.

(4) The International Bureau shall, on
request, furnish any country of the Union with
information on matters concerning the protection
of industrial property.

(5) The International Bureau shall conduct
studies, and shall provide services, designed to
facilitate the protection of industrial property.

(6) The Director General and any staff mem-
ber designated by him shall participate, without
the right to vote, in all meetings of the Assembly,
the Executive Committee, and any other commit-
tee of experts or working group. The Director
General, or a staff member designated by him,
shall be ex officio secretary of these bodies.

(7) (a) The International Bureau shall, in
accordance with the directions of the Assembly
and in cooperation with the Executive Commit-
tee, make the preparations for the conferences of
revision of the provisions of the Convention
other than Articles 13 to 17.

(b) The International Bureau may consult
with intergovernmental and international non-
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sem riki eru ekki adilar ad, vardandi undirbtning
ad rdostetnum til endurskodunar.
¢. Framkvamdastjérinn og peir starfsmenn,
sem hann tilnefnir, skulu taka pdtt { umredum 4
pessum rddstefnum, en hafa ekki atkvadisrétt.
8. Alpjodaskrifstofan skal framkvaema Onnur
pau verkefni sem henni veroda falin.

16. gr.

l.a. Sambandid skal hafa fjarlog.

b. 1 fjarlogum sambandsins skulu medtaldar
tekjur og gjold sambandsins beinlinis, framlag
pess til sameiginlegs kostnadar sambandanna og,
pegar pannig stendur a, fjarhad sa sem veitt er til
a0 standast kostnad af radstefnu alpjodasamtak-
anna.

¢. Sa kostnadur, sem ekki verdur rakinn til
sambandsins eingdngu, heldur einnig til eins eda
fleiri sambanda, sem stjornad er af alpjédasam-
tokunum, skal talinn sameiginlegur kostnadur.
Hlutdeild sambandsins i pessum kostnadi skal
fara eftir peim hag sem sambandid hefur af
honum.

2. Fjarlog sambandsins skulu pannig ur gardi
gerd aod tekio sé heefilegt tillit til parfarinnar 4 ad
samr@ma pau fjdrhagsdetlunum annarra sam-
banda sem alpjédasamtokin stjérna.

3. Fjarlogum sambandsins koma tekjur med
eftirtéldum hetti:

i. framlég sambandslandanna;

ii. laun og greidslur fyrir pjonustu sem alpjoda-

skrifstofan letur { té 4 vegum sambandsins;

ili. sala d ritum alpjodaskrifstofunnar vardandi
sambandid og hofundarlaun fyrir pau;

iv. gjafir, arfur og styrkir;
v. leigur, vextir og ymsar adrar tekjur.

4.a. Sambandslondunum skal skipt i flokka til
akvorounar a framlagi peirra til fjarlaganna, og
skulu sambandslondin greida arsframlog 4 grund-
velli einingartdlu sem pannig er dkvedin:

I. flokkur 25
II. flokkur 20
III. flokkur 15
1V. flokkur 10
V. flokkur 5
VI. flokkur 3
VII. flokkur 1

b. Ef sambandsland hefur ekki pegar tilkynnt
um pad skal pad um leid og pad afhendir
fullgildingar- eda aodildarskjol tilkynna hvar i
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governmental organizations concerning prepara-
tions for conferences of revision.

(¢) The Director General and persons desig-
nated by him shall take part, without the right to
vote, in the discussions at these conferences.

(8) The International Bureau shall carry out
any other tasks assigned to it.

Article 16

(1) (a) The Union shall have a budget.

(b) The budget of the Union shall include the
income and expenses proper to the Union, its
contribution to the budget of expenses common
to the Unions, and, where applicable, the sum
made available to the budget of the Conference
of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to
the Union but also to one or more other Unions
administered by the Organization shall be con-
sidered as expenses common to the Unions. The
share of the Union in such common expenses
shall be in proportion to the interest the Union
has in them.

(2) The budget of the Union shall be estab-
lished with due regard to the requirements of
coordination with the budgets of the other
Unions administered by the Organization.

(3) The budget of the Union shall be financed
from the following sources:

(i) contributions of the countries of the Union;

(i) fees and charges due for services rendered
by the International Bureau in relation to
the Union;

(iii) sale of, or royalties on, the publications of
the International Bureau concerning the
Union;

(iv) gifts, bequests, and subventions;

(v) rents, interests, and other miscellaneous
income.

(4) (a) For the purpose of establishing its
contribution towards the budget, each country of
the Union shall belong to a class, and shall pay its
annual contributions on the basis of a number of
units fixed as follows:

ClassT .................... 25
ClassII ................... 20
ClassIIT .......... ... ... .. 15
ClassIV ... . ... ... ... ... 10
ClassV ... .. . ... .. ... 5
ClassVI .............. ... .. 3
Class VIT .. ... .......... 1

(b) Unless it has already done so, each country

shall indicate, concurrently with depositing its
instrument of ratification or accession, the class
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flokki pad vilji vera. Sambandslandi er heimilt ad
skipta um flokk. Ef pad kys a0 fara 1 legri flokk
verdur pad ad tilkynna pad sambandspinginu d
reglulegu pingi pess. Tekur breytingin gildi fra
byrjun nasta almanaksars eftir reglulegt ping.

¢. Arsframlag sambandslands skal vera eins hdr
hluti af peirri fjarhzd sem sambandslondin 6l
leggja til arlegum fjarlogum pess eins og einingar-
tala sambandslands er har hluti af samanlagdri
einingartélu allra landanna sem framlog greioa.

d. Framlogin falla { gjalddaga 1. jandar dr
hvert.

e. Ef land er i vanskilum um greidslu framlags
sins skal pad ekki hafa atkvedisrétt i neinum
peim samtokum sambandsins sem pad tekur patt i
ef fjarhad si, sem pad er { vanskilum um, nemur
peim framlégum, sem pvi var alls skylt ad greida
fyrir tvo sidustu ar, eda herri fjarhed. Hverjum
samtokum sambandsins er p6 heimilt ad leyfa pvi
landi ad fara afram med atkvedisrétt { peim sam-
tokum ef og svo lengi sem pau pykjast fullviss um
a0 greidsludratturinn stafi af sérstokum og 6vio-
rddanlegum astedum.

f. Ef fjarlog hafa ekki verid sampykkt fyrir
byrjun nesta reikningstimabils skal fario eftir
fjarlogum fyrra ars i samremi vio dkvaeoi fjdr-
malareglugerdarinnar.

5. Reiknao skal ut hver laun og greidslur séu
utistandandi fyrir pjonustu, sem alpjodaskrifstof-
an hefur [4tid { té¢ @ vegum sambandsins, og skal
framkvaemdastjérinn annast um ad tilkynna pad
sambandspinginu og framkvemdanefndinni.

6.a. Sambandid skal hafa framkvaemdasjoo, og
skal hann stofnadur me0 einni greidslu fra hverju
sambandslandi. Ef sjodurinn verdur ofullnegj-
andi skal sambandspingid dkveda um aukningu
hans.

b. Byrjunarframlag hvers lands til umradds
$j00s, eda patttaka pess i aukningu hans, skal
vera akve0id hlutfall af drsframlagi landsins 4 pvi
ari sem sjodurinn er stofnadur eda aukningin
akvedin.

¢. Hlutfollin  og greidsluskilmalar  skulu
akveonir af sambandspinginu samkvamt tillogum
framkvemdastjorans og eftir ad pad hefur leitad
rada samremingarnefndar alpjédasamtakanna.

7.a. I samningi peim um adalstodvarnar, sem
gerour er vid landid, par sem par hafa adsetur,
skal tekid fram ad jafnan pegar framkvemda-
sjédurinn verdi Ofullnegjandi skuli pad land
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to which it wishes to belong. Any country may
change class. If it chooses a lower class, the
country must announce such change to the
Assembly at one of its ordinary sessions. Any
such change shall take effect at the beginning of
the calendar year following the said session.

(¢) The annual contribution of each country
shall be an amount in the same proportion to the
total sum to be contributed to the budget of the
Union by all countries as the number of its units
is to the total of the units of all contributing
countries.

(d) Contributions shall become due on the
first of January of each year.

(e) A country which is in arrears in the pay-
ment of its contributions may not exercise its
right to vote in any of the organs of the Union of
which it is a member if the amount of its arrears
equals or exceeds the amount of the contribu-
tions due from it for the preceding two full years.
However, any organ of the Union may allow such
a country to continue to exercise its right to vote
in that organ if, and as long as, it is satisfied that
the delay in payment is due to exceptional and
unavoidable circumstances.

(f) If the budget is not adopted before the
beginning of a new financial period, it shall be at
the same level as the budget of the previous year,
as provided in the financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due
for services rendered by the International Bureau
in relation to the Union shall be established, and
shall be reported to the Assembly and the
Executive Committee, by the Director General.

(6) (a) The Union shall have a working capital
fund which shall be constituted by a single
payment made by each country of the Union. If
the fund becomes insufficient. the Assembly shall
decide to increase it.

(b) The amount of the initial payment of each
country to the said fund or of its participation in
the increase thereof shall be a proportion of the
contribution of that country for the year in which
the fund is established or the decision to increase
it is made.

(¢) The proportion and the terms of payment
shall be fixed by the Assembly on the proposal of
the Director General and after it has heard the
advice of the Coordination Committee of the
Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement con-
cluded with the country on the territory of which
the Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital fund

C 11
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leggja honum fé. Um fjarhad pessa framlags og
skilmalana fyrir veitingu pess skulu gerdir sér-
stakir samningar hverju sinni milli landsins og al-
pj6dasamtakanna. Medan 4 landinu hvilir sa
skylda ad lata slik framlog i té skal pad sjalfkrafa
hafa seti { framkvemdanefndinni.

b. Land pad, sem um getur { a-1id, og alpjéda-
samtokin hafa hvort um sig rétt til ad segja upp
samningnum um framlagsskylduna med skriflegri
tilkynningu. Tekur uppsognin gildi eftir prju ar
fra lokum bpess ars pegar tilkynning var send.

8. Eitt eda fleiri sambandslénd eda utan ad
komandi endurskodendur skulu annast endur-
skoodun reikninganna i samraemi vid dkveedi fjdr-
malareglugerdarinnar. Skulu peir tilnefndir af
sambandspinginu med sampykki peirra.

17. gr.

1. Land, sem 4 adild ad sambandspinginu,
framkvemdanefndin  og framkvemdastjorinn
geta hver um sig borid fram tillégur til breytingar
a13., 14., 15. og 16. gr., svo og um breytingar 4
bessari grein. Skal framkvamdastjoérinn tilkynna
slikar tillogur peim I6ndum, sem adild eiga ad
sambandspinginu, a. m. k. sex manudum 4dur en
par verda teknar par til meoferdar.

2. Breytingar & greinum peim, sem rett er um {
1. tl., skulu sampykktar af sambandspinginu, og
parf til pess prja fjorou hluta greiddra atkvaeda.
P6 parf fjora fimmtu hluta greiddra atkvada til
ad breyta 13. grein og pessum tolulio.

3. Breytingar 4 greinum peim, sem ra&tt er um {
1. tl., taka gildi einum manudi eftir ad fram-
kvemdastjérinn hefur fengid i hendur skriflegar
tilkynningar um pad fra premur fjérdu hlutum
landa beirra, sem adild attu ad sambandspinginu,
pegar breytingarnar voru par sampykktar, ad pear
hafi verid sampykktar 4 stjornskipulegan hatt {
landi pvi sem hlut 4 ad mali. Sérhver breyting 4
pessum greinum, sem bannig er sampykkt, skal
vera bindandi fyrir 61l pau 16nd sem adild eiga ad
sambandspinginu pegar breytingin tekur gildi,
eda verda sidar aodilar ad pvi. P6 skal hver su
breyting, sem felur { sér aukningu 4 fjarskuld-
bindingum landanna, einungis binda pau 16nd
sem hafa tilkynnt um sampykki sitt til peirrar
breytingar.
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is insufficient, such country shall grant advances.
The amount of these advances and the conditions
on which they are granted shall be the subject of
separate agreements, in each case, between such
country and the Organization. As long as it
remains under the obligation to grant advances,
such country shall have an ex officio seat on the
Executive Committee.

(b) The country referred to in subparagraph
(a) and the Organization shall each have the right
to denounce the obligation to grant advances, by
written notification. Denunciation shall take
effect three years after the end of the year in
which it has been notified.

(8) The auditing of the accounts shall be
effected by one or more of the countries of the
Union or by external auditors, as provided in the
financial regulations. They shall be designated,
with their agreement, by the Assembly.

Article 17

(1) Proposals for the amendment of Articles
13, 14, 15, 16, and the present Article, may be
initiated by any country member of the Assem-
bly, by the Executive Committee, or by the
Director General. Such proposals shall be com-
municated by the Director General to the mem-
ber countries of the Assembly at least six months
in advance of their consideration by the
Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in
paragraph (1) shall be adopted by the Assembly.
Adoption shall require three-fourths of the votes
cast, provided that any amendment to Article 13,
and to the present paragraph, shall require four-
fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to
in paragraph (1) shall enter into force one month
after written notifications of acceptance, effected
in accordance with their respective constitutional
processes, have been received by the Director
General from three-fourths of the countries
members of the Assembly at the time it adopted
the amendment. Any amendment to the said
Articles thus accepted shall bind all the countries
which are members of the Assembly at the time
the amendment enters into force, or which
become members thereof at a subsequent date,
provided that any amendment increasing the
financial obligations of countries of the Union
shall bind only those countries which have noti-
fied their acceptance of such amendment.
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18. gr.
1. Samningur pessi skal tekinn til endurskod-
unar i pvi skyni a0 lagdar veroi fram tillogur til
endurbodta & kerfi sambandsins.

2. Fulltraar sambandslandanna skulu { pessu
skyni halda med sér raostefnur 1 sambandslond-
unum hverju 4 eftir 60ru.

3. Breytingar 4 13.—17. gr. fara eftir dkvedum
17. gr.

19. gr.

Gert er rao fyrir ad sambandslondin askilji sér
rétt til pess a0 gera sérstaklega samninga sin a
milli til verndar eignarréttindum 4 svioi i0nadar
a0 svo miklu leyti sem slikir samningar brjota
ekki 1 baga vio dkvaoi samnings pessa.

20. gr.

1.a. Hvert pad sambandsland, sem hefur undir-
ritad samning pennan, getur fullgilt hann og ef
pad hefur ekki undirritad hann getur pad gerst
ao0ili ad honum. Fullgildingar- og adildarskjol
skulu afhent framkvamdastjéranum.

b. Sérhvert sambandsland getur lyst pvi yfir {
fullgildingar- eda aodildarskjélum sinum ad
fullgildingin eda adildin taki ekki til:

i. 1.—12. gr. eda

i, 13.—17. gr.

c. Hvert pad sambandsland sem hefur { sam-
raeemi vid dkvaedi b-lidar ekki 14tid fullgildingu eda
aodild na til annars tveggja flokka greina sem
vitnao er til { peim 1id, getur hvenar sem er sidar
akveoio ad fullgilding pess eda adildardkvoroun
skuli taka til pessara dkvada. Skal yfirlysing par
ad latandi afhent framkvamdastjéranum.

2.a. 1.—12. gr. taka gildi a0 pvi er vardar 10
fyrstu  sambandslondin, sem hafa athent
fullgildingar- eda adildarskjol an pess ad hafa
gefio 1t yfirlysingu skv. 1. b.i., pegar lidnir eru prir
manudir fra athendingu tiunda fullgildingar- eda
adildarskjalsins.

b. 13.—17. gr. taka gildi ad pvi er vardar 10
fyrstu  sambandslondin, sem hafa afhent
fullgildingar- eda adildarskjol dan bess a0 hafa
gefio ut yfirlysingu skv. 1.b.ii., pegar lidnir eru
brir manudir fra athendingu tiunda fullgildingar-
eda adildarskjalsins.

c. Nu er annar tveggja flokka greina sem
vitnad er til i 1.b.i. og 1.b.ii. { gildi { samraemi vid
dkveedi i a. og b. og skulu dkvedi 1.—17. gr. pd
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Article 18

(1) This Convention shall be submitted
revision with a view to the introduction
amendments designed to improve the system
the Union.

(2) For that purpose, conferences shall be held
successively in one of the countries of the Union
among the delegates of the said countries.

(3) Amendments to Articles 13 to 17 are
governed by the provisions of Article 17.

to
of
of

Article 19
It is understood that the countries of the Union
reserve the right to make separately between
themselves special agreements for the protection
of industrial property, in so far as these agree-
ments do not contravene the provisions of this
Convention.

Article 20

(1) (a) Any country of the Union which has
signed this Act may ratify it, and, if it has not
signed it, may accede to it. Instruments of rati-
fication and accession shall be deposited with the
Director General.

(b) Any country of the Union may declare in
its instrument of ratification or accession that its
ratification or accession shall not apply:

(i) to Articles 1 to 12, or

(ii) to Articles 13 to 17.

(¢c) Any country of the Union which, in
accordance with subparagraph (b), has excluded
from the effects of its ratification or accession one
of the two groups of Articles referred to in that
subparagraph may at any later time declare that it
extends the effects of its ratification or accession
to that group of Articles. Such declaration shall
be deposited with the Director General.

(2) (a) Articles 1 to 12 shall enter into force,
with respect to the first ten countries of the
Union which have deposited instruments of
ratification or accession without making the
declaration permitted under paragraph (1) (b)
(i), three months after the deposit of the tenth
such instrument of ratification or accession.

(b) Articles 13 to 17 shall enter into force, with
respect to the first ten countries of the Union
which have deposited instruments of ratification
or accession without making the declaration
permitted under paragraph (1) (b) (ii), three
months after the deposit of the tenth such instru-
ment of ratification or accession.

(c) Subject to the initial entry into force,
pursuant to the provisions of subparagraphs (a)
and (b), of each of the two groups of Articles
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koma til framkvaemda, ad pvi er vardar hvert pad
sambandsland annad en pau sem nefnd eruia. og
b. sem afhendir fullgildingar- eda adildarskjal,
eda sérhvert land, sem afhendir yfirlysingu skv.
akvedum 1.c., eftir prja manudi fra peim degi
sem framkveemdastjorinn tilkynnir um afhend-
inguna nema tiltekin hafi verio sidari dagsetning
skjalinu eda yfirlysingunni sem afhent hefur ver-
id, sbr. p6 1.b. I sidara tilvikinu skal samningur-
inn 6dlast gildi gagnvart pvi landi 4 peim degi sem
pannig er tiltekinn.

3. Akvadi 18.—30. gr. 6dlast gildi gagnvart
sambandslandi, sem athendir fullgildingar- eda
adildarskjol, pann dag, sem flokkur greina sem
vitnad er til i 1.b. 60last gildi gagnvart pvi landi
samkvemt dkvedum 2.a., b. eda c. og gildir pa
fyrri dagsetningin ef um tvar er ad reda.

21. gr.

1. Hvert pad land, sem er utan vio sambandid,
getur gerst adili ad pessum samningi og ordid
pannig medlimur sambandsins. Adildarskjol
skulu afhent framkvamdastjéranum.

2.a. A0 pvi er hvert pad land vardar, sem er
utan vid sambandid, en athendir adildarskjal sitt
mdnudi eda meira fyrir pann dag, sem einhver
akvadi samnings pessa taka gildi, skal hanr
O0last gildi, nema sidari dagsetning hafi verid
tiltekin { adildarskjalinu, pegar akvadi taka fyrst
gildi skv. gr. 20. 2.a. eda b. med eftirfarandi
skilyroum:

i. Ef dkvedi 1.—12. gr. taka ekki gildi pann
dag skal slikt land { stadinn vera bundid af
akvaedum 1.—12. gr. Lissabon samningsins
par til dkvadin hafa 6olast gildi.

ii. Ef 13.—17. gr. taka ekki gildi & peim degi
skal viokomandi land { stadinn vera bundid
af akvedum 13. gr. og gr. 14. 3., 4. og 5.
Lissabon samningsins par til akvadin hafa
o0last gildi.

Ef land tiltekur sidari dag i aoildarskjali skal
samningur pessi taka gildi gagnvart pvi landi 4
hinum tiltekna degi.

b. Ad pvi er hvert pad land vardar, sem er utan
vid sambandid, en afhendir adildarskjal eftir ad
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referred to in paragraph (1) (b) (i) and (ii), and
subject to the provisions of paragraph (1) (b),
Articles 1 to 17 shall, with respect to any country
of the Union, other than those referred to in
subparagraphs (a) and (b), which deposits an
instrument of ratification or accession or any
country of the Union which deposits a declaration
pursuant to paragraph (1) (c), enter into force
three months after the date of notification by the
Director General of such deposit, unless a sub-
sequent date has been indicated in the instrument
or declaration deposited. In the latter case, this
Act shall enter into force with respect to that
country on the date thus indicated.

(3) With respect to any country of the Union
which deposits an instrument of ratification or
accession, Articles 18 to 30 shall enter into force
on the earlier of the dates on which any of the
groups of Articles referred to in paragraph (1) (b)
enters into force with respect to that country
pursuant to paragraph (2) (a), (b), or (c).

Article 21

(1) Any country outside the Union may
accede to this Act and thereby become a member
of the Union. Instruments of accession shall be
deposited with the Director General.

(2) (a) With respect to any country outside
the Union which deposits its instrument of acces-
sion one month or more before the date of entry
into force of any provisions of the present Act,
this Act shall enter into force, unless a subse-
quent date has been indicated in the instrument
of accession, on the date upon which provisions
first enter into force pursuant to Article 20 (2) (a)
or (b); provided that:

(i) if Articles 1 to 12 do not enter into force on
that date, such country shall, during the
interim period before the entry into force of
such provisions, and in substitution there-
for, be bound by Articles 1 to 12 of the
Lisbon Act,

(i) if Articles 13 to 17 do not enter into force on
that date, such country shall, during the
interim period before the entry into force of
such provisions, and in substitution there-
for, be bound by Articles 13 and 14 (3), (4),
and (5), of the Lisbon Act.

If a country indicates a subsequent date in its
instrument of accession, this Act shall enter into
force with respect to that country on the date thus
indicated.

(b) With respect to any country outside the
Union which deposits its instrument of accession
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greinar samnings pessa hafa 60last gildi eda innan
manadar adur en par 60last gildi, skal samningur
pessi, med visan til a-lidar, taka gildi premur
manudum eftir ad framkvemdastjérinn hefur
tilkynnt um adildina nema sidari dagsetning hafi
verid tiltekin { adildarskjalinu. [ sidasttalda tilvik-
inu skal samningur pessi 60last gildi gagnvart pvi
landi & hinum tiltekna degi.

3. A0 pvi er hvert pad land vardar, sem er utan
vid sambandid, en athendir adildarskjal eftir ad
samningurinn hefur tekid gildi 1 heild sinni eda
innan manadar adur en hann 60last gildi. skal
samningur pessi 6dlast gildi premur mdnudum
eftir ad framkvemdastjorinn hefur tilkynnt um
adildina nema sidari dagsetning hafi verid tiltekin
i adildarskjalinu. I sidasttalda tilvikinu skal samn-
ingur pessi 60last gildi gagnvart pvi landi d hinum
tiltekna degi.

22, gr.

Fullgilding eda adild skal hafa sjalfkrafa 1 for
med sér sampykki a 6llum akvaedum pessa samn-
ings og rétt til ad neyta alls pess hagredis, sem
hann veitir, sbr. pé undantekningar per, sem
leyfoar eru i gr. 20.1.b. og 20.2.

23. gr.
Eftir ad samningur pessi hefur 60last gildi i
heild sinni er riki ekki heimilt ad gerast adili ad
eldri gerd hans.

24. gr.

1. Sérhvert land getur lyst bvi yfir 1
fullgildingar- eda adildarskjali sinu, eda tilkynnt
framkvaemdastjoranum pad med skriflegri til-
kynningu hvenzr sem er. ad samningur pessi
skuli gilda um o6ll pau landssvadi eda hluta af
peim sem tilgreind eru i yfirlysingu eda tilkynn-
ingu og landid annast utanrikismal fyrir.

2. Sérhvert land, sem hefur gefid slika yfirlys-
ingu eda sent fra sér slika tilkynningu, getur
hvenar sem er tilkynnt framkvemdastjoranum
ad pessi samningur skuli hatta ad gilda a 6llum
landssvedunum eda a hluta af peim.

3.a. Sérhver yfirlysing samkvaemt 1. tl. skal
oolast gildi sama daginn og fullgildingar- eda
adildarskjol pau, sem hin var i, 60ludust gildi, og
sérhver tilkynning samkvaemt peim tolulio skal
oolast gildi premur manudum eftir ad fram-
kvemdastjorinn hefur tilkynnt um hana.
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on a date which is subsequent to, or precedes by
less than one month, the entry into force of one
group of Articles of the present Act, this Act
shall, subject to the proviso of subparagraph (a),
enter into force three months after the date on
which its accession has been notified by the
Director General, unless a subsequent date has
been indicated in the instrument of accession. In
the latter case, this Act shall enter into force with
respect to that country on the date thus indicated.

(3) With respect to any country outside the
Union which deposits its instrument of accession
after the date of entry into force of the present
Act in its entirety, or less than one month before
such date, this Act shall enter into force three
months after the date on which its accession has
been notified by the Director General, unless a
subsequent date has been indicated in the instru-
ment of accession. In the latter case, this Act
shall enter into force with respect to that country
on the date thus indicated.

Article 22
Subject to the possibilities of exceptions pro-
vided for in Articles 20 (1) (b) and 28 (2), rati-
fication or accession shall automatically entail
acceptance of all the clauses and admission to all
the advantages of this Act.

Article 23
After the entry into force of this Act in its
entirety, a country may not accede to earlier Acts
of this Convention.

Article 24

(1) Any country may declare in its instrument
of ratification or accession, or may inform the
Director General by written notification any time
thereafter, that this Convention shall be applica-
ble to all or part of those territories, designated in
the declaration or notification, for the external
relations of which it is responsible.

(2) Any country which has made such a
declaration or given such a notification may, at
any time, notify the Director General that this
Convention shall cease to be applicable to all or
part of such territories.

(3) (a) Any declaration made under para-
graph (1) shall take effect on the same date as the
ratification or accession in the instrument of
which it was included, and any notification given
under such paragraph shall take effect three
months after its notification by the Director
General.
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b. Sérhver tilkynning samkvemt 2. tl. skal
O0last gildi tolf manudum eftir ad han barst
framkvaemdastjéranum i hendur.

25. gr.

1. Hvert pad land, sem er adili ad pessum
samningi, lofar ad 16gleida i samrami viod stjorn-
arskrd sina pau dkva0i sem naudsynleg eru til ad
tryggja framkvemd hans.

2. Gengio er ut frd pvi ad 4 peim tima, sem land
verour bundid af pessum samningi, verdi pvi
samkvaemt [6gum sinum unnt ad framfylgja
akvaedum hans.

26. gr.

1. Samningur bpessi skal gilda dn nokkurrar
timatakmorkunar.

2. Sérhvert land getur sagt upp samningi pess-
um med tilkynningu til framkvemdastjorans.
Skal slik uppsogn einnig talin uppsdgn 4 dllum
eldri samningum og gilda fyrir pad land, sem
uppsOgnina sendir, en samningurinn halda afram
ad vera i fullu gildi gagnvart 6drum sambands-
I6ndum.

3. Uppsognin tekur gildi pegar dr er 1idid fra
beim degi er framkvemdastjérinn fékk tilkynn-
ingu 1 hendur.

4. Rétti peim til uppsagnar, sem veittur er i
pessari grein, verdur ekki beitt af nokkru landi
fyrr en lidin eru fimm dr fra peim degi ad pad
gerdist adili ad sambandinu.

27. gr.

1. Samningur bpessi skal ad pvi er vardar
samskiptin milli sambandslandanna og ad svo
miklu leyti sem pessi samningur kemur ekki i stad
Parisarsamningsins fra 20. mars 1883 og { stad
beirra endurskodunarsamninga sem seinna voru
geroir.

2.a. A0 pvi er vardar lond, sem samningur
bessi tekur ekki til ad einhverju eda ollu leyti, en
sem dkvoi Lissabon samningsins fra 31. oktéber
1958 taka til, skal sidastnefndi samningurinn
halda gildi sinu dfram i heild sinni eda ad svo
miklu leyti sem pessi samningur kemur ekki { stad
hans vegna akveoda 1. tl.

b. Ad pvi er vardar 16nd, sem samningur pessi
tekur ekki til ad einhverju eda 6llu leyti og ekki
heldur dkvadi Lissabon samningsins, skal
Lundunasamningurinn fra 2. juni 1934 gilda i
heild sinni eda ad svo miklu leyti sem bessi
samningur kemur ekki i stad hans vegna adkvada
1. tl.
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(b) Any notification given under paragraph
(2) shall take effect twelve months after its
receipt by the Director General.

Article 25

(1) Any country party to this Convention
undertakes to adopt, in accordance with its
constitution, the measures necessary to ensure
the application of this Convention.

(2) Itis understood that, at the time a country
deposits its instrument of ratification or acces-
sion, it will be in a position under its domestic law
to give effect to the provisions of this Conven-
tion.

Article 26

(1) This Convention shall remain in force
without limitation as to time.

(2) Any country may denounce this Act by
notification addressed to the Director General.
Such denunciation shall constitute also denuncia-
tion of all earlier Acts and shall affect only the
country making it, the Convention remaining in
full force and effect as regards the other countries
of the Union.

(3) Denunciation shall take effect one year
after the day on which the Director General has
received the notification.

(4) The right of denunciation provided by this
Article shall not be exercised by any country
before the expiration of five years from the date
upon which it becomes a member of the Union.

Article 27
(1) The present Act shall, as regards the
relations between the countries to which it
applies, and to the extent that it applies, replace
the Convention of Paris of March 20, 1883, and
the subsequent Acts of revision.

(2) (a) As regards the countries to which the
present Act does not apply, or does not apply in
its entirety, but to which the Lisbon Act of
October 31, 1958, applies, the latter shall remain
in force in its entirety or to the extent that the
present Act does not replace it by virtue of
paragraph (1).

(b) Similarly, as regards the countries to which
neither the present Act, nor portions thereof, nor
the Lisbon Act applies, the London Act of June
2, 1934, shall remain in force in its entirety or to
the extent that the present Act does not replace it
by virtue of paragraph (1).
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¢. A0 pvi er vardar 16nd, sem samningur pessi
tekur ekki til ad einhverju eda 6llu leyti og ekki
heldur akvadi Lissabon eda Lundina samning-
anna, skal Haag samningurinn fra 6. névember
1925 gilda 1 heild sinni eda ad svo miklu leyti sem
samningur pessi kemur ekki 1 stad hans vegna
akvaoda 1. tl.

3. Pau 16nd utan sambandsins, sem verda
adilar ad pessum samningi, skulu beita honum
gagnvart ollum sambandslondum sem ekki eru
bundin af pessum samningi eda, enda pott pau
séu pad, hafa gefio yfirlysingu samkvemt gr.
20.1.b.i. Lond pessi vidurkenna a0 umreddum
sambandslondum skuli { samskiptum vio pau vera
heimilt a0 ldta gilda dkvadi nyjasta samningsins
sem bpau eru bundin af.

28. gr.

1. Allan agreining milli tveggja eda fleiri sam-
bandslanda um talkun eda framkvemd a pessum
samningi, sem ekki verdur leystur med samkomu-
lagi, er hverju landi, sem hlut 4 a0 mali, heimilt
a0 bera undir Alpjodadéomstolinn med umsokn {
samrami vio sampykktir domstolsins, nema hlut-
adeigandi 10nd veroi dsatt um a0 leysa malio meo
00rum hetti. Land pad, sem dagreininginn ber
undir domstolinn, skal tilkynna pad alpjodaskrif-
stofunni, sem annast um ad énnur sambandslond
fai vitneskju um malio.

2. Sérhvert land getur lyst pvi yfir um leid og
pad undirritar pennan samning eda afhendir
fullgildingar- eda aodildarskjol ad pad telji sig ekki
bundio af akvaedum 1. tl. Skulu dkvaedi 1. tl. ekki
gilda um dgreining milli pess lands og nokkurs
annars sambandslands.

3. Hvert pad land, sem yfirlysingu hefur gefio
samkvamt 2. tl., getur hvenzr sem er afturkallad
yfirlysingu sina med tilkynningu til framkvaemda-
stjorans.

29. gr.

l.a. Samningur pessi skal undirritadur i einu
eintaki & fronsku og eintakio vardveitt hja rikis-
stjorn Svipjéoar.

b. Framkvemdastjorinn annast um { samraoi
vid ber rikisstjornir, sem hlut eiga ad madli, a0
fyrir hendi séu vidurkenndir textar a ensku,
pysku, itolsku, portagolsku, rissnesku og
sponsku og 4 6drum peim tungumdlum sem
sambandspingio kann ad dkveda.

c. Ef dgreiningur verdur um skilning & hinum
ymsu textum skal farid eftir franska textanum.
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(c) Similarly, as regards the countries to which
neither the present Act, nor portions thereof, nor
the Lisbon Act, nor the London Act applies, the
Hague Act of November 6, 1925, shall remain in
force in its entirety or to the extent that the
present Act does not replace it by virtue of
paragraph (1).

(3) Countries outside the Union which
become party to this Act shall apply it with
respect to any country of the Union not party to
this Act or which, although party to this Act, has
made a declaration pursuant to Article 20(1) (b)
(1). Such countries recognize that the said country
of the Union may apply, in its relations with
them, the provisions of the most recent Act to
which it is party.

Article 28

(1) Any dispute between two or more coun-
tries of the Union concerning the interpretation
or application of this Convention, not settled by
negotiation, may, by any one of the countries
concerned, be brought before the International
Court of Justice by application in conformity with
the Statute of the Court, unless the countries
concerned agree on some other method of settle-
ment. The country bringing the dispute before
the Court shall inform the International Bureau;
the International Bureau shall bring the matter to
the attention of the other countries of the Union.

(2) Each country may, at the time it signs this
Act or deposits its instrument of ratification or
accession, declare that it does not consider itself
bound by the provisions of paragraph (1). With
regard to any dispute between such country and
any other country of the Union, the provisions of
paragraph (1) shall not apply.

(3) Any country having made a declaration in
accordance with the provisions of paragraph (2)
may, at any time, withdraw its declaration by
notification addressed to the Director General.

Article 29

(1) (a) This Act shall be signed in a single
copy in the French language and shall be depos-
ited with the Government of Sweden.

(b) Official texts shall be established by the
Director General, after consultation with the
interested Governments, in the English, Ger-
man, Italian, Portuguese, Russian and Spanish
languages, and such other languages as the
Assembly may designate.

(c) In case of differences of opinion on the
interpretation of the various texts, the French
text shall prevail.
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2. Samningur bessi skal vera opinn til undir-
skriftar { Stokkhdlmi til 13. jantar 1968.

3. Framkvamdastjorinn skal senda tvo eintok
af hinum undirritada texta samnings pessa, stad-
festum af rikisstjorn Svipjédar, til rikisstjorna
allra sambandslandanna og til rikisstjorna allra
annarra landa sem pess dska.

4. Framkvemdastjorinn skal annast um ad
samningur pessi verdi skrasettur hja adalskrif-
stofu Sameinudu pjédanna.

5. Framkvaemdastjérinn skal tilkynna rikis-
stjiérnum allra sambandslandanna um undirritan-
ir og um afhendingu fullgildingar- eda adildar-
skjala og um allar yfirlysingar sem fyrir koma {
slikum skjolum eda gefnar eru { samremi vid gr.
20.1.c., um gildistoku sérhverra dkveda bessa
samnings, tilkynningar um uppsagnir og tilkynn-
ingar samkvemt 24. gr.

30. gr.

1. Par til fyrsti framkvamdastjorinn tekur vio
starfi skal lita svo 4 a0 par sem visad er i samningi
pessum til alpjéodaskrifstofunnar eda fram-
kvemdastjora sé att vid sambandsskrifstofuna og
framkvamdastjora hennar.

2. Pau sambandslond, sem ekki eru bundin af
akvaoum 13.—17. gr., mega, par til 5. 4r eru lidin
fra gildistoku samningsins, sem stofnsetur sam-
tokin, njota réttinda peirra, sem 13.—17. gr.
askilja, sem vaeru pau bundin af akvedunum.
Sérhvert land, sem Oskar eftir ad njota slikra
réttinda, skal tilkynna framkvaemdastjéranum pad
bréflega; slik tilkynning tekur gildi fra mottoku-
degi. Lita skal svo a ad slik 16nd séu adilar
pingsins par til nefnt timabil er 1i0id.

3. Meodan 61l sambandslondin eru enn ekki
ordin medlimir samtakanna skal alpjéodaskrif-
stofa samtakanna einnig starfa sem skrifstofa
sambandsins og framkvaemdastjori beirra sem
framkvaemdastjori peirrar skrifstofu.

4. Pegar a0 pvi kemur ad sambandsléndin 61l
eru ordin meodlimir samtakanna skulu réttindi,
skyldur og eignir sambandsskrifstofunnar ferast
yfir 4 alpjédaskrifstofu samtakanna.
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(2) This Act shall remain open for signature at
Stockholm until January 13, 1968.

(3) The Director General shall transmit two
copies, certified by the Government of Sweden,
of the signed text of this Act to the Governments
of all countries of the Union and, on request, to
the Government of any other country.

(4) The Director General shall register this
Act with the Secretariat of the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Gov-
ernments of all countries of the Union of signa-
tures, deposits of instruments of ratification or
accession and any declarations included in such
instruments or made pursuant to Article 20(1)
(c), entry into force of any provisions of this Act,
notifications of denunciation, and notifications
pursuant to Article 24.

Article 30

(1) Until the first Director General assumes
office, references in this Act to the International
Bureau of the Organization or to the Director
General shall be deemed to be references to the
Bureau of the Union or its Director, respectively.

(2) Countries of the Union not bound by
Articles 13 to 17 may, until five years after the
entry into force of the Convention establishing
the Organization, exercise, if they so desire, the
rights provided under Articles 13 to 17 of this Act
as if they were bound by those Articles. Any
country desiring to exercise such rights shall give
written notification to that effect to the Director
General; such notification shall be effective from
the date of its receipt. Such countries shall be
deemed to be members of the Assembly until the
expiration of the said period.

(3) As long as all the countries of the Union
have not become Members of the Organization,
the International Bureau of the Organization
shall also function as the Bureau of the Union,
and the Director Ceneral as the Director of the
said Bureau.

(4) Once all the countries of the Union have
become Members of the Organization, the rights,
obligations, and property, of the Bureau of the
Union shall devolve on the International Bureau
of the Organization.
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AUGLYSING

um Parisargerd Bernarsattmala til verndar békmenntum og listaverkum.

Hinn 28. september 1984 var adalframkvemdastjora Alpjodahugverkastofnunarinnar afhent
adildarskjal Islands vegna Bernarsattmala til verndar békmenntum og listaverkum sem gerdur var {
Paris 24. jali 1971. Jafnframt var afhent yfirlysing um pad ad adildin teki ekki til 1. til 21. gr.
sdttmalans eda vidaukans. Sattmalinn ad undanteknum 1. til 21. gr. og vidaukanum 60last gildi hvad
Island vardar 28. desember 1984.

Sattmalinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari, po ekki 1.—21. gr. og vidaukinn.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 4. desember 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.

BERNARSATTMALINN

til verndar békmenntum og listum fra 9.
september 1886, fullgerdur i Paris 4. mai
1896, endurskodadur i Berlin 13. névem-
ber 1908, fullgerdur i Bern 20. marz 1914
og endursko6adur i Rom 2. jani 1928, i
Briissel 26. jini 1948, i Stokkhoélmi 14.
juli 1967 og i Paris 24. jali 1971.

Sambandsléndin, sem eru einhuga um
ba 6sk, ad vernda a svo virkan og sam-
reemdan hatt, sem kostur er, rétt héfunda
til verka sinna a svidi bokmennta og lista,
vidurkenna gildi pess starfs, sem unnid
var 4 endurskodunarradstefnunni i
Stokkhélmi 1967, en hafa akvedid ad
endurskofa samninginn, sem gerdur var
a Stokkholmsradstefnunni, en lata hald-
ast obreytt akveedi 1.--20. gr. og 22.—26.
gr. pess samnings.

Undirritadir umbo®smenn, sem lagt
hafa fram, full umbod, talin i gédu og
gildu formi, hafa pvi ordid asattir um
eftirfarandi:

1.—21. gr.h)

22. gr.
1.
a. Pau sambandslond, sem bundin eru

1) Ekki birtar hér.

Ingvi S. Ingvarsson.

BERNE CONVENTION

for the protection of literary and artistic
works of September 9, 1886, completed
at Paris on May 4, 1896, revised at Berlin
on November 13, 1908, completed at Bern
on March 20, 1914 and revised at Rome
on June 2, 1928, at Brussels on June 26,
1948, at Stockholm on July 14, 1967 and
at Paris on July 24, 1971.

The countries of the Union, being
equally animated by the desire to pro-
tect, in as effective and uniform a manner
as possible, the rights of authors in their
literary and artistic works,

Recognizing the importance of the work
of the Revision Conference held at Stock-
holm in 1967,

Have resolved to revise the Act adopted
hy the Stockholm Conference, while
maintaining without change Articles 1 to
20 and 22 to 26 of that Act.

Conscquently, the undersigned Pleni-
potentiaries, having presented their full
powers, recognized as in good and due
form, have agreed as follows:

Articles 1—22")

Article 22
1.
a. The Union shall have an Assembly
consisting of those countries of the

. CcC12
1) Not published here.
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af akvaedum 22.—26. gr.. skulu stofna
med sér sambandshing.

. Fyrir rikisstjorn hvers lands skal vera

einn fulltrui, og ma hann hafa sér til
adstodar varafulltrua, radgjafa og sér-
fraedinga.

. Kostnad vid sendinefnd greidi su rikis-

stjorn, sem nefndina hefur tilnefnt.

2

a. Sambandspingid skal:

D

2)

3)

4)

6

~—

7

~—

8)

9

fjalla um 61l pau malefni, er ba®
varda, ad sambandinu sé haldi8
vi§ 181, proun bess og framkveemd
pessa sattmala;

gefa fyrirmeeli International
Bureau of Intellectual Property

(hér eftir nefnd ,,alpjodaskrifstof-
an®), sem geti® er um 1 Sampykkt-
inni um stofnun The World Intel-
lectual Property Organization (hér
eftir nefnd ,,alpjéSasamtokin®), um
undirbtining ad radstefnum til end-
urskounar, enda sé tekid videig-
andi tillit til hvers konar athuga-
cemda beirra sambandslanda, sem
¢kki eru bundin af 22.—26. gr.;

endursko®a og sampykkja skyrsl-
ur og storf framkvemdastjora al-
pbjodasamtakanna, pau sem sam-
bandi8 varda, og gefa honum 61l
naudsynleg fyrirmali um malefni,
sem bad hefur vald til ad segja
fyrir um;

kjosa i framkvemdanefnd sam-
bandspingsins;

endurskofa og sampykkja skyrsl-
ur og stérf framkvemdanefndar-
innar og gefa henni fyrirmeli;

gera framkvemdaazetlun og sam-
bykkja fjarlég sambandsins til
briggja dra i senn og sampykkja
endanlega reikninga;

sampykkja reglur um fjarmal sam-
bandsins;

koma 4 fét beim sérfredinganefnd-
um og slarfshopum, sem nau8syn-
legir eru vegna starfsemi sam-
bandsins;

akveda hvada 16ndum utan sam-
bandsins og hva®a stjornar-
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Union which are bound by Articles

22

be

to 26.

The Government of each country shall

represented by one delegate, who

may be assisted by alternate delegates,
advisors, and experts.

The expenses of each delegation shall

be borne by the Government which has
appointed it.

2

1)

2)

3)

4)

6)

7)

8)

9

The Assembly shall:

deal with all matters concerning
the maintenance and development
of the Union and the implementa-
tion of this Convention;

give directions concerning the pre-
paration for conferences of revision
to the International Bureau of Intel-
lectual Property (hereinafter de-
signated as the “International
Bureau”) referred to in the Con-
vention establishing the World
Intellectual Property Organization
(hereinafter designated as the
“Organization”), due account being
taken of any comments made by
those countries of the Union which
are not bound by Articles 22 to 26.
review and approve the reports and
activities of the Director General of
the Organization concerning the
Union and give him all necessary

instructions concerning matters
within the competence of the
Union;

elect the members of the Executive
Committee of the Assembly;
review and approve the reports and
activities of its Executive Com-
mittee, and give instructions to such
Committee;

determine the program and adopt
the triennial budget of the Union,
and approve its final accounts;

adopt the financial regulations of
the Union;

establish such committees of ex-
perts and working groups as may
be necessary for the work of the
Union;

determine which countries not
members of the Union and which
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Q.

deildum e8a alpjotlegum stofnun-
um, po6tt ekki séu stjérnarstofnan-
ir, skuli leyft ad hafa éhevrnqr—
fulltria a fundum pess;
sampykkja breytingar a 22.—26.
gr s

gera hverja pa adra radstofun, sem
vid A og til bess er fallin ad studla
ad tilgangi sambandsins;
framkveaema 6nnur pau storf, sem
til heyra samkviemt pessum satt-
mala;

10)

11)

12)

13) beita peim rétti, sem pvi er veittur
i Sambpykktinni um stofnun al-
pjoSasamtakanna, ef bad sampykk-
ir bad.

Pegar um er a0 reda malefni, sem
einnig varfa hagsmuni annarra sam-
banda, sem alpjétasamtékin stjorna,
skal sambandshingi® taka akvardanir
sinar, eftir a8 pa® hefur leitad rada
samremingarnefndar alpjoSasamtak-
anna.

3.
Hvert  adildarriki sambandspingsins
fer med eitt atkveedi.

Pingfundir eru légmeetir, ef fulltruar
fyrir helming a@ildarrikja sambands-
pingsins sakja fund.

Sambandspingid  getur  sampykkt
akvar8anir pratt fyrir akvaedi b-1ids-
ins, ef pingfund saekja ferri en helm-
ingur fulltrda adildarrikja sambands-
bingsins en pé pridjungur peirra eda
fleiri, en allar slikar akvaranir, ad
undanskildum akvérSunum um eigin
bingskop, skulu pvi aSeins taka gildi,
a8 fullnegt sé eftirtéldum skilyrdum.
Alpjosaskrifstofan skal tilkynna um-
reeddar akvarSanir peim adildarrikj-
um sambandspingsins, sem ekki attu
fulltrua a fundi, og gefa beim kost a
ad lata atkvesi sitt skriflega i 1jos,
eda ad pau greidi ekki atkvaedi, innan
briggja manada fra dagsetningu til-
kynningarinnar. Ef tala peirra aoild-
arrikja, sem bpannig hafa greitt at-
kvaeSi, eda ekki greitt atkveedi, neer
i lok bess timabils peirri t6lu a&ildar-
rikja, sem & vanta®i til a8 pingfund-
urinn hefdi veri§ 16gmetur, skulu
slikar akvar8anir taka gildi, ef beer
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intergovernmental and inter-
national non-governmental organ-
izations shall be admitted to its
meetings as observers;

adopt amendments to Article 22 to
26;

take any other appropriate action
designed to further the objectives
of the Union;

exercise such other funclions as are
appropriate under this Convention;

10)

1)

12)

13) subject to its acceptance, exercise
such rights as are given to it in the
Convention establishing the Organ-

ization.

With respect to matters which are of
interest also to other Unions admini-
stered by the Organization, the As-
sembly shall make its decisions after
having heard the advice of the Coord-
ination Committee of the Organization.

3.
Each country member of the
sembly shall have one vote.

One-half of the countries members of
the Assembly shall constitute a
quorum.

Notwithstanding the provisions of
subparagraph (b), if, in any session,
the number of countries represented
is less than one-half but equal to or
more than one-third of the countries
members of the Assembly, the As-
sembly may make decisions but, with
the exception of decisions concerning
its own procedure, all such decisions
shall take effect only if the following
conditions are fulfilled. The Inter-
national Bureau shall communicate
the said decisions to the countries
members of the Assembly which
were not represented and shall invite
them to express in writing their vote
or abstention within a period of three
months from the date of the commun-
ication. If, at the expiration of this
period, the number of countries
having thus expressed their vote
or abstention attains the number of
countries which was lacking for

As-
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hafa jafnframt na¢ tilskildum meiri-
hluta.

d. Til ad sampykkja akvarfanir sam-
bandsbingsins barf tvo pridju hlutu
greiddra atkvaeda, sbr. po akvedi 2.
mgr. 26. gr.

e. Dad teljast ekki greidd atkveedi, ef set-
i0 er hja.

f. Fulltrui getur adeins verid umbo0s-
madur fyrir citt land og aGeins greitt
atkvaesdi i nafni pess.

g. Sambandsléndum, sem ekki eru adil-
ar ad sambandspinginu, skal leyft a®
senda &heyrnarfulltria.

4.

a. Halda skal reglulegt sambandsping
priSja hvert almanaksar og fram-
kveemdastjorinn kveja til pess 4 sama
tima og sama stad og allsherjarping
alpjofasamtakanna er haldi®, nema
begar sérstakiega stendur a.

b. Sambandspingid skal heyja aukaping
samkvemt kvaOningu framkvaemda-
stjérans ad beidni framkvamdanefnd-
arinnar e8a a8 beidni eins fjérda hluta
adildarrikja sambandspingsins.

5. Sambandspingi setur sér
pingskop.

eigin

23. gr.
1. Sambandspingid skal hafa fram-
kvemdanefnd.
2.

a. Framkvaemdanefndin skal skipud full-
traum beirra rikja, sem sambands-
bingid hefur valid 1r hépi adildar-
rikja sambandsbingsins. P4 skal land
pad, bar sem aBalsto8var alpjodasam-
takanna eru, enn fremur eiga sjalf-
krafa seti i nefndinni, sbr. b6 b-lis
7. mgr. 25. gr.

b. Rikisstjorn hvers a®ildarrikis fram-
kvemdanefndarinnar skal eiga par
fulltria, en honum til astoSar mega
vera varafulltriiar, radgjafar og sér-
fraedingar.
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attaining the quorum in the session
itself, such decisions shall take effect
provided that at the same time the
required majority still obtains.

d. Subject to the provisions of Article
26(2), the decisions of the Assembly
shall require two-thirds of the votes
cast.

e. Abstentions shall not be considered
as votes.

f. A delegate may represent, and vote in
the name of, one country only.

g. Countries of the Union not members
of the Assembly shall be admitted to
ils meetings as observers.

4.

a. The Assembly shall meet once in
every third calendar year in ordinary
session upon convocation by the
Director General and, in the absence
ol exceptional circumstances, during
the same period and at the same place
as the General Assembly of the
Organization.

b. The Assembly shall meet in extra-
ordinary session upon convocation by
the Director General, at the request
of the Executive Committee or at the
request of one-fourth of the countries
member of the Assembly.

5. The Assembly shall adopt its own
rules of procedure.

Article 23
1. The Assembly shall have an Execu-
tive Committee.
2.

a. The Executive Commiltee shall con-
sist of countries elected by the As-
sembly from among countries memb-
ers of the Assembly. Furthermore,
the country on whose territory the
Organization has its headquarters
shall, subject to the provisions of
Article 25(7)(b), have an ex officio
seat on the Committee.

b. The Government of each country
member of the Executive Committee
shall be represented by one delegate,
who may be assisted by alternate
delegates, advisors, and experts.
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c. Kostnad vid sendinetnd greidi su rikis-
stjorn, sem nefndina hefur tilnefnt.

3. Atildarriki framkvemdanefndar-
innar skulu vera einn fjorsi hluti af
adildarrikjum sambandsbpingsins. Vi8
AkvorSun télu nefndarmanna skal af-
gangi, pegar deilt hefur verid med fjor-
um, sleppt.

4. Vis kosningu fulltrua 1 fram-
kveemdanefndina skal sambandsbingid
taka heefilegt tillit til sanngjarnrar skipt-
ingar ut fra landfraedilegri legu og til
naudsynja beirra rikja, sem a@ilar eru
ad sérstokum samningum, er gerdir
kynnu a8 verda a vegum sambandsins, a
ad vera medal beirra rikja, sem seeti eiga
i framkvemdanefndinni.

5.

Fulltriar 1 framkvaemdanefndinni
hefja storf i lok sambandspingsins,
sem kaus pa, en ljuka storfum i lok
nesta reglulegs sambandspings.

Heimilt er ad endurkjosa fulltria i
framkvemdanefndina, en ekki fleiri
en tvo priSju beirra.

Sambandspingid setur reglur i ein-
stokum atriSum um Kkosningu og
hugsanlega endurkosningu fulltria i
framkveemdanefndina.

6.
a. Framkvemdanefndin skal:

1) gera uppkast ad dagskra
bandspingsins;
leggja fyrir sambandspingi® tillog-
ur um uppkast pad ad fram-
kvemdadaetlun og briggja ara fjar-
16gum, sem framkvaemdastjérinn
hefur undirbuid;
sambpykkja sérstok arleg fjarlog og
framkvaemdaasetlanir, sem fram-
kvemdastjorinn hefur undirbuid,
enda séu paer innan marka fram-
kvemdaaaetlunarinnar og briggja
ara fjarlaganna;
leggja fyrir sambandspingid med
viteigandi athugasemdum starfs-
skyrslur framkvemdastjorans og
arlegar skyrslur endurskodenda
um reikningana;

sam-

2)

3)

4)
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The expenses of each delegation shall
be borne by the Government which
has appointed it.

3. The number of countries members
of the Executive Committee shall corre-
spond to one-fourth of the number of

C.

countries members of the Assembly.
In establishing the number of seats
to be filled remainders after divi-

sion by four shall be disregarded.

4. In electing the members of the
Executive Committee, the Assembly shall
have due regard to an equitable geogra-
phical distribution and to the need for
countries party to the Special Agree-
ments which might be established in rela-
tion with the Union to be among the

countries constituting the Executive
Committee.

5.

a. Each member of the Executive

Committee shall serve from the close

of the session of the Assembly which

elected it to the close of the next
ordinary session of the Assembly.

Members of the Executive Committee

may be re-elected, but not more than

two-thirds of them.

. The Assembly shall establish the
details of the rules governing the
election and possible re-election of
the members of the Executive Com-
mittee.

6.

a. The Executive Committee shall:

1) prepare the draft agenda of the

Assembly;

submit proposals to the Assembly

respecting the draft program and

triennial budget of the Union,
prepared by the Director General;

b.

2)

3) approve, within the limits of the
program and the triennial budget,
the specific yearly budgets and
programs prepared by the Director
General;

4) submit, with appropriate com-
ments, to the Assembly the perio-
dical reports of the Director
General and the yearly audit re-
ports on the accounts;
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5) gera allar naudsynlegar radstafan-
ir, i samreemi vi§ akvar8anir sam-
bandsbingsins og me& hlidsjon af
peim kringumstaeum, sem fyrir
bendi kunna a8 verSa milli tveggja
reglulegra sambandshinga, til a®
tryggja bad, a8 framkvemdastjor-
inn framfylgi framkvemdaaeetlun
sambandsins;

framkveema 6énnur pau storf, sem
nefndinni eru falin samkvaemt
pessum sattmala.

Pegar um er a® reda malefni, sem
cinnig varda hagsmuni annarra sam-
banda, sem alpjoSasamtokin stjérna,
skal framkveemdanefndin taka
akvardSanir sinar, eftir a8 leitad hefur
veri§ rafa samraemingarnefndar al-
pjoBasamtakanna.

7.

Framkvemdanefndin  skal  halda
reglulegan fund einu sinni 4 4ri sam-
kvemt kvadningu framkvemdastjér-
ans, og cr aeskilegt, a8 sa fundur sé
haldinn 4 sama tima og 4 sama stad
og fundur samrzemingarnefndar al-
pbj68asamtakanna.
Framkvemdanefndin skal halda auka-
fundi samkvemt kvadningu fram-
kvemdastjorans, annad hvort a8 frum-
kvaedi hans sjalfs eda samkvaemt
beidni formanns nefndarinnar eda
eins fjérda hluta nefndarmanna.

8.

Hvert adildarriki framkvsemdanefnd-
arinnar fer med citt atkvaedi.

Fundir eru 16gmetir, pegar helming-
ur nefndarmanna sakir fund.

6)

Einfaldur meirihluti greiddra atkvasa
refur urslitum mala.

Pad teljast ekki greidd atkvaedi, ef
setid er hja.

Nefndarmadur getur adeins veri8 full-
triai fyrir eitt land og a®eins greitt
atkvee®i i nafni pess.
9. Sambandslondum, sem ekki eiga
fulltria i framkvaemdanefndinni, skal
leyft a8 senda aheyrnarfulltrua.

10. Framkvaemdanefndin setur
cigin bingskop.

d

sér
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5) in accordance with the decisions
of the Assembly and having regard
to circumstances arising between
two ordinary sessions of the As-
sembly, take all necessary measures
to ensure the execution of the
program of the Union by the
Director General;

6) perform such other functions as

are allocated to it under this Con-

vention.

With respect to matters which are of

interest also to other Unions admini-

stered by the Organization, the Execu-
tive Committee shall make its decis-
ions afler having heard the advice of
the Coordination Committee of the

Organization.

7.

The Execulive Comimittee shall meet

once a year in ordinary session upon

convocation by the Director General,
preferably during the same period and
at the same place as the Coordina-
tion Committee of the Organization.

The Executive Committee shall meet
in extraordinary session upon con-
vocation by the Director General,
either on his own initiative, or at the
request of its Chairman or one-
fourth of its members.

Each country member of the Execu-
tive Committee shall have one vote.

b. One-half of the members of the
Executive Committee shall consti-

tute a quorum.
c¢. Decisions shall be made by a simple
majority of the votes cast.

d. Abstentions shall not be considered
as votes.
e. A delegate may represent, and vote

in the name of, one country only.

9. Counlries of the Union not memb-
ers of the Executive Committee shall be
admitted to its meetings as observers.

10. The Executive Committee shall
adopt its own rules of procedure.
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24. gr.

1.

a. Alpjodaskrifstofan hefur med hond-
um framkvemdastorf fyrir samband-
i% og tekur vis af sambandsskrifstof-
unni, sem stofnud var samkvaemt Al-
pjodasattmalanum til verndar eignar-
réttindum a svidi iSnadar.

b. Alpjobaskrifstofunni ber einkum ab

annast skrifstofuhald fyrir hinar
ymsu stofnanir sambandsins.
c. Framkvemdastjori alpjoSasamtak-

anna skal vera framkvaemdastjori
sambandsins og koma fram fyrir bess
hond.

2. Alpjodaskrifstofan skal viSa ad sér
upplysingum, er varSa vernd héfundar-
réttar, og gefa beer ut. Skulu sambands-
16ndin pegar i stad tilkynna skrifstofunni
um 61l ny 16g og opinber fyrirmali um
vernd hoéfundarréttar.

3. AlpjéBaskrifstofan
manadarrit.

4. Alpjodaskrifstofan veitir sambands-
I6ndunum samkvaemt beidni peirra upp-
lysingar um malefni, sem varfa vernd
héfundarréttar.

5. Alpjo6daskrifstofan skal annast
rannsoknir og lata i té pjonustu, sem
studli ad pvi ad audvelda vernd héfund-
arréttar.

6. Framkvemdastjorinn og beir starfs-
menn, sem hann tilnefnir, skulu an at-
kveaedisréttar sitja fundi sambandspings-
ins, framkvemdanefndarinnar og ann-
arra  sérfredinganefnda og starfshopa.
Framkvaemdastjérinn efa starfsmadur,
sem hann tilnefnir, skulu sjalfkrafa vera
ritarar bessara adila.

skal gefa nut

7.

a. Alpjodaskrifstofan skal samkvaemt
fyrirmalum sambandsbingsins og i
samvinnu vid framkvemdanefndina
annast undirbiining ad radstefnum til
endurskoSunar & akvaedum sattmal-
ans 68rum en 2226, gr.

b. Alpjédaskrifstofunni er heimilt ad
radfera sig vid stjérnardeildir og al-

Article 24

a. The administrative tasks with respect
to the Union shall be performed by
the International Bureau, which is a
continuation of the Bureau of the
Union united with the Bureau of the
Union established by the Internat-
ional Convention for the Protection
of Industrial Property.

b. In particular, the International Bureau
shall provide the secretariat of the
various organs of the Union.

¢. The Director General of the Organiza-
tion shall be the chief executive of
the Union and shall represent the
Union.

2. The International Bureau shall
assemble and publish information con-
cerning the protection of copyright.
Each country of the Union shall promptly
communicate to the International Bureau
all new laws and official texts con-
cerning the protection of copyright.

3. The International Bureau shall
publish a monthly periodical.

4. The International Bureau shall, on
request, furnish information to any
country of the Union on matters con-
cerning the protection of copyright.

5. The International Bureau shall
conduct studies, and shall provide ser-
vices, designed to facilitate the protec-
tion of copyright.

6. The Director General and any staff
member designated by him shall partici-
pate, without the right to vote, in all
meetings of the Assembly, the Executive
Committee, and any other committee of
experts or working group. The Director
General, or a staff member designated by
him, shall be ex officio secretary of these
bodies.

7.

a. The International Bureau shall, in
accordance with the directions of the
Assembly and in cooperation with the
Executive Committee, make the pre-
parations for the conferences of revi-
sion of the provisions of the Con-
vention other than Articles 22 to 26.

b. The International Bureau may consult
with intergovernmental and inter-
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bjodlegar stofnanir, pétt ekki séu a
vegum rikisstjéorna, vardandi undir-
buning ad radstefnum til endurskod-
unar.
Framkvemdastjorinn og beir starfs-
menn, sem hann tilnefnir, skulu taka
patt i umradum 4 pessum radstefn-
um, en hafa ekki atkvadisrétt.
8. Alpjodaskrifstofan skal framkvema
onnur bpau verkefni, sem henni verda
falin.

25. gr.
1.
Sambandi8 skal hafa fjarlog.
[ fjarlsgum sambandsins skulu mes-
taldar tekjur og gjold sambandsins
beinlinis, framlag pess til sameiginlegs
koslnaBar sambandanna og, pegar
pannig stendur 4, fjarhaed s, sem
veitt er til a8 standast kostna® af ras-
stefnu alpjoSasamtakanna.
Sa kostnadur, sem ekki verSur rakinn
til  sambandsins eingéngu, heldur
cinnig il cins eda fleiri sambanda,
sem stjornad er af alpjéBasamtokun-
um  skal talinn sameiginlegur kostn-
adur. Hlutdeild sambandsins i pessum
kostnadi skal fara eftir peim hag, sem
sambandi® hefur af honum.
2. Fjarlég sambandsins skulu pannig
ur gardi gerd, ad tekid sé heefilegt tillit
til parfarinnar & ad samrzema bau fjar-
hagsaztlunum annarra sambanda, sem
alpjéSasamtokin stjérna.

3. Fjarlogum sambandsins koma tekj-
ur med eftirtéldum, heaetti:
1) framlég sambandslandanna:

a.

2

A

) laun og greiSslur fyrir pjénustu, sem
alpjodaskrifstofan letur 1 té 4 vegum

sambandsins;

3) sala 4 ritum alpjodaskrifstofunnar
vardandi sambandid og héfundarlaun
fyrir pau;

gjafir, arfur og styrkir;

leigur, vextir og ymsar adrar tekjur.

4
5)

4.

Sambandslondunum  skal  skipt {
flokka til akvérdunar & framlagi
beirra til fjarlaganna, og skulu sam-
bandsiéndin  greida Aarsframlog 4

a.
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organiza-
for

national non-governmental
tions concerning preparations
conferences of revision.

The Director General and persons
designated by him shall take part,
without the right to vote, in the
discussions at these conferences.

8. The International Bureau shall
carry out any other tasks assigned to it.

C.

Article 25

a. The Union shall have a budget.
b. The budget of the Union shall include
the income and expenses proper to
the Union, its contribution to the
budget of expenses common to the
Unions, and, where applicable, the
sum made available to the budget of
the Conference of the Organization.
Expenses not attributable exclusively
to the Union, but also to one or more
other Unions administered by the
Organization shall be considered as
expenses common to the Unions. The
share of the Union in such common
expenses shall be in proportion to the
interest the Union has in them.
2. The budget of the Union shall be
established with due regard to the
requirements of coordination with the
budgets of the other Unions administered
by the Organization.

3. The budget of the Union shall be
financed from the following sources:
1) contributions of the countries of the

Union;

2) fees and charges due for services
performed by the International Bureau
in relation to the Union;

3) sale of, or royalties on, the publica-
tions of the International Bureau
concerning the Union;

4) gifts, bequests, and subventions;

5) rents, interests, and other miscella-

neous income.

4.

For the purpose of establishing its
contribution towards the budget, each
country of the Union shall belong to
a class, and shall pay its annual
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d.

grundvelli einingartélu, sem bannig
er akvedin:

I. flokkur 25
II. flokkur 20
[II. flokkur 15
IV. flokkur 10
V. flokkur 5
VI. flokkur 3

VII. flokkur 1

Ef sambandsland hefur ekki pegar til-
kynnt um pad, skal pa8 um leid og
pad afhendir fullgiidingar- eSa adild-
arskjol tilkynna, hvar i flokki ba®l
vilji vera. Sambandslandi er heimilt
ad skipta um flokk. Ef bad kys ad
fara i laegri flokk, verSur pad ad til-
kynna ba® sambandspinginu a reglu-
legu bingi pess. Tekur breytingin
gildi fra byrjun neesta almanaksars
eftir reglulegt bing.

Arsframlag sambandslands skal vera
eins har hluti af peirri fjarheed, sem
sambandslondin 611 leggja til arlegum
fjarlogum bess, eins og einingartala
sambandslands er har hluti af saman-
lagdri einingartélu allra landanna,
sem framlog greida.

Framlogin falla i gjalddaga 1. jantar
ar hvert.

Ef land er i vanskilum um greidslu
framlags sins, skal bad ekki hafa at-
kvaeSisrétt i neinum peim samtokum
sambandsins, sem bad tekur batt i, ef
fjarhed su, sem pad er i vanskilum
um, nemur peim framlégum, sem pvi
var alls skylt a8 greida fyrir tvo sid-
ustu ar, eda heerri fjarhaed. Hverjum
samtokum sambandsins er p6 heimilt
ad leyfa pvi landi ad fara afram med
atkveedisrétt i peim samtékum, ef og
svo lengi sem bau pykjast fullviss um,
ad greidsludratturinn stafi af sérstok-
um og ovidradanlegum astedum.

Ef fjarlog hafa ekki verid sampykkt
fyrir byrjun neesta reikningstimabils,
skal faris eftir fjarlogum fyrra ars i
samraemi vid Aakvedi fjarmalareglu-
gerdarinnar.

5. Reikna® skal tit hver laun og greidsl-

ur séu tutistandandi fyrir bjonustu, sem

97

Nr. 18

contributions on the basis of a number
of units fixed as follows:

Class 1 25
Class IT 20
Class IIT 15
Class IV 10
Class V 5
Class VI 3
Class VII 1

Unless it has already done so, each
country shall indicate, concurrently
with depositing its instrument of rati-
fication or accession, the class to
which it wishes to belong. Any
country may change -class. If it
chooses a lower class, the country
must announce it to the Assembly at
one of its ordinary sessions. Any such
change shall take effect at the be-
ginning of the calendar year following
the session.

The annual contribution of each
country shall be an amount in the
same proportion to the total sum to
be contributed to the annual budget
of the Union by all countries as the
number of its units is to the total of
the units of all contributing countries.
Contributions shall become due on
the first of January of each year.

A country which is in arrears in the
payment of its contributions shall
have no vote in any of the organs of
the Union of which it is a member if
the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of the contribu-
tions due from it for the preceding
two full years. However, any organ
of the Union may allow such a coun-
try to continue to exercise its vote in
that organ if, and as long as, it is
satisfied that the delay in payment is
due to exceptional and unavoidable
circumstances.

If the budget is not adopted before
the beginning of a new financial
period, it shall be at the same level
as the budget of the previous year,
in accordance with the financial
regulations.

5. The amount of the fees and charges

due for services rendered by the Inter-

C13
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alpj6Baskrifstofan hefur latis i té a
vegum sambandsins, og skal fram-
kvemdastjorinn annast um a¥ til-
kynna bad sambandsbinginu og fram-
kvemdanefndinni.

6.

a. Sambandi8 skal hafa framkvemda-
sjod, og skal hann stofnalur med
einni greidslu fra hverju sambands-
landi. Ef sj6Surinn verSur ofullnaegj-
andi, skal sambandshingid akveda um
aukningu hans.

Byrjunarframlag hvers lands til um-
reedds sjods, eda batttaka bess i aukn-
ingu hans, skal vera akvedi8 hlutfall
af Arsframiagi landsins & pvi ari, sem
sjodurinn er stofnadur eda aukningin
akvedin.

Hlutf6llin og greitsluskilmalar skulu
dkvednir af sambandsbinginu sam-
kveemt tillogum framkvemdastjorans
og eftir a8 bad® hefur leitad rada sam-
reemingarnefndar alpjéSasamtakanna.

7.

a. | samningi peim um a®dalstéSvarnar,
sem gerdur er vid landid, bar sem peer
hafa a8setur, skal tekis fram, a% jafn-
an pegar framkvemdasjéSurinn verdi
ofullnegjandi, skuli bad land leggja
honum fé. Um fjarha8 pessa framlags
og skilmalana fyrir veitingu Dess
skulu ger8ir sérstakir samningar
hverju sinni milli landsins og alpjé&a-
samtakanna. MeSan a landinu hvilir
su skylda a8 lata slik framlég 1 té,
skal pa® sjalfkrafa hafa szti { fram-
kvemdanefndinni.

Land ba®, sem um getur i a-1if, og
alpj6Sasamtokin hafa hvort um sig
rétt til ad segja upp samningnum um
framlagsskylduna me8 skriflegri til-
kynningu. Tekur uppségnin gildi eftir
brju ar fra lokum bess ars, pegar til-
kynning var send.

8. Eitt eda fleiri sambandslond e&a
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national Bureau in relation to the Union
shall be established, and shall be reported
to the Assembly and the Executive Com-
mittee, by the Director General.

6.

a. The Union shall have a working
capital fund which shall be consti-
tuted by a single payment made by
each country of the Union. If the
fund becomes insufficient, an increase
shall be decided by the Assembly.

b. The amount of the initial payment of
each country to the said fund or of
its participation in the increase there-
of shall be a proportion of the con-
tribution of that country for the year
in which the fund is established or
the increase decided.

c. The proportion and the terms of
payment shall be fixed by the As-
sembly on the proposal of the Direc-
tor General aund after it has heard the
advice of the Coordination Committee
of the Organization.

7.

a. In the headquarters agreement con-
cluded with the country on the terri-
tory of which the Organization has
its headquarters, it shall be provided
that, whenever the working capital
fund is insufficient, such country shall
grant advances. The amount of these
advances and the conditions on which
they are granted shall be the subject of
separate agreements, in each case, bet-
ween such country and the Organiza-
tion. As long as it remains under the
obligation to grant advances, such
country shall have an ex officio seat
on the Executive Committee.

b. The country referred to in subpara-
graph (a) and the Organization shall
each have the right to denounce the
obligation to grant advances, by
written  notification. Denunciation
shall take effect three years after the
end of the year in which it has been
notified.

8. The auditing of the accounts shall

utan ad komandi endurskoBendur skulu be effected by one or more of the coun-
annast endurskodun reikninganna i sam- tries of the Union or by external auditors,
remi vid akvaedi fjarmalareglugerar- as provided in the financial regulations.
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innar. Skulu peir tilnefndir af sambands-
pinginu me8 sampykki peirra.

26. gr.

1. Land, sem 4 adild a8 sambands-
pinginu, framkvemdanefndin og fram-
kvemdastjorinn geta hver um sig borid
fram tillogur til breytingar a 22., 23., 24.
0g 25. gr., svo og um breytingar 4 bess-
ari grein. Skal framkvaemdastjorinn til-
kynna slikar tillogur beim 16ndum, sem
adild eiga a8 sambandspinginu, a. m. k.
sex manudum adur en peer verda teknar
par til med&ferdar.

2. Breytingar a greinum peim, sem reaett
er um i 1. mgr., skulu sampykktar af
sambandspinginu, og barf til pess brja
fjordu hluta greiddra atkveda. PO parf
fjora fimmtu hluta greiddra atkvaeda til
ad breyta 22. grein og bessari grein.

3. Breytingar a greinum peim, sem rwett
er um i 1. mgr., taka gildi einum manudi
eftir ad framkvaemdastjorinn hefur feng-
i85 1 hendur skriflegar tilkynningar um
pbas fra premur fjor6u hlutum landa
peirra, sem a8ild attu a8 sambandsping-
inu, pegar breytingarnar voru bar sam-
pykktar, a8 peer hafi veri§ sambpykktar
& stjornskipulegan hatt i landi bpvi, sem
hlut & ad mali. Sérhver breyting a pess-
um, greinum, sem bannig er sampykkt,
skal vera bindandi fyrir 61l pau 16nd, sem
adild eiga a® sambandsbinginu, begar
breytingin tekur gildi, eSa verda sidar
ailar a8 pvi. b6 skal hver su breyting,
sem felur i sér aukningu 4 fjarskuldbind-
ingum landanna, cinungis binda bau 16nd,
sem hafa tilkynnt um sambykki sitt til
peirrar breytingar.

27. gr.

1. Sattmali pessi skal tekinn til endur-
skoSunar i pvi skyni, a8 lag8ar verSi
fram tillogur til endurbota a kerfi sam-
bandsins.

2. Fulltruar sambandslandanna skulu
i pessu skyni halda me8 sér radstefnur
i sambandslondunum hverju a eftir 68ru.

3. Breytingar 4 samningi bessum, bar
med taldar breytingar a viSaukanum,
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They shall be designated, with their
agreement, by the Assembly.

Article 26

1. Proposals for the amendment of
Articles 22, 23, 24, 25, and the present
Article, may be initiated by any country
member of the Assembly, by the Execu-
tive Committee, or by the Director
General. Such proposals shall be com-
municated by the Director General to the
member countries of the Assembly at
least six months in advance of their
consideration by the Assembly.

2. Amendments to the Articles referred
to in paragraph (1) shall be adopted by
the Assembly. Adoption shall require
three-fourths of the votes cast, provided
that any amendment of Article 22, and of
the present paragraph, shall require four-
fifths of the votes cast.

3. Any amendment to the Articles
referred to in paragraph (1) shall enter
into force one month after written
notifications of acceptance, effected in
accordance with their respective consti-
tutional processes, have been received by
the Director General from three-fourths
of the countries members of the Assembly
at the time it adopted the amendment.
Any amendment to the said Articles thus
accepted shall bind all the countries
which are members of the Assembly at
the time the amendment enters into
force, or which become members thereof
at a subsequent date, provided that any
amendment increasing the financial
obligations of countries of the Union
shall bind only those countries which
have notified their acceptance of such
amendment.

Article 27

1. This Convention shall be submitted
to revision with a view to the introduc-
tion of amendments designed to improve
the system of the Union.

2. For this purpose, conferences shall
be held successively in one of the coun-
tries of the Union among the delegates
of the said countries.

3. Subject to the provisions of Article
26 which apply to the amendment of
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verda aleins sampykktar med samhljoda
greiddum atkvaeum, sbhr. b6 akvaedi 26.
greinar um breyvtingar 4 akvedum 22.—
26. greinar.

28. gr.
1

. Hvert ba® sambandsland, sem hefur

undirritad pennan samning, getur full-
gilt hann, og ef pad hefur ekki undir-
rita hann, getur ba® gerzt adili ad
honum. Fullgildingar- og a8ildarskjol
skulu afhent framkvemdastjoranum.
Sérhvert sambandsland getur lyst bvi
viir i fullgildingar- ea a®ildarskjol-
um sinum, a8 fullgilding bess eda
adildarakvordun taki ekki til 1.-—-21.
greinar eda til viSaukans, b6 pannig,
ad ef umrett land hefur adur gefid
vfirlysingu samkvemt 1. mgr. VL
greinar vidaukans, getur bal adeins
I¥st bvi yfir 1 skjolum sinum, a& full-
gilding bess e8a adildarakvordun taki
ekki til 1.—20. greinar.

Hvert ba® sambandsland, sem 1 full-
gildingar- eSa a®ildarskjolum sinum
hetur i samreemi vi§ akveedi b-lissins
undanpegid sig peim akvaedum, sem
par er visa® til, getur sidar akvedid,
ad fullgilding pess eda adildarakvors-
un skuli taka til peirra akvae®a. Skal
vfirlysing bess efnis afhent fram-
kvemdastjoranum.

2

a. 1.—21. grein og viSaukinn 63last gildi,

b.

pegar lidnir eru prir manudir fra pvi,

ad fullnwegt hefur verid badum eftir-

farandi skilyréum:

1) begar a. m. k. fimm sambandslénd
hafa fullgilt bennan samning e8a
gerzt adilar a8 honum, an bess ad

hafa gefis ut yfirlysingu sam-
kveemt b-1i8 1. mgr., og
2) pegar Frakkland, Spann, Stéra-

Bretland, Nordur-irland og Banda-
rikin eru or8in bundin af Almenna
héfundarréttarsattmalanum  (Uni-
versal Copyright Convention) eftir
b4 endurskoBun, sem fram fér a
honum 1 Paris 24. juli 1971.
Gildistakan, sem um er raett i a-lig,
skal eiga vi§ bau sambandslond, sem
a. m. k. premur manudum fyrir gildis-
tokuna hafa skilad fullgildingar- eda
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Articles 22 to 26, any revision of this
Act, including the Appendix, shall require
the unanimity of the votes cast.

C.

a.

Article 28
1.
Any country of the Union which has
signed this Act may ratify it, and, if
it has not signed it, may accede to it.
Instruments of ratification or acces-
sion shall be deposited with the
Director General.
Any country of the Union may declare
in its instrument of ratification or
accession that its ratification or ac-
cession shall not apply to Articles 1
to 21 and the Appendix, provided that,
if such country has previously made
a declaration undir VI 1 of the Ap-
pendix, then it may declare in the
said instrument only that its ratifica-
tion or accession shall not apply to
Articles 1 to 20.
Any country of the Union which, in
accordance with subparagraph (b),
has excluded provisions therein re-
ferred to from the effects of its rati-
fication or accession may at any later
time declare that it extends the effects
of its ratification or accession to those
provisions. Such declaration shall be
deposited with the Director General.
2.

Articles 1 to 21 and the Appendix shall

enter into force three months after

both of the following two conditions
are fulfilled:

1) at least five countries of the Union
have ratified or acceded to this
Act without making a declaration
undir parapraph 1 (b),

) France, Spain, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ire-
land, and the United States of
America, have become bound by
the Universal Copyright Conven-
tion as revised at Paris on July
24, 1971.

The entry into force referred to in

subparagraph (a) shall apply to those

countries of the Union which, at least
three months before the said entry
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adildarskjolum, sem ekki hafa ad
geyma yfirlysingu samkvemt b-li8
1. mgr.

AJ bvi er vardar hvert pa8 sambands-
land, sem b-liSur pessarar malsgrein-
ar tekur ekki til, sem fullgildir eda
gerist a@ili ad pessum samningi, an
pess ad gefa yfirlysingu samkvemt
b-1i 1. mgr. skulu 1.—21. grein og vid-
aukinn 68last gildi eftir brja manudi
fra peim degi, ad framkvemdastjor-
inn hefur tilkynnt um afhendingu 4
vigeigandi fullgildingar- eSa a@ildar-
skjolum, nema tiltekin hafi veri§ sis-
ari dagsetning i beim skjolum, sem
afhent hafa verid. I siSara tilvikinu
skulu 1.—-21. grein og vidaukinn 6dl-
ast gildi gagnvart pvi landi a beim
degi, sem bannig er tiltekinn.

Akvedi staflida a—c hafa ekki ahrif
4 gildi VI. greinar vidaukans.

d.

3. A8 pvi er vardar hvert bad sam-
bandsland, sem fullgildir e8a gerist adili
ad pessum samningi, med eda an yfir-
Ivsingar samkvamt b-1i§ 1. mgr., skulu
29.—38. grein 08last gildi eftir prja man-
udi fra peim degi, a8 framkvemdastjor-
inn hefur tilkynnt um afhendingu 4 vid-
eigandi fullgildingar- e8a abildarskjol-
um, nema tiltekin hafi verid siSari dag-
setning i skjolum peim, sem afhent hafa
veris. [ sidara tilvikinu skulu 22.-—38.
grein 68last gildi gagnvart bvi landi 4
peim degi, sem bannig er tiltekinn.

29. gr.

1. Hvert pad land, sem er utan vi8 sam-
bandid, getur gerzt adili ad pessum samn-
ingi og ordid bannig adili ad sattmalan-
um og medlimur sambandsins. ASildar-
skjol skulu afhent framkvemdastjéran-
um.

2.

A% pvi er varSar sérhvert land utan
sambandsins, 0O3last sattmali bessi
gildi premur manu8um eftir pann dag,
ad framkvemdastjéorinn hefur til-
kynnt um afhendingu a a8ildarskjali,
nema sidari dagur hafi veri8 tiltekinn
i skjali pvi, sem afhent hefur verid,
sbr. p6 staflid b. { sidara tilvikinu skal
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into force, have deposited instruments
of ratification or accession not con-
taining a declaration under paragraph
1 (b).

With respect to any country of the
Union not covered by subparagraph
(b) and which ratifies or accedes to
this Act without making a declara-
tion under paragraph 1 (b), Articles
1 to 21 and the Appendix shall enter
into force three months after the date
on which the Director General has
notified the deposit of the relevant
instrument of ratification or acces-
sion, unless a subsequent date has
been indicated in the instrument de-
posited. In the latter case, Articles 1
to 21 and the Appendix shall enter
into force with respect to that country
on the date thus indicated.

The provisions of subparagraphs (a)
to (e) do not affect the application
cf Article VI of the Appendix.

3. With respect to any country of the
Union which ratifies or accedes to this
Act with or without a declaration made
under paragraph 1 (b), Articles 22 to 38
shall enter into force three months after
the date on which the Director General
has notified the deposit of the relevant
instrument of ratification or accession,
unless a subsequent date has been indi-
cated in the instrument deposited. In the
latter case, Articles 22 to 38 shall enter
into force with respect to that country
on the date thus indicated.

d.

Article 29
1. Any country outside the Union may
accede to this Act and thereby become
party to this Convention and a member
of the Union. Instruments of accession

shall be deposited with the Director
General.
2

a. Subjeet to subparagraph (b), this
Concention shall enter into force with
respect to any country outside the
Union three months after the date on
which the Director General has noti-
fied the deposit of its instrument of
accession, unless a subsequent date
has been indicated in the instrument
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sattmalinn (¢lasl gildi gagnvart pvi
landi 4 beim degi, sem bannig er til-
tekinn.

b. Ef gildistakan samkvesemt staflid a a
sér stad 4 undan gildistoku 1.—21.
greinar og gildistoku vidaukans sam-
kvemt a-1id 2. mgr. 28. gr., skal land-
i 4 meSan vera bundit af 1.—-20.
gr. Briisselsamningsins, i stad pess a0
vera bundid af 1.—21. gr. og af vis-
aukanum.

29. gr. a.

Fullgilding bessa samnings eda yfirlys-
ing um adild ad honum af halfu hvers
bess lands, sem ekki er bundi8 af 22.—
38. gr. Stokkholmssamnings bessa satt-
mala, skal -~ cinungis me8 hlidsjon af
2. mgr. 14. gr. sattmalans, sem til alpjé8a-
samtakanna stofnadi — jafngilda full-
gildingu umraedds Stokkhélmssamnings,
efa yfirlysingu um a®ild ad honum, med
peim takmoérkunum, sem greindar eru i
1. t6lu1id b-1igs 1. mgr. 28. gr. hans.

30. gr.

1. Fullgilding e&a adildaryfirlysing
skal hafa sjalfkrafa i for med sér sam-
bykki a o6llum akvaedum bessa sattmala
og rétt til ad neyta alls bess hagraedis,
sem hann veitir, sbr. b6 undantekningar
ber, sem leyf8ar eru i 2. mgr. pessarar
greinar, i b-1i§ 1. mgr. 28. gr., i 2. mgr.
33. gr. og i vidaukanum.

2.

a. Hvert ba® sambandsland, sem full-
gildir pennan samning e8a gerist adili
a0 honum, skal halda &fram a8 njéta
g68s af beim fyrirvérum, sem pad hef-
ur adur gert, ad pvi tilskildu, ad pad
gefi ut yfirlysingu bess efnis, pegar
pbad afhendir fullgildingar- efa adild-
arskjol sin, sbr. pé 2. mgr. V. greinar
viSaukans.

b. Sérhvert land utan sambandsins getur
lyst pvi yfir um 1eid og pad gerist adili
ad bessum sattmala, sbr. pbé 2. mgr.
V. gr. vidaukans, a8 pad hafi i hyggju
ad lata akvaedi 5. gr. sambandssatt-
malans fra 1886, eins og fra honum
var gengid i Paris 1896, gilda a. m. k.
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deposited. In the latter case, this Con-
vention shall enter into force with
respect fo that country on the date
thus indicated.

b. If the entry into force according to
subparagraph (a) precedes the entry
into force of Articles 1 to 21 and the
Appendix according to Article 28-2
(a), the said country shall, in the
meantime, be bound, instead of by
Articles 1 to 21 and the Appendix, by
Articles 1 to 20 of the Brussels Act of
this Convention.

Article 29bis

Ratification of or accession to this Act
by any country not bound by Articles
22 to 38 of the Stockholm Act of this Con-
vention shall, for the sole purposes of
Article 14-2 of the Convention establi-
shing the Organization, amount to rati-
{ication of or accession to the said Stock-
holm Act with the limitation set forth
in Article 28-1 (b) (1) thereof.

Article 30

1. Subject to the exceptions permitted
by paragraph 2 of this Article, by Article
28-1 (b), by Article 33-2, and by the
Appendix, ratification or accession shall
automatically entail acceptance of all the
provisions and admission to all the
advantages of this Convention.

2.

a. Any country of the Union ratifying
or acceding to this Act may, subject
to Article V-2 of the Appendix, retain
the benefit of the reservations it has
previously formulated on condition
that it makes a declaration to that
effect at the time of the deposit of its
instrument of ratification or acces-
sion.

b. Any country outside the Union may
declare, in acceding to this Conven-
tion and subject to Article V-2 of the
Appendix, that it intends to substitute,
temporarily at least, for Article 8 of
this Act concerning the right of trans-
lation, the provisions of Article 5 of
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um stundarsakir, i stad 8. gr. bessa
samnings, um rétt til ad gera pyding-
ar, enda sé pad greinileg forsenda, ad
umraedd akvedi taki adeins til pyo-
inga a tungumal, sem almennt sé notad
i pvi landi. AS askildum akvaedum
b-lids 6. mgr. 1. gr. i vidaukanum, er
hverju landi heimilt, hva® vidvikur
réttinum til ad bpyda verk, sem upp-
runnin eru i landi, sem notferir sér
slikan fyrirvara, a® lata i té vernd,
er sé jafnmikil og su vernd, sem latin
er i té i sidarnefnda landinu.

c. Sérhvert land getur hvenser sem er
fallid fra pessum fyrirvorum med til-
kynningu til framkvaemdastjorans.

31. gr.

1. Sérhvert land getur lyst pvi yfir i
fullgildingar- eda aSildarskjali sinu, e8a
tilkynnt framkvemdastjoranum bad med
skriflegri tilkynningu hvenzer sem er, ad
sattmali pessi skuli gilda um 611 pau
landssveedi eSa hluta af peim, sem til-
greind eru i yfirlysingu e®a tilkynningu
og landid annast utanrikismal fyrir.

2. Sérhvert land, sem hefur gefi® slika
yfirlysingu eda sent fra sér slika tilkynn-
ingu, getur hveneer sem er tilkynnt fram-
kveemdastjoranum, ad pessi sattmali skuli
haetta ad gilda 4 6llum landssvaedunum
eda A hluta af peim.

3.

a. Sérhver yfirlysing samkvemt 1. mgr.
skal 68last gildi sama daginn og full-
gildingar- e8a abildarskjol bau, sem
htn var i, 68ludust gildi, og sérhver
tilkynning samkvzemt peirri malsgrein
skal 68last gildi pbremur manudum eft-
ir ad framkvemdastjorinn hefur til-
kynnt um hana.

b. Sérhver tilkynning samkveemt 2. mgr.
skal 6dlast gildi tolf manudum eftir
a® hun barst framkvemdastjéranum i
hendur.

4. Grein pessi skal 4 engan hatt skilin
pannig, ad hun gefi til kynna vidurkenn-
ingu sambandslands & raunverulegu
astandi a4 landssvadi, sem annad sam-
bandsland hefur latid sattmala bennan
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the Union Convention of 1886, as
completed at Paris in 1896, on the
clear understanding that the said pro-
visions are applicable only to trans-
lations into a language in general use
in the said country. Subject to Article
1-6 (b) of the Appendix, any country
has the right to apply, in relation to
the right of translation of works
whose country of origin is a country
availing itself of such a reservation,
a protection which is equivalent to
the protection granted by the latter
country.

¢. Any country may withdraw such re-
servations at any time by notification
addressed to the Director General.

Article 31

1. Any country may declare in its
instrument of ratification or accession,
or may inform the Director General by
written notification at any time there-
after, that this Convention shall be appli-
cable to all or part of those territories,
designated in the declaration or notifica-
tion, for the external relations of which
it is responsible.

2. Any country which has made such

a declaration or given such a notification

may, at any time, notify the Director

General that this Convention shall cease

to be applicable to all or part of such

territories.

a. Any declaration made under para-
graph 1 shall take effect on the same
date as the ratification or accession in
which it was included, and any noti-
fication given under that paragraph
shall take effect three months after its
notification by the Director General.

b. Any notification given under para-
graph 2 shall take effect twelve months
after its receipt by the Director
General.

4. This Article shall in no way be
understood as implying the recognition
or tacit acceptance by a country of the
Union of the factual situation concerning
a territory to which this Convention is
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na til med yfirlysingu samkvaemt 1. mgr.,
cBa ad pad szlti sig pegjandi vid astandis.

32. gr.

1. Samningur bessi skal a8 pvi er vard-
ar samskiptin milli sambandslandanna og
a8 svo miklu leyti, sem hann getur att
vi®, koma i stad Bernarsattmalans 9.
september 1886 og i stad beirra endur-
skoBunarsamninga, sem seinna voru
gerdir. Deir samningar, sem Adur giltu,
skulu halda afram ad gilda, i heild sinni,
eda ad svo miklu leyti, sem bessi samn-
ingur kemur ekki i peirra stad samkvzemt
nestu setningu fyrir ofan, i samskiptum
vid pau sambandslénd, sem ekki fullgilda
bennan samning eda gerast adilar ad hon-
um,.

2. Pau lénd utan sambandsins, sem
verda adilar ad pessum samningi, skulu
med beim fyrirvara, sem um er rett i 3.
mgr., beita honum gagnvart 6llum sam-
bandsléndum, sem ekki eru bundin af
bessum samningi e&a, enda bétt pau séu
ba®, huafa gefids yfirlysingu samkvaemt
b-lis 1. mgr. 28. gr. Lénd bessi viSur-
kenna, ad umraeddum sambandsléndum
skuli i samskiptum vi§ pau
1) vera heimilt ad lata gilda akvadi nyj-
asta samningsins, sem bau eru bundin
af, og
vera heimilt, med peim fyrirvara, sem

um er rett { 6. mgr. 1. gr. viSaukans,
a8 haga verndinni i samrsemi vi3 ba
vernd, sem samningur bessi veitir.
3. Hvert bad sambandsland, sem hef-
ur notfert sér eitthvad af peim heimild-
um, sem veittar eru i vidaukanum, getur
1atis pau heimildarakveedi viSaukans,
sem bad hefur notfzrt sér, gilda i sam-
skiptum sinum vi8 hvert pa® sambands-
land, sem ekki er bundi3 af bessum samn-
ingi, enda hafi siSarnefnt land fallizt a,
a8 dkveedin skuli gilda.

33. gr.

1. Allan agreining milli tveggja eda
fleiri sambandslanda um tilkun e&a
framkvaemd 4 pessum sattmala, sem ekki
verfur leystur med samkomulagi, er
hverju landi, sem hlut 4 a3 mali, heimilt
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made applicable by another country of
the Union by virtue of a declaration

under paragraph 1.

Article 32

1. This Act shall, as regards relations
between the countries of the Union, and
to the extent that it applies, replace the
Berne Convention of September 9, 1886,
and the subsequent Acts of revision. The
Acts previously in force shall continue
to be applicable, in their entirety or to
the extent that this Act does not replace
them by virtue of the preceding sentence,
in relations with countries of the Union
which do not ratify or accede to this Act.

2. Countries outside the Union which
become party to this Aect shall, subject
to paragraph 3, apply it with respect to
any country of the Union not bound by
this Act or which, although bound by this
Act, has made a declaration pursuant to
Article 28-1 (b). Such countries recognize
that the said country of the Union, in its
relations with them:

1) may apply the provisions of the most
recent Act by which it is bound, and

2) subject to Article 1—6 of the Appen-
dix, has the right to adapt the protec-
tion to the level provided for by this
Act.

3. Any country which has availed itself
of any of the faculties provided for in
the Appendix may apply the provisions
of the Appendix relating to the faculty
or faculties of which it has availed itself
in its relations with any other country
of the Union which is not bound by this
Act, provided that the latter country has.

accepted the application of the said
provisions.
Article 33
I Any dispute between two or more

countries of the Union concerning the
interpretation or application of this
Convention, not settled by negotiation,
may, by any one of the countries con-
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ad bera undir Alpjodadémstélinn med
umsokn i samremi vis sampykktir dom-
stolsins, nema hlutaSeigandi 16nd verdi
asatt um ad leysa malis med 68rum heetti.
Land ba®, sem agreininginn ber undir
domstélinn, skal tilkynna bpad alpjoda-
skrifstofunni, sem annast um, ad 6nnur
sambandslond fai vitneskju um malis.

2. Sérhvert land getur lyst pvi yfir um
lei§ og pad undiritar pennan samning eda
afhendir fullgildingar- e6a asildarskjol,
a0 pad telji sig ekki bundid af akvedum
1. mgr. Skulu akvaed®i 1. mgr. ekki gilda
um agreining milli pess lands og nokkurs
annars sambandslands.

3. Hvert pa8 land, sem yfirlysingu hef-
ur gefis samkveaemt 2. mgr., getur hvenzer
sem er afturkallad yfirlysingu sina med
tilkynningu til framkvemdastjérans.

34. gr.

1. Engu landi skal heimilt a8 fullgilda
eda gerast adili ad eldri samningum um
pennan sattmala eftir ad 1.—21. gr. og
visaukinn hafa 68lazt gildi, sbr. po 29.
gr. a.

2. Eftir ad 1..-21. gr. og vidaukinn hafa
08lazt gildi, skal engu landi heimilt ad
gefa ut yfirlysingu i samrami vid 5. gr.
Békunarinnar um, prounarléond, sem
fest er vis Stokkholmssamninginn.

35. gr.

1. Sattmali pessi skal gilda an nokk-
urrar timatakmorkunar.

2. Sérhvert land getur sagt upp samn-
ingi pessum me8 tilkynningu til fram-
kvaemdastjorans. Skal slik uppségn einnig
talin uppségn 4 6llum eldri samningum
og gilda fyrir pad land, sem uppsdégnina
sendir, en sattmalinn halda dfram a8 vera
i fullu gildi gagnvart 68rum sambands-
16ndum.

3. Uppsognin tekur gildi, pegar ar er
1i5i8 fra peim degi, ad framkvemdastjor-
inn fékk tilkynningu i hendur.

105

Nr. 18

cerned, be brought before the Inter-
national Court of Justice by application
in conformity with the Statute of the
Court, unless the countries concerned
agree on some other method of settle-
ment. The country bringing the dispute
before the Court shall inform the Inter-
national Bureau; the International Bureau
shall bring the matter to the attention
of the other countries of the Union.

2. Each couniry may, at the time it
signs this Act or deposits its instrument
of ratification or accession, declare that
it does not consider itself bound by the
provisions of paragraph (1). With regard
to any dispute between such country
and any other country of the Union, the
provisions of paragraph (1) shall not
apply.

3. Any country having made a de-
claration in accordance with the provis-
ions of paragraph (2) may, at any time,
withdraw its declaration by notifica-
tion addressed to the Director General.

34. gr.

1. Subject to Article 29bis, no country
may ratify or accede to earlier Acts of
this Convention once Articles 1 to 21 and
the Appendix have entered into force.

2. Once Articles 1 to 21 and the Ap-
pendix have entered into force, no
country may make a declaration under
Article 5 of the Protocol Regarding
Developing Countries attached to the
Stockholm Act.

Article 35
1. This Convention shall remain
force without limitation as to time.

in

2. Any country may denounce this
Act by notification addressed to the
Director General. Such denunciation

shall constitute also denunciation of all
earlier Acts and shall affect the country
making it, the Convention remaining in
full force and effect as regards the other
countries of the Union.

3. Denunciation shall take effect one
year after the day on which the Director
General has received the notification.

C 14
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4. Rétti peim til uppsagnar, sem veiti-
ur er i bessari grein, verSur ekki beitt
af nokkru landi fyrr en liSin eru fimm
ar fra peim degi, ad pad gerdist adili ad
sambandinu.

36. gr.

1. Hvert pad land, sem er adili a8 pess-
um sattmala, lofar a6 16gleida i samremi
vi§ stjornarskra sina pau akveaedi, sem
naudsynleg eru til ad tryggja framkvaemd
hans.

2. Gengi8 er ut fra pvi, a8 4 peim tima,
sem land verdur bundid af pessum satt-
mala, ver8i pvi samkvaemt légum sin-
um unnt ad framfylgja akvedum hans.

37. gr.
1.

a. Samningur pessi skal undirritadur i
einu eintaki 4 fronsku og ensku og
eintaki$ vardveitt hja framkvemda-
stjoranum, sbr. pé 2. mgr.

b. Frawnkvemdastjorinn annast um i
samradi vid per rikisstjornir, sem
hlut eiga a8 mali, ad fyrir hendi séu
vidurkenndir textar 4 arabisku, pyzku,
itélsku, portugolsku og sponsku og a
06rum beim tungumalum, sem sam-
bandspingis kann ad akveda.

c. Ef agreiningur verSur um skilning a
hinum ymsu textum, skal faris eftir
franska textanum.

2. Samningur bessi skal vera opinn til
undirskriftar par til 31. januar 1972.
Fram a® beim degi skal eintak pad, sem
getur um i a-1i§ 1. mgr., vardveitt af rikis-
stjérn franska ly&veldisins.

3. Framkvamdastjorinn skal stadfesta
og senda tvo einték af hinum undirritudu
textum til rikisstjorna allra sambands-
landanna og til rikisstjérna allra annarra
landa, sem pbess 6ska.

4. Framkvemdastjérinn skal annast
um, a8 samningur bessi verdi skrasettur
hja atalskrifstofu Sameinudu pjé8anna.

5. Framkvemdastjérinn skal tilkynna
rikisstjornum allra sambandslandanna
um undirritanir og um afhendingu full-
gildingar- e8a aSildarskjala og um allar
yflirlysingar, sem fyrir koma i slikum
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4. The right of denunciation provided
by this Article shall not be exercised by
any country before the expiration of
five years from the date upon which it
becomes a member of the Union.

Article 36

1. Any country party to this Conven-
tion undertakes to adopt, in accordance
with its constitution, the measures neces-
sary to ensure the application of this
Convention.

2. It is understood that, at the time a
country becomes bound by this Conven-
tion, it will be in a position under its
domestic law to give effect to the provis-
ions of this Convention.

Article 37

a. This Act shall be signed in a single
copy in the French and English
languages and, subject to paragraph
2, shall be deposited with the Director
General.

b. Official texts shall be established by
the Director General, after consulta-
tion with the interested Governments,
in the Arabie, German, Italian, Portu-
guese and Spanish languages, and
such other languages as the Assembly
may designate.

c. In case of differences of opinion on
the interpretation of the various texts,
the French text shall prevail.

2. This Act shall remain open for
signature until January 31, 1972. Until that
date, the copy referred to in paragraph
1 (a) shall be deposited with the Govern-
ment of the French Republic.

3. The Director General shall certify
and transmit two copies of the signed
text of the Act to the Governments of
all countries of the Union and, on request,
to the Government of any other country.

4. The Director General shall register
this Act with the Secretariat of the United
Nations.

5. The Director General shall notify
the Governments of all countries of the
Union of signatures, deposits of instru-
ments of ratification or accession and any
declarations included in such instruments
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skjolum eda gefnar eru i samrsemi vid
c-1is 1. mgr. 28. gr., a- og b-lidi 2. mgr.
30. gr. og 2. mgr. 33. gr., um gildistéku
sérhverra akvaa Dpessa samnings, til-
kynningar um uppsagnir og tilkynningar
samkvemt c-1i§ 2. mgr. 30. gr., 1 og 2.
mgr. 31. gr., 3. mgr. 33. gr. og 1. mgr. 38.
gr., svo og samkvemt viaukanum.

38. gr.

1. Pau sambandslénd, sem hafa ekki
fullgilt pennan samning eda gerzt adilar
ad honum og eru ekki bundin af 22.—26.
gr. Stokkhdélmssamnings pessa sattmala,
geta par til 26. april 1975, ef peim synist
svo, beitt beim, rétti, sem veittur er i
pessum greinum, eins og pau varu bund-
in af beim. Hvert pa® land, sem pessum
rétti vill beita, skal senda framkvaemda-
stjéoranum skriflega tilkynningu um pad;
skal tilkynningin 66last gildi 4 mottoku-
degi. Skulu slik 16nd talin medlimir sam-
bandsbingsins allt til umradds dags.

2. Me®an 6ll sambandslondin eru enn
ekki ordin me8limir samtakanna, skal
alpjoSaskrifstofa  samtakanna  einnig
starfa sem skrifstofa sambandsins og
framkvaemdastjori peirra sem fram-
kvaemdastjori beirrar skrifstofu.

3. Pegar ad¢ bvi kemur, a8 sambands-
I6ndin 611 eru ordin med8limir samtak-
anna, skulu réttindi, skyldur og eigna-
réttindi sambandsskrifstofunnar feerast
vfir 4 alpjodaskrifstofu samtakanna.

VIDAUKI

I. gr.

1. Hvert pad land, sem tali§ er préun-
arland samkvaemt viStekinni venju alls-
herjarpings Sameinudu bjo6danna, sem
fullgildir pennan samning eda gerist adili
a8 honum, en vidaukinn er éadskiljanleg-
ur hluti hans, sem telur sér ekki unnt med
tilliti til afkomu sinnar, félagslegra og
menningarlegra parfa a8 gera begar i
stad radstafanir til verndar 6llum peim
réttindum, sem gert er rad fyrir i pessum
samningi, getur med tilkynningu til fram-
kvaemdastjéorans um lei§ og pad afhendir
fullgildingar- eda aGildarskjél, eSa hve-
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or made pursuant to Article 28-1 (c¢),
30-2 (a) and (b), and 33-2, entry into
force of any provisions of ‘this Act, noti-
fications of denunciation, and notifica-
tions pursuant to Articles 30-2 (¢), 31-1
and 2, 33-3, and 38-1, as well as the
Appendix.

Article 38

1. Countries of the Union which have
not ratified or acceded to this Act and
which are not bound by Articles 22 to
26 of the Stockholm Act of this Conven-
tion may, until April 26, 1975, exercise,
if they so desire, the rights provided
under the said Articles as if they were
bound by them. Any country desiring to
exercise such rights shall give written
notification to this effect to the Director
General; this notification shall be ef-
fective on the date of its receipt. Such
countries shall be deemed to be members
of the Assembly until the said date.

2. As long as all the countries of the
Union have not become Members of the
Organization, the International Bureau of
the Organization shall also function as
the Bureau of the Union, and the Director
General as the Director of the said
Bureau.

3. Once all the countries of the Union
have become Members of the Organiza-
tion, the rights, obligations, and property,
of the Bureau of the Union shall devolve

on the International Bureau of the
Organization.

APPENDIX

Article I

1. Any country regarded as a develo-
ping country in conformity with the
established practice of the General As-
sembly of the United Nations which
ratifies or accedes to this Act, of which
this Appendix forms an integral part, and
which, having regard to its economic
situation and its social or cultural needs,
does not consider itself immediately in
a position to make provision for the
protection of all the rights as provided
for in this Act, may, by a notification
deposited with the Director General at
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neer sem er eftir pad, sbr. pé c-1id 1. mgr.
V. greinar, tilkynnt, a8 pa® vilji notfera
sér heimild II. greinar e®a heimild IIIL
greinar, eda ba¥ar pessar heimildir. Pa
getur bad i stad pess a8 notfera sér
heimild II. greinar gefid ut yfirlysingu i
samraemi vid a-1is 1. mgr. V. greinar.

2.

a. Hver st yfirlysing samkvemt 1. mgr.,
sem tilkynnt er fyrir lok tiu ara tima-
bils fra gildistoku 1.—21. gr. og gildis-
toku pessa viSauka samkveemt 2. mgr.
28. gr., skal vera i gildi til loka um-
reedds timabils. Allar slikar yfirlys-
ingar ma endurnyja, i heild ea ad
hluta, til tiu ara hverja um sig, mes

tilkynningu, sem afhent sé fram-
kvemdastjéranum  ekki fyrr en

fimmtan manudum og ekki sidar en
premur manudum fyrir lok hvers pess
tiu ara timabils, sem pa stendur yfir.

Allor peer yfirlysingar samkvemt 1.
mgr.. sem tilkynntar eru eftir lok tiu
ara timabils fra gildistoku 1.—21. gr.
og gildistoku viSaukans samkvaemt
2. mgr. 28. gr., skulu vera i gildi til
loka bess tin ara timabils, sem ba
stendur yfir. Allar slikar yfirlysing-
ar ma endurnyja eins og gert er rad
fyrir i annarri setningu a-lids.

3. Hverju pvi sambandslandi, sem hatt
er a® teljast bpréunarland samkvaemt
reglu 1. mgr., skal ekki lengur heimilt
ad endurnyja yfirlysingu sina eins og
gert er rad fyrir 1 2. mgr., og hvort sem
bad land afturkallar yfirlysingu sina
formlega eda ekki, skal bad utilokad fra
pbvi ad notfera heimildir beer, sem visad
er til 1 1. mgr., fra lokum tiu ara tima-
bils pess, sem ba stendur yfir, eda fra
Iokum briggja 4ra timabils, sem 1i8i8 er
fra bvi, ad haett var a8 telja pad préun-
arland, eftir pvi hvoru timabilinu Iykur
sidar.

4. Par sem svo stendur a, a8 fyrir
hendi eru birg8ir af eintokum, sem fram-
leidd voru samkvemt leyfi samkvaemt
bessum vidauka, 4 peim tima, sem yfir-

108

4. desember 1984

the time of depositing its instrument of

ratification or accession or, subject to

Article V-1 (¢), at any time thereafter,

declare that it will avail itself of the
faculty provided for in Article II, or of

the faculty provided for in Article III, or
of both of those faculties. It may, instead
of availing itself of the faculty provided
for in Article II, make a declaration ac-

cording to Article V-1 (a).

2.

a. Any declaration under paragraph 1
notified before the expiration of the
period of ten years from the entry
into force of Articles 1 to 21 and this
Appendix according to Article 28-2
shall be effective until the expiration
of the said period. Any such declara-
tion may be renewed in whole or in
part for periods of ten years each by
a notification deposited with the
Director General not more than fifteen
months and not less than three months
before the expiration of the ten-year
period then running.
Any declaration under paragraph 1
notified after expiration of the period
of ten years from the entry into force
of Articles 1 to 21 and this Appendix
according to Article 28-2 shall be
cffective until the expiration of the
ten-year period then running. Any
such declaration may be renewed as
provided for in the second sentence of
subparagraph (a).

3. Any country of the Union which
has ceased to be regarded as a developing
country as referred to in paragraph 1
shall no longer be entitled to renew its
declaration as provided in paragraph 2,
and, whether or not it formally withdraws
its declaration, such country shall be
precluded from availing itself of the
faculties referred to in paragraph 1 from
the expiration of the ten-year period then
running or from the expiration of period
of three years after it has ceased to be
regarded as a developing country, which-
ever period expires later.

4. Where, at the time when the declara-
tion made under paragraph 1 or 2 ceases
to be effective, there are copies in stock
which were made under a license granted
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lysing samkvaemt 1. eda 2. mgr. hattir ad

gilda, er heimilt a8 halda afram ad dreifa

slikum einté6kum unz birgsir af beim eru
protnar.

5. Hvert pa® land, sem bundi8 er af
akvaedum pessa samnings og hefur af-
hent yfirlysingu eda tilkynningu i sam-
reemi vid 1. mgr. 31. gr. varSandi gildi
pessa samnings fyrir tiltekis landssveedi,
sem jafnad verSur um astand bar til
peirra landa, sem visa® er til i 1. mgr.,,
getur gefi§ pa yfirlysingu varSandi pad
landssvaedi, sem reett er um 1 1. mgr., og
sent fra sér pa tilkynningu um endurnyj-
un, sem raett er um i 2. mgr. MeSan slik
vfirlysing og tilkynning er i gildi, skulu
akvaedi pessa vidauka gilda um pad lands-
sveedi, sem yfirlysing og tilkynning tek-
ur til.

6.

a. Enda pétt land notfeeri sér af heimild-
um peim, sem reett er um i 1. mgr,
felst ekki i pvi heimild til handa 68ru
landi til ad veita minni vernd beim
verkum, sem eiga uppruna sinn i fyrr-
nefnda landinu, en pvi er skylt ad
veita samkvaemt akvedum 1.—20. gr.

b. Réttinum til gagnkvemrar medferdar,
sem gert er rad fyrir i b-li§ 2. mgr.
30. gr., annarri setningu, skal ekki par
til I¥kur timabili bvi, sem vid 4 sam-
kvaemt 3. mgr. 1. gr., verfa beitt gagn-
vart verkum, sem eiga uppruna sinn
i landi, sem yfirlysingu hefur gefid
samkvemt a-1i§ 1. mgr. V. greinar.

II. gr.

1. Hverju pvi landi, sem hefur lyst bvi
yfir, a8 bad vilji notfera sér heimild
pessarar greinar, skal heimilt ad pvi er
tekur til verka, sem eru prentud eda eftir-
gerd med adferd, sem til pess ma jafna,
ad lata koma i stad einkaréttarins til ad
gera pydingar, sem veittur er i 8. grein,
fyrirkomulag med beim heetti, ad veitt
séu oframseljanleg leyfi an einkaréttar
af fullgiltum adila med eftirtéldum skil-
malum og skilmalum IV. greinar.

2.

a. Ef, a8 tilskildum akvedum 3. mgr.,
pyding 4 sliku verki hefur ekki
verid gefin ut 4 mali, sem almennt er
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by virtue of this Appendix, such copies

may continue to be distributed until their

stock is exhausted.

5. Any country which is bound by the
provisions of this Act and which has
deposited a declaration or a notification
in accordance with Article 31-1 with
respect to the application of this Act to
a particular territory, the situation of
which can be regarded as analogous to
that of the couniries referred to in para-
graph I, may, in respect of such territory,
make the declaration referred to in para-
graph 1 and the notification of renewal
referred to in paragraph 2. As long as
such declaration or notification remains
in effect, the provisions of this Appendix
shall be applicable to the territory in
respect of which it was made.

6.

a. The fact that a country avails itself
of any of the faculties referred to in
paragraph 1 does not permit another
country to give less protection to
works of which the country of origin
is the former country than it is obliged
to grant under Articles 1 to 20.

b. The right to apply reciprocal treat-
ment provided for in Article 30-2 (b),
second sentence, shall not, until the
date on which the period applicable
under Article I-3 expires, be exercised
in respect of works the country of
origin of which is a country which has
made a declaration according to
Article V-1 (a).

Article II
1. Any couniry which has declared
that it will avail itself of the faculty
provided for in this Article shall be
entitled, so far as works published in
printed or analogous forms of reproduc-
tion are concerned, to substitute for the
exclusive right of translation provided for
in Article 8 a system of non-exclusive and
non-transferable licenses, granted by the
competent authority under the following
conditions and subject to Article TV.
2.
a. Subject to paragraph 3, if, after the
expiration of a period of three years,
or of any longer period determined by
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notad i pvi landi, af eiganda py8ing-
arréttarins eSa med hans leyfi, eftir a®
iin eru prju ar eda lengri timi, sem
til er tekinn i I6gum umraedds lands,
fra peim degi, a8 verkid var gefis ut
i fyrsta skipti, getur rikisborgari i
pvi landi fengi® leyfi til a8 pyda verk-
i8 & umreet! mal og gefa pydinguna ut
i prentuSu formi eda i formi, sem
jafna ma til prentunar.

Leyfi med peim skilmalum, sem gert
er rad fyrir i pessari grein, ma einnig
veita pegar svo stendur 4, ad allar ut-
gafur pydingarinnar 4 pvi mali, sem
um er a8 reda, eru uppseldar.
3.
a. Pegar um er a8 reeda pydingar a4 mali,
sem ekki er almennt nota® i einu eda
fleirum préunarlondum, sem i sam-
bandinu eru, skal eins ars timabil
koma i sta® bess priggja ara timabils,
sem gelis er um i a-1id 2. mgr.

Hvert bad land, sem razett er um { 1.
mgr., getur med samhljé¥a sampykki
peirra prounarlanda, sem eru medlim-
ir sambandsins, og bar sem sama
tungumal er almennt nota®, 1ati% gilda
i stadinn fyrir bad priggja ara tima-
bil, sem nefnt er i a-1i 2. mgr., styttra
timabil, sem fil er tekid i sampykkt-
inni, en ekki styttra en eitt ar. Akvaedi
bessarar setningar skulu pé ckki gilda,
ef tungumalin, sem um er ad reda,
eru enska, franska eda spanska. Rikis-
stjornir, sem slika samninga hafa gert,
skulu tilkynna framkvzemdastjéran-
um um p4.

4.

a. Ekkert leyfi, sem unnt er a¥ fa eftir
brjt ar, skal veitt samkvaemt pessari
grein fyrr en lidnir eru sex manudir
til vidbétar og ekkert leyfi, sem unnt
er ad fa eftir citt ar, fyrr en lidnir
eru niu manudir til vidbétar — talid

1) fra beim degi, sem umszkjandi
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the national legislation of the said
country, commencing on the date of
the first publication of the work, a
translation of such work has not been
published in a language in general use
in that country by the owner of the
right of translation, or with his
authorization, any national of such
country may obtain a license to make
a translation of the work in the said
language and publish the translation
in printed or analogous forms of re-
production.

A license under the conditions pro-
vided for in this Article may also be
granted if all the editions of the trans-
lation published in the language con-
cerned are out of print.

In the case of translations into a
language which is not in general use
in one or more developed countries
which are members of the Union, a
period of one year shall be substituted
for the period of three years referred
to in paragraph (2) (a).

Any country referred to in paragraph
(1) may, with the unanimous agree-
ment of the developed countries which
are members of the Union and in
which the same language is in general
use, substitute, in the case of transla-
tions into that language, for the period
of three years referred to in para-
graph 2 (a) a shorter period as deter-
mined by such agreement but not less
than one year. However, the provision
of the foregoing sentence shall not
apply where the language in question
is English, French or Spanish. The
Director General shall be notified of
any such agreement by the Govern-
ments which have concluded it.
4,

No license obtainable after three years
shall be granted under this Article
until a further period of six months
has elapsed, and no license oblainable
after one year shall be granted under
this Article until a further period of
nine months has eclapsed

1) from the date on which the appli-
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fullnsegir skilyr6um beim, sem
greind eru { 1. mgr. IV. greinar,
eda,

2) begar ekki er vitad, hver eigandi
bydingarréttarins er eda heimilis-
fang hans, b4 fra peim degi, pegar
umszkjandi sendir i samrsemi vid
2. mgr. IV. greinar endurrit af um-
sokn sinni, sem 16g8 var fyrir pann
adila, sem fullgiltur er til ad veita
leyfid.

b. Ef bySing a4 pvi mali, sem umsdéknin
tok til, hefur verid ger$ af eiganda
bySingarréttarins efa med hans leyfi
4 umraeddu sex efa niu manada tima-
bili, skal ekki veita leyfi samkvaemt
pessari grein.

5. Leyfi samkveemt pessari grein verda
afeins veitt vegna kennslu, ritgera e&a
rannsékna.

6. Ef pbyding a verki er gefin 1t af
eiganda byd&ingarréttarins eSa med hans
leyfi gegn greidslu, sem er sanngjorn
midad vid bad, sem venjulega er farid
fram a fyrir svipud verk i pvi landi, skulu
leyfi, sem veitt hafa veri§ samkvemt
bessari grein, falla nidur, ef slikar byd&-
ingar eru 4 sama tungumali og sama efnis
ad pvi er mali skiptir og by8ingin, sem
gefin var Gt samkvemt leyfinu. Halda
ma afram a8 dreifa peim eintékum, sem
framleidd hafa verid adur en leyfis féll
ur gildi, unz birgSir eru brotnar.

7. begar um er a8 reda verk, sem adal-
lega eru folgin i myndum, er bvi aSeins
heimilt a8 veita leyfi til as gefa ut pys-
ingu A textanum, og framleida og gefa nt
myndirnar., ad einnig sé fullneegt skilyro-
um II. greinar.

8. Ekki skal veita leyfi samkvamt bess-
ari grein, pegar héfundur hefur tekid 611
cinték af verki sinu tir umferd.

9.

a. Leyfi til pydingar a verki, sem hefur
verid gefid ut a prenti eSa 4 annan
hatt, sem til pess ma jafna, ma einnig
veita ttvarpsst6dvum, sem hafa aGal-
stodvar sinar i landi, sem um er reett
i 1. mgr., samkvaemt umsékn beirra
til pess adila i pvi landi, sem fullgilt-
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cant complies with the require-
ments mentioned in Article IV-1, or

2) where the identity or the adress of
the owner of the right of transla-
tion is unknown, from the date on
which the applicant sends, as pro-
vided for in Article IV-2, copies
of his application submitted to the
authority competent to grant the
license.

b. If, during the said period of six or
nine months, a translation in the
language in respect of which the
application was made is published by
the owner of the right of translation
or with his authorization, no licence
under this Article shall be granted.

5. Any license under this Article shall
be granted only for the purpose of tea-
ching, scholarship or research.

o. If a translation of work is published
by the owner of the right of translation
or with his authorization at a price re-
asonably related to that normally charged
in the counlry for comparable works, any
license granted under this Article shall
terminate if such translation is in the
same language and with substantially the
same content as the translation published
under the license. Any copies already
made before the license terminates may
continue to be distributed until their stock
is exhausted.

7. For works which are composed
mainly of illustrations., a license to make
and publish a translation of the text and
to reproduce and publish the illustrations
may be granted only if the conditions of
Article IIT are also fulfilled.

8. No license shall be granted under
this Article when the author has with-
drawn from circulation all copies of his
work.

9.

a. A license to make a translation of a
work which has been published in
printed or analogous forms of re-
production may also be granted to
any broadcasting organization having
its headquarters in a country referred
in paragraph (1) upon an application
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d.

ur er til ad veita leyfid, svo fremi ad
fullnaegt sé eftirtéldum skilyrSum:

1) ad bydingin sé gerd eftir eintaki,
sem gert hefur verid og fengid hef-
ur verid i samrzemi vid 16g um-
redds lands;

ad pydingin sé einungis til afnota i
utvarpssendingum, er eingdéngu
séu setladar til kennslu eda til ad
koma & framferi vi8 sérfraedinga i
sérstokum greinum niSurstodum af
sérstokum tekniskum eda visinda-
legum rannsoknum.

ad pylingin sé eingéngu notud i
pvi skyni, sem til er tekid i skil-
mala 2. t6lulis, og utvarpssend-
ingin logmeet og @tlud hlustendum
4 landssvedi umraedds lands, bar
med taldar utvarpssendingar 4
hlj68- eda sjénvarpsupptokum,
sem loglega eru ger®ar i peim til-
gangi einum ad vera til afnota i
slikum utvarpssendingum;

ad hvers kyns notkun py8ingarinn-
cr eigi sér ekki stad i hagna¥ar-
skyni.

H1j68- eBa sjonvarpsupptaka a pyo-
ingu, sem gerd hefur veri8 af utvarps-
stod med levfi, sem, veitt hefur verid
samkvaemt Dbessari malsgrein, er
hverri annarri utvarpsstéd, sem hef-
ur adalstédvar sinar i pvi landi, par
sem fullgiltur adili veitti umraett leyfi,
einnig heimilt ad nota i peim tilgangi
og me§ peim skilmalum, sem um er
reett i staflid a, enda komi til sam-
bvkki bargreindrar ttvarpsstéSvar.

2)

3)

4)

Svo fremi ad fullnegt sé 6llum peim
sjonarmidum og skilyrdum, sem um er
reett 1 staflid a, er einnig heimilt ad
veita utvarpsst6s leyfi til ad pyda
hvern pann texta, sem fyrir kemur i
hljo8- eda sjénvarpsupptoku, pegar st
upptaka sjalf var gerd og utgefin til
bess eins ad vera notud i sambandi
vi§ kerfisbundi$ kennslustarf.

A% tilskildum akvaetum staflida a—c,
skulu akvaedi neestu malsgreinar ad
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made to the competent authority of

that country by the said organization,

provided that all of the following
conditions are met:

1) the translation is made from a
copy made and acquired in accord-
ance with the laws of the said
country;

2) the translation is only for use in
broadcasts intented exclusively for
teaching or for the dissemination
of the results of specialized techni-
cal or scientific research to experts
in a particular profession;

3) the translation is used exclusively
for the purposes referred to in
condition (2) through broadcasts
made lawfully and intended for
recipients on the territory of the
said country, including broadcasts
made through the medium of
sound or visual recordings lawfully
and exclusively made for the
purpose of such broadcasts;

all uses made of the translation

are without any commercial

purpose.

Sound or visual recordings of a trans-
lation which was made by a broad-
casting organization under a license
granted by virtue of this paragraph
may, for the purposes and subject to
the conditions referred to in sub-
paragraph (a) and with the agreement
of that organization, also be used by
any other broadcasting organization
having its headquarters in the country
whose competent authority granted the
licence in question.

Provided that all of the criteria and
conditions set out in subparagraph (a)
are met, a license may also be granted
to a broadcasting organization to
translate any text incorporated in an
audio-visual fixation where such fixa-
tion was itself prepared and published
for the sole purpose of being used in
connection with systematic instruc-
tional activities.

Subject to subparagraphs (a) to (c¢),
the provisions of the preceding para-

4)
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ofan gilda um veitingu og notkun
hvers pess leyfis, sem veitt er sam-
kvemt pessari malsgrein.

II1. gr.

1. Hverju pvi landi, sem hefur Iyst pvi
yfir, a8 pad vilji notfera sér heimildina,
sem veitt er i pessari grein, skal heimilt
ad lata koma i stad einkaréttar til eftir-
gerSar, sem akveSinn er i 9. gr., fyrir-
komulag me& beim haetti, ad veitt séu
oframseljanleg leyfi an einkaréttar af til
pess beerum adilum med eftirtdldum skil-
malum og skilmalum IV. greinar.

2.

a. Degar um er ad reda verk, sem grein
pessi tekur til samkvemt akvaedum
7. mgr., og ef svo stendur a i lok
1) bess timabils, sem mali skiptir o3

tilgreint er i 3. mgr., er hefst a
peim, degi, sem tiltekin utgafa af
verki er gefin ut i fyrsta skipti, eda

2) hvers eins lengra timabils, sem

Akvedid er i 1ogum pess lands, sem
reett er um 1 1. mgr. og hefst 4 sama
degi,

ad eintokum af slikum utgafum hefur
ekki verid dreift til almennings i pvi
landi, e6a ekki verid dreift i sambandi
vis kerfisbundid kennslustarf, af
halfu eiganda réttarins til eftirgerdar
¢8a med hans leyfi fyrir greidslu, sem
sanngjorn er midad vi§ bad, sem
venjulega er farid fram a i pvi landi
fyrir verk af svipudu tagi, er hverjum
rikisborgara i bvi landi heimilt ad fa
leyfi til a8 framleida og gefa 1t slikar
utgafur 4 pvi verdi eda laegra verdi.
enda séu per til notkunar i sambandi
vis kerfisbundid kennslustarf.

b. Leyfi, sem veitt hafa verid til eftir-
gerSar og tutgafu a verki, sem dreift
hefur verid eins og lyst er i staflid a,
ma cinnig veita med peim skilméalum,
sem greindir eru i pessari grein, ef
engin logmet eintok af beirri utgafu
hafa verid til sélu um sex manada
skeid eftir lok pess timabils, sem vid
4, til almennings i viSkomandi landi
eSa i sambandi viS kerfisbundid
kennslustarf, 4 sanngjornu verdi mid-
ad vid bad, sem venjulega er farid
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graphs shall apply to the grant and
exercise of any license granted under
this paragraph.

Article III
1. Any country which has declared
that it will avail itself of the faculty
provided fer in this Article shall be
entitled to substitute for the exclusive
right of reproduction provided for in
Article 9 a system of non-exclusive and
non-transferable licenses, granted by the
competent authority under the following
conditions and subject to Article IV.
2.
a. If, in relation to a work to which this
Article applies by virtue of paragraph
7, after the expiration of
1) the relevant period specified in
paragraph 3, commencing on the
date of first publication of parti-
cular edition of the work, or
2) any longer period determined by
national legislation of the country
referred to in paragraph 1, com-
mencing on the same date,
copies of such edition have not been
distributed in that country to the
general public or in connection with
systematic instructional activities, by
the owner of the right of reproduction
or with his authorization, at a price
reasonably related to that normally
charged in the country for comparable
works, any national of such country
may obtain a license to reproduce and
publish such edition at that or a lower
price for use in connection with
systematic instructional activities.

b. A license to reproduce and publish an
edition which has been distributed as
described in paragraph (a) may also
be granted under the conditions pro-
vided for in this Article if, after the
expiration of the applicable period, no
authorized copies of that edition have
been on sale for a period of six months
in the country concerned to the
general public or in connection with
systematic instructional activities at
a price resonably related to that

C15
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fram a i pvi landi fyrir verk af svip-
udu tagi.

3. Timabil bad, sem um er raett i 1)
tolulis a-1i6s 2. mgr., skal vera fimm
ar, en
1) fyrir verk um nattirufredi og edlis-

freedi, svo og sterdfradi og teekni, skal
timabili¢ vera prju ar;

2) fyrir skaldverk, kvaedabsekur, leikrit,
tonsmiSar og listaverkabakur skal
timabili§ vera sjo ar.

4,

a. Engin leyfi, sem unnt er a& fa eftir
prju ar, skulu veitt samkvaemt pessari
grein fyrr en lidnir eru sex manudir

1) fra peim degi, ad umsakjandi full-
naegir skilyrSum peim, sem reett
er um i 1. mgr. IV. greinar, e8a

2) begar ekki er vitad, hver eigandi
réttar  til  eftirgerdar er eda
heimilisfang hans, fra peim degi,
a8 umsakjandinn sendir endurrit
af umsékn sinni til fullgilts adila
samkvaemt bvi, sem melt er fyrir
i 2. mgr. IV. greinar.

b. Pegar unnt er ad fa leyfi eftir a3 1isin
eru 6nnur timabil og 2. mgr. IV. grein-
ar 4 vid, skal ekki veita nein leyfi fyrr
en lidnir eru prir manudir fra peim
degi, a8 endurrit af umsékninni eru
send.

c. Ef dreifing eins og lyst er i a-li5 2.
mgr. hefur att sér stad 4 pvi sex eda
briggja manada timabili, sem um er
raett i stafliSum a og b, skal ekki veita
nein leyfi samkvaemt bessari grein.

d. Engin leyfi skal veita, ef héfundur-
inn hefur tekid ur umferd 611 eintskin
af peirri utgafu, sem sétt hefur veris
um leyfi til a8 framleida og gefa ut.

5. Leyfi til a8 eftirgera og gefa tt byo-
ingu a verki skal ekki veitt samkvaemt
bessari grein i eftirfarandi tilvikum:

1) begar bydingin var ckki gefin ut af
ciganda bySingarréttarins eda med
hans leyfi, eda
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normally charged in the country for

comparable works.

3. The period referred to in paragraph
2 (a) (1) shall be five years, except that

1) for works of the natural and physical
sciences, including mathematic, and
of technology, the period shall be
three years;

2) for works af fiction, poetry, drama
and music, and for art books, the
period shall be seven years.

a. No license obtainable after three years
shall be granted under this Article
until a period of six months has
elapsed
1) from the date on which the appli-
cant complies with the require-
ments mentioned in Article IV-1,
or

2) where the identity or the adress of
the owner of the right of reproduc-
tion is unknown, from the date on
which the applicant sends, as pro-
vided for in Article IV-2, copies
of his application submitted to the
authority competent to grant the
license.

b. Where licenses are obtainable after
other periods and Article IV-2 is
applicable, no license shall be granted
until a period of three months has
elapsed from the date of the dispatch
of the copies of the application.

c. If, during the period of six or three
months referred to in subparagraphs
(a) and (b), a distribution as de-
scribed in paragraph 2 (a) has taken
place, no license shall be granted
under this Article.

d. No license shall be granted if the
author has withdrawn from circula-
tion all copies of the edition for the
reproduction and publication of which
the license has been applied for.

5. A license to reproduce and publish a
translation of a work shall not be granted
under this Article in the following cases:
) where the translation was not publi-

shed by the owner of the right of
translation or with his authorization,
or
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2) pegar bySingin er ekki a mali, sem
almennt er notad i pvi landi, par sem
solt er um leyfid.

6. Ef eintokum af dtgafu 4 verki er
dreift til almennings i pvi landi, sem rzaett
er um i 1. mgr., eSa dreift i sambandi
vi® kerfisbundi® kennslustarf, af eiganda
réttarins til eftirgerSar eSa med hans
leyfi 4 ver®i, sem er sanngjarnt midad
vi§ ba®, sem venjulega er farid fram a
i pvi landi fyrir verk af svipudu tagi,
skal hvert pa® leyfi, sem veitt er sam-
kvaemt bessari grein, falla ur gildi, ef
slik utgafa er a sama tungumali og ad
mestu sama efnis og ttgafan, sem gefin
er ut samkvemt umreddu leyfi. Heimilt
er a¥ halda afram ad¢ dreifa peim eintok-
um, sem gerd kunna a8 hafa veris adur
en leyfid féll ur gildi, unz birg8ir af peim
eru protnar.

7.

a. A8 Aakvaedum b-lidsins tilskildum,

skulu verk pau, sem grein bessi gildir

um, takmarkast vi¢ pau verk, sem gef-
in eru ut 4 prenti eSa med adferSum,
sem jafna ma til prentunar.

Grein bessi skal einnig eiga vid um

eftirgerdir-i hljos- og sjonvarpsformi

4 loglega gerdum hljos- og sjonvarps-

upptokum, par med talin verndud

verk, sem par koma fyrir, og um pyo-
ingar 4 textum, sem fyrir koma, &

tungumal, sem almennt er notad i

landi, par sem um leyfid er sott, en

jafnan ad pvi tilskildu, a8 hljés- og
sjonvarpsupptokurnar, sem um er ad
reeda, hafi verid gerSar og utgefnar

til pess eins a8 notast i sambandi vid

kerfisbundna kennslustarfsemi.

IV. gr.
Leyfi samkvemt II. eda III. grein
verSur einungis veitt ef umssekjandi
sannar samkvaemt beim reglum, sem
gilda i landi pvi, sem um er a8 raeda,
annad hvort, ad hann hafi bedid um og
verid neitad um leyfi eiganda réttarins
til a8 gera og gefa 1t pySinguna, eda ad
framleida og gefa ut verkid, eftir atvik-
um, e8a ad hann hafi ekki getad haft upp
a4 eigandanum pratt fyrir tilhlydilega
eftirgrennslan. Um leid og umszkjandi
bidur um leyfid, skal hann tilkynna pad

1.
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2) where the translation is not in a langu-
age in general use in the country in
which the license is applied for.

6. If copies of an edition of a work are
distributed in the country referred to in
paragraph 1 to the general public or in
connection with systematic instructional
activities, by the owner of the right of
reproduction or with his authorization,
at a price reasonably related to that
normally charged in the country for
comparable works, any license granted
under this Article shall terminate if such
edition is in the same language and with
substantially the same content as the
edition which was published under the
said license. Any copies already made
before the license terminates may con-
tinue to be distributed until their stock
is exhausted.

7.

Subject to subparagraph (b), the
works to which this Article applies
shall be limited to works published
in printed or analogous forms of re-
production.
This Article shall also apply to the
reproduction in audio-visual form of
law fully made audio-visual fixations
including any protected works in-
corporated therein and to the trans-
lation of any incorporated text into a
language in general use in the country
in which the license is applied for,
always provided that the audio-visual
fixations in question were prepared
and published for the sole purpose of
being used in connection with syste-
matic instructional activities.

Article TV

1. A license under Article II or III
may be granted only if the applicant, in
accordance with the procedure of the
country concerned, establishes either that
he has requested, and has been denied,
authorization by the owner of the right
to make and publish the translation or to
reproduce and publish the edition, as the
case may be, or that, after due diligence
on his part, he was unable to find the
owner of the right. At the same time as
making the request, the applicant shall
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peim upplysingaskrifstofum innanlands

og ulan, sem raett er um i 2. mgr.

2. Ef ekki er hagl ad hafa upp 4 eig-
nda réttarins, skal umsekjandi senda
adurrit af umsékn peirri, sem hann
¢endi beim adila, sem heimild hefur til ad
veita levfi8, i AbyrgSarbréfi og flugpdsti
til pess tutgefanda, sem lilgreindur er a
verkinu, og til hverrar Deirrar upplys-
ingamidstédvar innanlands og utan, sem
tilnefnd kann ad hafa verid i tilkynningu
par a® litandi, er afhent hefur veri§
framkvemdastjéranum af rikisstjorn
bess lands, par sem utgefandinn er tal-
inn hafa haft atalstovar verzlunarfyrir-
teekis sins.

3. Tilgreina skal nafn héfundar 4 oll-
um eintékum af pySingum eba eftirgerd-
um, sem ut eru gefnar samkvaemt leyfi
eftir I1. og TII. grein. Tilgreina skal heiti
verksins a4 O6llum slikum eintokum. Peg-
ar um er ad rada pydingar, skal a. m. k.
upprunalegt heiti verksins tilgreint a 611-
um slikum eintokum.

4.

a. Ekkert leyfi, sem veitt er samkvaemt
II. og III. grein, skal taka til utflutn-
ings & eintokum, og skulu 611 slik leyfi
cinungis gilda um utgafur a pySing-
um eda eftirgerbum, eftir atvikum, a
landssvaeSi bess lands, par sem um
leyfid var sott.

Med ,tflutningi® i skilningi a-1idsins
er einnig att vid sendingu a eintékum
fra einhverju landssvadi til lands, sem
hefur gefid ut yfirlysingu vardandi
bad landssvedi samkvemt akvedum
5. mgr. I. greinar.

Pegar rikisstjornin eSa annar opinber
adili 1 pvi landi, sem veitt hefur leyfi
til bySingar samkvemt II. grein, 4
tungumal annad en ensku, fronsku
eda sponsku, sendir eintok af pyding-
um, sem gefnar hafa verid 1t sam-
kvemt sliku leyfi, til annars lands,
skal slik sending ekki teljast utflutn-
ingur i skilningi a-lidsins, ef fullnegt
er O6llum eftirtéldum skilyrSum:

1) a8 vidtakendur séu einstaklingar
og rikisborgarar i bvi landi, bar
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inform any national or international in-
formation center referred to in para-
graph 2.

2. If the owner of the right cannot be
found, the applicant for a license shall
send, by registered airmail, copies of his
application, submitted to the authority
competent to grant the license, to the
publisher whose name appears on the
work and lo any national or international
information center which may have been
designated, in a notification to that effect
deposited with the Director General, by
the Government of the country in which
the publisher is believed to have his
principal place of business.

3. The name of the author shall be
indicated on all copies of the translation
or reproduction published under a license
granted under Article Il or Article III
The title of the work shall appear on all
such copies. In the case of a translation,
the original title of the work shall appear
in any case on all the said copies.

4.

a. No licence granted under Article II
or Article III shall extend 1o the export
of copies, and any such license shall
be wvalid only for publication of the
translation or of the reproduction, as
the case may be, in the territory of the
country in which it has been applied
for.
For the purposes of subparagraph (a),
the notion of export shall include the
sending of copies from any territory
to the country which, in respect of
that territory, has made a declaration
under Article I (5).
Where a governmental or other public
entity of a country which has granted
a license to make a translation under
Article IT into a language other than
English, French or Spanish sends
copies of a translation published
under such license to another country,
such sending of copies shall not, for
the purposes of subparagraph (a) be
considered to constitute export if all
of the following conditions eru met:
1) the recipients are individuals who

are nationals of the country whose
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sem fullgiltur adili hefur veitt
leyfid, eSa samlick slikra einstak-
linga;

a® einungis sé¢ xtlunin a8 nota ejn-
tokin vid kennslu, til a8 skrifa rit-
gerdir, eGa til rannsékna;

a® sending eintakanna og eftirfar-
andi dreifing peirra til vidtakenda
s¢ ekki ger§ i hagnaBarskyni; og
ad landi®, sem eintékin eru send
til, hafi sami® vi¥ landid, par sem
fullgiltur a®ili hefur veitt leyfid,
um ad leyfa mottoku eda dreifingu
eda hvort tveggja, og framkvaemada-
stjorinn hafi fengid tilkynningu
um bann samning fra pvi landi, par
sem leyfi§ var veitt.

3)

4)

5. Oll eintok, sem 1t eru gefin sam-

kveemt leyfi eftir akvaeSum II. og IIL
greinar, skulu hafa a8 geyma tilkynningu
4 pvi malj, sem um er ad raeda, pess efnis,
a0 eintokunum megi einungis dreifa i pvi
landi eSa a peim landssveSum, sem leyf-
i neer til.
6.
a. Gerdar skulu viSeigandi radstafanir i
hverju landi til ad tryggja bad,

1) ad leyfid geri rad fyrir sanngjarnri

péknun til eiganda pySingarréttar-
ins e8a réttarins til eftirgerdar,
eftir atvikum, og sé hin i sam-
reemi vid peer fjarhaeSir hofundar-
launa, sem venjulegt er al mida
vig fyrir leyfi, sem frjalsir samn-
ingar eru gerSir um milli a&ila i
beim tveimur 16ndum, sem hlut
eiga a® mali, og til ad tryggja
greidslu og sendingu 4 poknuninni.
Ef gjaldeyrisakvaedi landsins eru
til fyrirstoSu, skal hinn fullgilti
abili gera allt, sem unnt er, me§
milligongu alpjodlegra adila, til ad
tryggja sendingu boknunar 1 al-
pjoSlegum gjaldeyri eda jafngildi
hans.
Logleidd skulu pau akvaedi i hverju
landi, sem nausynleg eru til ad
tryggja réttar pydingar a verkum e8a,
eftir atvikum, nakvemar eftirger8ir
einstakra verka.

2)
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competent authority has granted
the licence, or organizations group-
ing such individuals;

the copies are to be used only for
the purpose of teaching, scholar-
ship or research;

the sending of the copies and their
subsequent distribution to recipi-
ents is without any commercial
purpose; and

the country to which the copies
have been sent has agreed with the
country whose competent authority
has granted the licence to allow
the receipt, or distribution, or both,
and the Director General has been
notified of the agreement by the
Government of the country in
which the licence has been granted.

5. All copies published under a license
granted by virtue of Article II or Article
IIT shall bear a notice in the appropriate
language stating that the copies are avail-
able for distribution only in the country
or territory to which the said license
applies.

6.

Due provision shall be made at the

national level to ensure

1) that the license provides, in favour
of the owner of the right of transla-
tion or of reproduction, as the case
may be, for just compensation that
is consistent with standards of
royalties normally operating on
licenses freely negotiated between
persons in the two countries con-
cerned, and

3)

4

a.

payment and transmittal of the
compensation: should national
currency regulations intervene, the
competent authority shall make all
efforts, by the use of international
machinery, to ensure transmittal in

internationally convertible curr-
ency or its equivalent.
b. Due provision shall be made by

national legislation to ensure a correct
translation of the work, or an accurate
reproduction of the particular edition,
as the case may be.
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V. gr.
1.

a. Hvert pad land, sem hefur heimild til
ad gefa ut yfirlysingu um, a8 bad
muni notfera sér heimildina sam-
kvemt II. grein, getur i pess stad og
um leid og pad fullgildir pennan
samning efa gerist adili a8 honum
1) gefis ut yfirlysingu samkvemt

a-1is 2. mgr. 30. greinar ad bvi er
vardar pydingarrétt, ef bad er land,
sem akveedid tekur til;

2) gefis ut yfirlysingu samkvaemt
fyrstu setningu b-lis 2. mgr. 30.
greinar, ef pad er land, sem a-liur
2. mgr. 30. greinar tekur ekki til,
og jafnvel pott pad sé ekki land
utan sambandsins.

b. Ef um er a8 reda land, sem hett er
a0 lita 4 sem brounarland, eins og pad
er skilgreint i 1. mgr. I. greinar, pa
skal yfirlysing, sem gefin er sam-
kveemt bessari malsgrein, gilda til
bess dags, ad timabil pad er 1i5id, sem
vi§ 4 samkvemt II. grein.

c. Hvert pa® land, sem gefis hefur ut
vfirlysingu samkvaemt bessari mals-
grein, getur ekki siSar notfart sér
heimildina, sem veitt er i II. grein,
jafnvel pott pad afturkalli umraedda
yfirlysingu.

2. A® tilskildum dkvae8um 3. mgr., get-
ur hvert pad land, sem hefur notfaert sér
heimildina i II. grein, ekki sidar gefid 1t
yfirlysingu samkvaemt 1. mgr.

3. Hvert ba® land, sem, hatt er ad telja
préunarland samkveemt skilgreiningunni
i 1. mgr. I. greinar, getur eigi sidar en
tveimur arum fyrir lok bess timabils,
sem vi§ & samkveemt 3. mgr. I. greinar,
gefid ut yfirlysingu bess efnis, sem gert
er rad fyrir i b-1i§ 2. mgr. 30. gr., fyrstu
setningu, enda pott pad sé ekki land utan
sambandsins. Skal slik yfirlysing taka
gildi 4 peim degi, sem timabili pvi Iykur,
sem vid a4 samkvaemt 3. mgr. I. greinar.

VI. gr.
1. Sérhvert sambandsland getur Ilyst
bvi yfir, pegar samningur bessi er dag-
settur, eSa hvenser sem er a8ur en bpad
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Article V
1.

a. Any country entitled to make a de-
claration that it will avail itself of
the faculty provided for in Article II
may, instead, at the time of ratifying
or acceding to this Act:

1) if it is a country to which Article
30-2 (a) applies, make a declara-
tion under that provision as far as
the right of translation is con-
cerned;

2) if it is a country to which Article
30-2 (a) does not apply, and even
if it is not country outside the
Union, make a declaration as pro-
vided for in Article 20-2 (b), first
sentence.

b. In the case of a country which ceases
to be regarded as a developing country
as referred to in Article I-1, a declara-
tion made according to this paragraph
shall be effective until the date on
which the period applicable under
Article I-3 expires.

¢. Any country which has made a de-
claration according to this paragraph
may not subsequently avail itself of
the faculty provided for in Article II
even if it withdraws the said declara-
tion.

2. Subject to paragraph 3, any country
which has availed itself of the faculty
provided for in Article II may not sub-
sequently make a declaration according
to paragraph 1.

3. Any country which has ceased to
be regarded as a developing country as
referred to in Article I-1 may, not later
than two years prior to the expiration of
the period applicable under Article I-3,
make a declaration to the effect provided
for in Article 30-2 (b), first sentence,
notwithstanding the fact that it is not 4
country outside the Union. Such declara-
tion shall take effect at the date on which
the period applicable under Article I-3
expires.

Article VI
1. Any country of the Union may de-
clare, as from the date of this Act, and
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verdur bundid af akvaedum 1.—21. gr. og
akvetum bessa viSauka, ad pad

1) muni, ef pad er land, sem veaeri heimilt
ad notfaera sér heimildir peer, sem ratt
er um i 1. mgr. I. greinar, ef pad veri
bundid af akvaeum 1.—21. gr. og af
vidaukanum, lata gilda Aakvedi IL
greinar e®a IIl. greinar, eBa beggja
greinanna, um verk, sem upprunnin
eru i landi, sem samkveemt akvaedi
2. tolulids fyrir nedan viSurkennir
gildi peirra greina um pau verk, efa
er bundid af akvedum 1.—21. gr. og
af vidaukanum; yfirlysing pessi getur
visa® til V. greinar i stad bess a8 visa
til II. greinar;

vidurkenni gildi pessa viSauka um pau
verk, sem i pvi landi eru upprunnin,
i 1ondum, sem gefid hafa yfirlysingu
samkvemt 1. tolulid ad ofan, eSa hafa
sent fra sér tilkynningu samkvaemt I.
grein.

2. Hver su yfirlysing, sem gefin er
samkveemt 1. mgr., skal vera skrifleg og
afhendast framkvaemdastjoranum. Yfir-
lysingin tekur gildi fra afhendingu henn-
ar.

SAMNINGI PESSUM TIL STADFESTU
hafa undirritadir, sem til bess hafa fullt
umbo®, undirritad hann.

Gert 1 Paris 24. juli 1971
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at any time before becoming bound by

Articles 1 to 21 and this Appendix:

1) if it is a country which, were it bound
by Articles 1 to 21 and this Appendix,
would be entitled to avail itself of the
faculties referred to in Article I-1, that
it will apply the provisions of Article
IT or of Article III or of both to works
whose country of origin is a country
which, pursuant to (2) below, admits
the application of those Articles to
such works, or which is bound by
Articles 1 to 21 and this Appendix;
such declaration may, instead of re-
ferring to Article II, refer to Article V;

that it admits the application of this
Appendix to works of which it is the
country of origin by countries which
have made a declaration undir (1)
above or a notification under Article 1.

2. Any declaration made under para-
graph 1 shall be in writing and shall be
deposited with the Director General. The
declaration shall become effective from
the date ol ils deposit.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized thereto,
have signed this Act.

Done at Paris on July 24, 1971.
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AUGLYSING

um breytingu 4 Nordurlandasamningi um félagslegt oryggi.

Med ordsendingu danska utanrikisraduneytisins 29. agast 1984 og svarordsendingum sendirdda
Noregs, Islands, Svipjédar og Finnlands i Kaupmannahofn 29. og 31. dgust og 14. og 28. september
1984 var gengid fra breytingu 4 Nordurlandasamningi frd 5. mars 1981 um félagslegt oryggi. sbr.
auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 16 og 23/1981. Breytingin 6dladist gildi 28. oktober 1984.

Ordsending danska utanrikisraduneytisins og svarordsending sendirdds Islands eru birtar sem
fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 4. desember 1984.

Geir Hallgrimsson.
Ingvi S. Ingvarsson.

Fylgiskjal.

a. Orosending danska utanrikisraduneytisins.

VERBALNOTE

Udenrigsministeriet har herved den @re at foresla, at regeringerne i Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige indgar nedenstaende aftale om @ndringer til bilag til konvention af 5. marts 1981
mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om social tryghed.

Aftale om @ndring af nordisk konvention af 5. marts 1981 om social tryghed.

Artikel 1

I bilag til ovennavnte konvention, bestemmelser vedrgrende anvendelse af national lovgivning,
A. Danmark, foretages fglgende ®ndringer:

1. Punkt 3. Til artikel 18, affattes saledes:

“Fgrtidspension efter dansk lovgivning skal ved anvendelse af artikel 18 anses som invalidepen-
sion”.

2. Punkt 4. Til artikel 19, affattes saledes:

“a) Statsborgere fra de andre nordiske lande har ret til fuld dansk alderspension, senest fra den 1.
oktober 1989, efter overgangsreglerne i lov om social pension for personer over 67 ar, som har haft
fast bobeel i Danmark i mindst 10 ar efter det fyldte 15 ar, heraf mindst 5 ar umiddelbart forud for det
fyldte 67 ar. Bopealstid i de gvrige nordiske lande medregnes ikke ved afggrelsen af, om fuld pension
kan ydes efter nevnte bestemmelse.

b) Ved anvendelsen af artikel 19, andet stykke, tredje punktum, medregnes bopalstid i de
nordiske lande efter opnéelse af den laveste aldergranse i dansk pensionslovgivning for optjening af
ret til pension pa grundlag af bopelstid ved beregning af pension til en person som efter konventionen
skal have pension fra Danmark.

¢) Bestemmelsen i artikel 19, andet stykke, fjerde punktum, finder ikke anvendelse ved
beregning af pension efter dansk lovgivning.”

3. Punkt 5. til artikel 20, udgar a) og b) og i stedet indsattes:

“a) Til enlige kvinder der den 1. januar 1984 er fyldt 62 ar ydes almindelig fortidspension fra
Danmark efter artikel 20, andet stykke, udover 3-arsfristen fra flytningen efter artiklens tredje stykke,
salenge pensionsmodtageren ikke har opnéet den almindelige pensionsalder i bopalslandet.”

Punkt c) bliver herefter punkt b).
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Artikel 2

Denne aftale traeder i kraft en maned efter at de gvrige nordiske landes regeringer skriftligt har
tiltradt aftalen overfor det danske udenrigsministerium, der i noter til de gvrige nordiske landes
ambassader i Kgbenhavn giver meddelelse herom. Aftalen har virkning fra den 1. oktober 1984.

Artikel 3

Aftalen er udferdiget pa det danske, det finske, det islandske, det norske og det svenske sprog,
hvilke samtlige tekster har lige gyldighed.

Safremt Finlands, Islands, Norges og Sveriges regering kan godkende foranstaende aftale, har
udenrigsministeriet den @re at foresld, at denne verbalnote og Finlands, Islands, Norges og Sveriges
ambassaders bekreftende svar pa henholdsvis det finske, det islandske, det norske og det svenske
sprog skal betragtes som en aftale mellem regeringerne i de nordiske lande.

Kgbenhavn, den 29. august 1984.

b. Svarordsending sendirads Islands.

UtanrikisraOuneytid,
Kaupmannahofn.

Ordsending
Sendirad Islands leyfir sér ad stadfesta mottoku ordsendingar utanrikisrdduneytisins, dags. 29.
aguast 1984, sem er svohljédandi: )
LUtanrikisraduneytio leyfir sér ad leggja til ad rikisstjornir Danmerkur, Finnlands, Islands,
Noregs og Svipjodar geri eftirfarandi samning um breytingar & vidauka vid samninginn fra 5. mars
1981 milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjodar um félagslegt oryggi.

Samningur um breytingu 4 samningi Nordurlanda frd 5. mars 1981 um félagslegt Oryggi.

1. grein.

A vidauka vid ofangreindan samning, dkvedum um beitingu 16ggjafar einstakra landa, A.
Danmork, eru gerdar eftirfarandi breytingar:

1. Tolulidur 3 um 18. gr. ordist svo:

. Vid beitingu 18. greinar skal 1itid 4 lifeyri fyrir aldursmork samkvaemt danskri 10ggjof sem
ororkulifeyri.*

2. Tolulidur 4 um 19. gr. ordist svo:

.,a) Rikisborgarar annarra norrenna landa eiga rétt 4 fullum donskum ellilifeyri, i sidasta lagi pann
1. oktober 1989, samkvemt bradabirgdaakvaedum laganna um almannalifeyri til handa ménnum yfir
67 4ra aldri, sem hafa verid busettir { Danmork ad minnsta kosti tiu dr eftir fullnadan 15 ara aldur, par
af ad minnsta kosti fimm sidustu arin 4dur en 67 dra aldri er ndd. Bisetutimi { 60rum norrenum
16ndum er ekki talinn med pegar akvoroun er tekin um pad, hvort fullan lifeyri megi greida samkvaemt
nefndu dkvadi.

b) Vid beitingu 19. greinar, 2. malsgreinar, 3. mélslids, er vid ttreikning lifeyris til manns, sem
samkvemt samningum skal fa lifeyri fra Danmork, talinn med busetutimi { norrenu 16ndunum eftir ad
nad er legra aldursmarkinu, sem samkvemt donsku lifeyrisloggjofinni er krafist til pess ad madur geti
aunnio sér rétt til lifeyris 4 grundvelli basetutima.

¢) Akvadid i 19. grein, 2. mdlsgrein, 4. malshid, tekur ekki til ttreiknings a lifeyri samkvemt
danskri 16ggjof.«

3. Tolulidur 5 um 20. gr., staflidir a) og b) falli nidur og { stadinn komi:

,,a) Einstzd kona, sem er ordin 62 dra 1. jandar 1984, fer almennan lifeyri fyrir aldursmork fréd

C 16
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Danmork samkvemt 20. grein, 2. mélsgrein, umfram priggja dra timann eftir flutning samkvemt 3.
malsgrein greinarinnar svo lengi sem lifeyrispeginn hefur ekki nad almennum lifeyrisaldri i
busetulandinu.“

Stafliour c) nefnist héreftir staflidur b).

2. grein
Samningur pessi gengur 1 gildi manudi eftir ad rikisstjérnir annarra norrenna landa hafa skriflega
lyst yfir sampykki sinu vid samninginn vid danska utanrikisraduneytid, sem tilkynnir sendiradum hinna
norrenu landanna { Kaupmannah6fn um pad. Samningurinn gildir fra 1. oktéber 1984.

3. grein

Samningurinn er gerdur a islensku, dénsku, finnsku, norsku og sansku. Allir textarnir eru
jafngildir.

A0 Dvi tilskildu, ad rikisstjérnir Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar geti sampykkt
ofangreindan samning, leyfir utanrikisraduneytio sér ad leggja til, ad pessi ordsending og stadfest svor
sendirada Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar 4 finnsku, islensku, norsku og sensku eftir pvi sem
vi0 4 skuli fela { sér samning milli rikisstjérnanna a4 Nordurlondum.

Sem svar vid framangreindu leyfir sendirddid sér ad tilkynna, ad rikisstjérn Islands fellst 4
tilldguna { ofangreindri ordsendingu og stadfestir ad ordsending utanrikisraduneytisins og petta svar
skuli fela 1 sér samning milli beggja rikisstjérnanna.

Kaupmannahofn, hinn 31. 4gust 1984.

Nr. 20 4. desember 1984

AUGLYSING

um samkomulag vid Frakkland um menningar- og visindasamvinnu.

Hinn 16. oktéber 1984 $0ladist gildi samkomulag um menningar- og visindasamvinnu milli fslands
og Frakklands sem undirritad var i Paris 12. april 1983.

Samkomulagiod er birt sem fylgiskjal meod auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 4. desember 1984.

Geir Hallgrimsson.
Ingvi S. Ingvarsson
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Fylgiskjal.

SAMKOMULAG
um menningar- og visindasamvinnu milli rikis-
stjornar Lydveldisins Islands og rikisstjornar
Franska lydveldisins
Rikisstjorn Lydveldisins Islands og rikisstjorn
Franska lydveldisins
sem vilja audvelda og efla samskipti og sam-
vinnu milli fslands og Frakklands 4 svidum
kennslu, menningar, lista og visinda og treysta
pannig vinattubdnd milli rikjanna tveggja

hafa komid sér saman um eftirfarandi dkvedi:

1. gr.
Samningsadilar hafa ndna samvinnu um ad efla
pekkingu hvor & annars tungu og menningu f{
landi sinu.

Peir hyggjast einnig gera naudsynlegar radstaf-
anir til a0 tryggja ad samvinna { visindum megi
eflast.

2. gr.

Til pess a0 skapa skilyroi fyrir pa samvinnu
sem kve0id er 4 um i fyrri malsgrein fyrstu greinar
samkomulags pessa leitar hvor samningsadili um
sig heppilegustu leida til ad efla og beta kennslu {
tungumali og menningu hins adilans { samrddi vid
hann i skélum sinum og héaskélum.

B4oir samningsadilar gera sér ljost mikilvaegi
menntunar og pjalfunar kennara sem annast
skulu frazdslu pessa og skipuleggja fyrir pa fram-
haldsndmskeid 1 malvisindum og uppeldisfraeoi.

Hvor samningsadili um sig hlynnir einnig ad
freedslu 1 tungumadli, békmenntum og menningu
hins landsins utan skéla p. 4 m. { atvarpi og
sjonvarpi.

3. gr.

Hvor samningsadili um sig audveldar svo sem
framast er unnt ad komid sé 4 fot og starfrektar a
landssvadi hans menningar- og visindastofnanir
til a0 auka pekkingu 4 tungu, menningu og vis-
indaidkun hins rikisins. Hann veitir pessum stofn-
unum alla pd fyrirgreidslu sem gildandi 16g og
reglugerdir heimila.

(8]
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ACCORD

de coopération culturelle et scientifique entre le
Gouvernement de la République d’Islande et le
Gouvernement de la République Francaise

Le Gouvernement de la République d’Islande
et le Gouvernement de la République Francaise,

Désireux de faciliter et de développer les
échanges et la coopération entre I'Islande et la
France dans les domaines de I'enseignement, de
la culture, de ’art et de la science, et de resserrer
ainsi les liens d’amitié entre les deux Etats,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE I

Les Parties contractantes cooperent étroite-
ment au développement de la connaissance, dans
I'un et I'autre Etat, de leurs langues et de leurs
cultures respectives.

Elles sont également résolues a mettre en
oeuvre les moyens nécessaires pour assurer le
développement d'une coopération scientifique.

ARTICLE 11

Afin de permettre la coopération définie a
larticle ler, alinéa 1, du présent Accord, chacune
des Parties contractantes recherche les méthodes
les plus propres a développer et a améliorer
I'enseignement de la langue et de la civilisation
de I'autre Partie, en accord avec celle-ci, dans ses
propres établissements scolaires et universitaires.

Les deux Parties reconnaissent I'importance de
la formation des professeurs chargés de cet
enseignement, et organisent a leur intention des
stages de perfectionnement linguistique ou péda-
gogique.

Chacune des Parties contractantes favorise
également l’enseignement de la langue, de la
littérature et de la civilisation de I'autre pays par
les moyens extrascolaires, y compris les émis-
sions radiophoniques et télévisées.

ARTICLE III

Chacune des Parties contractantes facilite,
dans toute la mesure des possibilités, I'installa-
tion et le fonctionnement sur son territoire d’in-
stititutions culturelles et scientifiques, afin de
promouvoir la connaissance de la langue, de la
culture et des activités scientifiques de l'autre
Etat. Elle octroie a ces institutions toutes facilités
dans le cadre des lois et réglements en vigueur.
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4. gr.
Samningsaoilar skipuleggja skiptiheimsdknir
kennara, forgdngumanna a svidi menningar og
lista, visinda- og fredimanna.

Med slikum heimséknum er unnt ad stofna til
beinna kynna, efla gagnkvaem upplysingaskipti og
taka upp samstarf 4@ svidum sem samkomulag
nast um.

S. gr.

Hvor samningsadila um sig veitir ndms- eda
rannsoknastyrki @ sameiginlegum dhugasvidum
til kennara eda visinda- og fredimanna fra 60ru
hvoru rikinu sem hug hafa 4 ad halda dfram nami,
stunda rannsoknir eda efla menntun sina og
motun { hinu landinu.

1 pessu skyni audvelda samningsadilar styrk-
begum adgang ad ndmi og rannséknum sem bd
fysir ad stunda og einnig ad namskeidum sem peir
hafa hug 4 ad szkja.

6. gr.
Samningsadilar Orva samskipti 4 svidum
iprétta, alpyolegrar menningar og tomstunda.

7. gr.

Samningsadilar hvetja til pess ad skipulagdir
séu { badum rikjunum hljomleikar, syningar,
leiksyningar, kvikmyndasyningar og hverskyns
adrir listvidburdir sem mida ad gagnkvamri
kynningu 4 menningu landanna.

Hvor samningsadili um sig leitast vid ad
auovelda utbreidslu menningargagna hins rikisins
i landi sinu innan peirra marka sem gildandi
reglur setja.

8. gr.
Hvor rikisstjorn um sig audveldar samvinnu og
skipti 4 svidum utvarps, sjénvarps og kvikmynda.

9. gr.

Samningsadilar studla a0 sambondum milli
sérhefdra stofnana og skiptum 4 sérfredingum og
rannséknamoénnum sem peim tengjast i pvi skyni
a0 efla samvinnu & svidum gagnkvemra
hagsmuna.

124 4. desember 1984

ARTICLE 1V

Les Parties contractantes organisent des
échanges de missions de professeurs, de
personnalités du monde culturel et artistique, de
savants et de chercheurs.

Ces missions permettent ['établissement de
contacts directs, I"'amélioration de I'information
réciproque et, dans certains domaines a
déterminer d’'un commun accord, l'instauration
d’une coopération.

ARTICLE V

Chacune des Parties contractantes accorde des
allocations d’études ou de recherche das des
domaines d’intérét mutuel a des enseignants ou
des chercheurs d’un des deux Etats, désireux de
poursuivre des études, d’effectuer des recherches
ou de parfaire leur formation dans I'autre pays.

A cet effet, les Parties contractantes facilitent
I’acces des bénéficiaires aux études et recherches
qu’ils souhaitent poursuivre ainsi qu’aux stages
qu’ils désirent effectuer.

ARTICLE VI
Les Parties contractantes encouragent le
développement des échanges dans les domaines
du sport, de I’éducation populaire et des loisirs.

ARTICLE VII

Les Parties contractantes encouragent l'or-
ganisation, dans I'un et I'autre Etat, de concerts,
d’expositions, de représentations théatrales, de
projections cinématographiques et de toutes
autres manifestations de caractere artistique
destinées a mieux faire connaitre leurs cultures
respectives.

Chacune des Parties contractantes s’efforce de
faciliter la diffusion, sur son propre territoire, du
matériel culturel de I'autre Etat, dans le cadre de
la réglementation en vigeur.

ARTICLE VIII
Chacun des Gouvernements facilite la
coopération et les échanges dans les domaines de
la radio, de la télévision et du cinéma.

ARTICLE IX
Afin de développer la coopération dans les
domaines d’intérét mutuel, les Parties contrac-
tantes favorisent les relations entre les institu-
tions spécialisées et les échanges d’experts et de
chercheurs qui en relevent.
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10. gr.

Hvor rikisstjérn um sig leggur sig fram um ad
greida fyrir rikisborgurum hins landsins sem taka
patt { hinni ymsu starfsemi er leidir af samkomu-
lagi pessu og fjolskyldum peirra svo sem samrym-
anlegt er landslogum ao bvi er tekur til innkomu {
landio, ferdalaga, skatta og busetu.

11. gr.

Fulltrdar rikisstjornanna tveggja koma saman
pegar badir adilar telja slikt naudsynlegt til ad
fjalla um 4rangur sem nadst hefur, verkefni {
framkvaemd og framtidaraztlanir.

Fundir pessir eru haldnir til skiptis { Reykjavik
og Paris.

12. gr.

Hvor samningsadili um sig tilkynnir hinum
pegar fullnzgt hefur verid peim stjérnskipulegu
krofum sem gerdar eru til pess ad samkomulag
petta geti OOlast gildi. Pad tekur gildi sidari
tilkynningardaginn.

13. gr.

Gildistimi samkomulags pessa er ekki takmark-
adur. Hvor samningsadili um sig getur hveneer
sem er sagt pvi upp skriflega eftir stjérnvalds-
leidum. Uppsogn tekur gildi sex manudum eftir
a0 tilkynning hefur borist hinum adilanum.

Samkomulag petta er gert 4 {islensku og
fronsku. Baoir textar eru jafngildir.
Gert i Paris hinn 12. april 1983.

Fyrir hond rikisstjornar Lyoveldisins Islands

Olafur Jéhannesson

Fyrir hond rikisstjornar Franska lyoveldisins

C. Cheysson

Nr. 20

ARTICLE X

Chacun des Gouvernements s’efforce d’accor-
der aux ressortissants de 'autre pays qui con-
courent aux diverses activités découlant du présent
Accord, ainsi qu’a leurs familles, un traitement
favorable compatible avec sa législation en
matiére d’entrée dans le territoire, de déplace-
ment, de fiscalité et de résidence.

ARTICLE XI

Des représentants des deux Gouvernements se
réuniront, chaque fois que les deux Parties le
jugeront nécessaire, pour étudier les résultats
obtenus, les projets en cours et le programme des
actions a entreprendre.

Ces réunions se tiendront alternativement a
Reykjavik et a Paris.

ARTICLE XII
Chacune des Parties contractantes notifie a
lautre  l'accomplissement des  procédures
requises par sa Constitution pour l'entrée en
vigueur du présent Accord. Celui-ci prend effet a
la date de la derniére de ces notifications.

ARTICLE XIII

Le présent Accord est en vigueur sans limita-
tion de durée.

Chaque Partie peut, a tout moment, le dénon-
cer par la voie diplomatique et par écrit. La
dénonciation prend effet six mois aprés la récep-
tion de la notification par I'autre Partie.

Fait a Paris, le 12 avril 1983 en deux versions,
islandaise et frangaise, les deux textes faisant
également foi.

Pour le Gouvernement de la République d’Is-
lande
Olafur Johannesson
Ministre des Affaires étrangeres

Pour le Gouvernement
de la République Francaise
Claude Cheysson
Ministre des Relations extérieures
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AUGLYSING

um samkomulag vid Sambandslydveldid byskaland um vidskiptamal.

Med ordsendingaskiptum i Reykjavik 27. névember 1984 var gengiod frd samkomulagi milli Islands
0g Sambandslyoveldisins Pyskalands um vidskiptamdl. Samkomulagid 6dladist gildi 27. névember
1984.

Med samkomulaginu var felldur nidur vidskiptasamningur milli Islands og Sambandslydveldisins

Pyskalands fra 20. mai 1954, sbr. Samninga [slands vid erlend riki, nr. 313, og auglysingu i C-deild
Stjérnartidinda nr. 14/1966.

Orodsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytid, Reykjavik, 4. desember 1985.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.

Fylgiskjal.
a. Ordsending sendiherra Sambandslydveldisins Pyskalands til utanrikisradherra.

Reykjavik, 27. névember 1984.

Hr. rddherra,

Eg leyfi mér i nafni rikisstjérnar Sambandslydveldisins Pyskalands a0 leggja til eftirfarandi
samkomulag:

1. Vioskiptasamningurinn fra 20. mai 1954 milli rikisstjérnar Sambandslydveldisins Pyskalands
og rikisstjornar lydveldisins Islands er dreltur ordinn, einkum vegna samningsins frda 22. jali 1972 milli
Efnahagsbandalags Evropu og lydveldisins Tslands. Samningur fra 20. mai 1954, vidbétarsamningar og
fylgiskjol skulu pvi falla ar gildi med gerd pessa samkomulags.

2. Vioskiptamdl, sem snerta hagsmuni beggja adila verda redd i nefnd um vidskiptamal, sem
bddar rikisstjornirnar mynda og kemur saman ad 6sk annarrar hvorrar rikisstjérnarinnar.

3. Samkomulag petta gildir einnig fyrir Berlin, svo framarlega sem rikisstjérn Sambandslyoveldis-
ins Pyskalands tilkynnir ekki rikisstjorn lydveldisins Islands um annad innan priggja manada fra
gildistdku samkomulagsins.

4. Samkomulagid gildir svo lengi sem dnnur hvor rikisstjérnin segir pvi ekki upp skriflega med
priggja manada fyrirvara.

Ef rikisstjorn [slands getur fallist 4 tSlulidi 1 til 4, leyfi ég mér ad leggja til ad pessi ordsending og
svar yoar skodist sem samkomulag milli rikisstjornanna tveggja, og skal pad 6dlast gildi pann dag, er
svar yoar er dagsett.

Eg votta ydur, hr. radherra, enn 4 ny sérstaka virdingu mina.

J.R . Krieg

Utanrikisraoherra
lydveldisins Islands
hr. Geir Hallgrimsson
Reykjavik.
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b. Svarordsending utanrikisradherra.
Reykjavik, 27. névember 1984.
Hr. sendiherra,

Eg leyfi mér ad stadfesta mottoku ordsendingar ydar, dags. 27. névember 1984, par sem pér, {
nafni rikisstjérnar ydar, gerio tillogu um endanlegt samkomulag milli rikisstjérnar Sambandslydveldis-
ins Pyskalands og lydveldisins Islands. Ordsending ydar er sem hér fer 4 eftir:

[Sja ordsendinguna hér ad framan.]

Eg leyfi mér ad tilkynna your, a0 rikisstjorn lands mins er sampykk tillogum peim, er fram koma 1
ordsendingu ydar. Ordsendingu ydar og svar petta ber pvi ad skoda sem endanlegt samkomulag milli
rikisstjérnanna, med gildistoku fré og med dagsetningu ordsendingar pessarar.

Eg votta ydur, hr. sendiherra, sérstaka virdingu mina.

Geir Hallgrimsson

Hr. sendiherra
Sambandslydveldisins Pyskalands
dr. Jorg R. Krieg

Reykjavik.

31. desember 1984 Nr. 22

AUGLYSING

um samninga Islands vid erlend riki 31. desember 1984.

Skra yfir samninga [slands vid erlend riki sem taldir eru i gildi 31. desember 1984 er birt sem
fylgiskjal med auglysingu bessari.

Nimer samninga og bladsidutal 4 vid heildardtgafu utanrikisraduneytisins drid 1962 4 samningum
fslands vid erlend riki (I. bindi: Alpjédasamningar og samningar vid fleiri riki en eitt; II. bindi:
Samningar vid einstdk riki). Auk pess er vitnad i ndmer auglysinga og bladsioutal i C-deild
Stjérnartidinda vegna samninga sem auglystir hafa verid fra og med drinu 1962.

Auglysingu pessari fylgir einnig skra yfir heiti samninganna 4 ensku.

Petta er hér me0 gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 31. desember 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.
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Fylgiskjal.

Skra um samninga Islands vid onnur riki 31. desember 1984,
L

Alpjédasamningar og samningar vid fleiri en eitt riki.

Nr. Dagsetning Bls.
1 16.4.1856 Yfirlysing um nokkur undirstoBuatridi sjohernadar 4
stridstimum. ... ... e 17
2| 20.3.1883 Samningur um vernd eignarréttinda 4 svisi idnadar ..... 17
3| 14.3.1884 | Samningur um vernd & hradfréttapradum, er lagdir eru
NEJANSEVAT o vttt ettt ieeannenreasneanananns 37
4112188 & YHrlYSing .oooe i e 40
23.3.1887
5 5.7.1890 Samningur um alpjoSastofnun til ad gefa ut tollaldg .... 40
61 16.12.1949 BOKUN .o 44
81 185.1904 Samkomulag um radstafanir til a8 koma 1 veg fyrir svo-
‘ nefnda hvita preelasélu ............coviiiiinienn... 51
9| 17.7.1905 Samningur um einkamalaréttarfarsakveedi ............. 53
1T} 18.10.1907 | Sattmali um fridsamlega lausn deilumala milli rikja .... 65
12 18.10.1907 Sattmali um takmarkanir 4 valdbeitingu til a8 innheimta
i skuldir ... e 79
13 | 18.10.1907 Sattmali um upphaf strids ... ... ... o i i 81
14 | 18.10.1907 | Siattmali um reglur og venjur strids 4 landi ............. 82
15 18.10.1907 Sattmali um réttindi og skyldur hlutlausra rikja og rikis-
‘ borgara peirra i stridi A landi ...................... 92
16 | 18.10.1907 Sattmali um hverja deild skal gera kaupskipum évina-
rikis er stri® hefst ........ ... .. ... .. . . ... ... 96
17 18.10.1907 Sattmali varsandi breytingu 4 kaupskipum i herskip . ... 98
18 | 18.10.1907 Sattmali um lagningu neSansjavar-dufla, er springa vid
arekstur .. 99
19 18.10.1907 Sattmali um stérskotaaras fra herskipum i stridi ........ 102
20 18.10.1907 Sattmali um a8 nota reglur Genfar-sattmalans 1 sjé-
; hernadi . ... 104
21 | 18.10.1907 Sattmali um vissar takmarkanir 4 framkvemd hertéku-
réttarins 1 sjoherna®i ........... ... ... . ... 109
22 18.10.1907 Sattmali um réttindi og skyldur hlullausra rikja, pegar
SEPES er had til SJOS « oo vvee it 112
23 45.1910 Samkomulag um radstafanir gegn birtingu klamsmida ... 116
24 4.5.1949 Bokun ... 118
25| 923.1.1912 Samningur um o6pium ... o 120
26 | 28.11.1919 | Sampykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. 2 vard-
andi atvinnuleysi ......... ... .. ... .. . . . e, 126
27 11.11.1921 Sampykkt Alpjésavinnumalastofnunarinnar nr. 15, um .
lagmarksaldur kyndara og kolamokara ............. ! 130
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Nr. Dagsetning l Bls.
! i
28! 12.11.1921 ) Sampykkt Alpjoédavinnumalastofnunarinnar nr. 11, um |
| félagafrelsi landbtinadarfolks ..........cccoovvinnnn. 133
29 1.12.1924 Samningur um adstodu sjomanna a4 kaupskipum til a8
fa leeknishjalp vid kynsjukdémum .................. 136
19/1966 | 17.6.1925 | Genfarsamningur um bann vi8 notkun eiturefna, gass og
sykla 1 hernadi ......c.ooviiiiiii i 139
30 | 28.1.1926 | Samningur um haffzeri skipa og skipsbtinad ............ 137
31 11.6.1928 BreytiNg oottt i e 140
32 24.4.1926 AlpjéSasamningur um bifreiSaumferd ................. 141
33 2.6.1928 AlpjoSasattmali til verndar bokmenntum og listaverkum 153
34 27.8.1928 Sattmali um ad fyrirdema strid til a8 skera ur deilum
milli rikja o 160
35| 12.10.1929 | Sammingur um samremingu nokkurra reglna varSandi
loftflutninga milli landa ..........ociiiiiiinn 161
36 & 28.9.1955 BOKUN  oetee ettt ittt e 177
9/1963 & 39
37 | 28.6.1930 | Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 29, um |
naudungarvinnu eda skylduvinnu ....... ... “ 188
39 6.2.1931 Samningur NorSurlanda um alpjodleg einkamdlaréttar-
akvaedi um hjuskap, ettleidingu og 16gras; med loka-
13761 (S 10 + D R 211
40 26.3.1953 Brevling ..ot 215
22/1969 3.11.1969 Brevting v 87
26/1973 | 20.11.1973 Brevting ...t e 225
& 3/1974 & 20
43 1.4. til Samningur Nordurlanda nm ad eftirsenda e8a aframsenda
6.5.1931 simskeyli an aukagjalds ...... ... i iiiiiiiian 219
44 16.3.1932 Samningur NorSurlanda um viSurkenningu déma og
fullncegju beirra ... 219
45 7.11.1933 Samningur Nordurlanda um gjaldprotaskipti ........... 222
46 | 19.11.1934 | Samningur Nordurlanda um erf8ir og skipti &4 danar-
DU e it 225
13/1976 9.12.1975 Breylingar .....coiiiiiiii e 71
47 | 24.10.1936 | Sampvkkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 58, um
lacmarksaldur barna vid sjémennsku (endurskodud
T1080) e e ettt e e 231
48 27.5.1938 Yfirlysing NorSurlanda um samstaed hlutleysisakvadi ... 234
49 1 7.12.1944 | Sampykkt um alpjodaflugmal ........................ 238
50 14.6.1954 BORUN L it 260
18/1975 | 16.10.1974 76 £ o YO P 234
& 1/1981 &1
8/1979 30.9.1977 Bokun um gildan texta sampykktarinnar a fjérum
tungumalum™ ... ... e 24
8/1979 30.9.1977 BOKUN® et e ettt e 28
51 7.12.1944 Alpjédasamningur um vidkomuréttindi flugfara ........ 261

*Ekki enn i gildi.
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\
|
52 26.6.1945 Sattmali hinna Sameinudu bjéda og sampykktir Milli-
rikjadomstolsins ... ... i e 2063
9/1965 | 17.12.1963 Breytingar .......c.oiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiaiiiann 20
10/1966 | 20.12.1965 Breyting . ..ooveiiiit i i 85
7 & 20.12.1971 Breyling . .iiiiiii et e 143
22/1973 & 250
53 | 16.10.1945 | Stofnskra Matvela- og landbtinadarstofnunar hinna Sam-
‘ einUBU PJOBA ot e e 316
5/1964 | 16.11.1945 | Stofnskra Menningarmalastofnunar Sameinudu bjoSanna. 13
o4 | 27.12.1945 | Samkomulag um sambykktir Alpjédagjaldeyrissjodsins | 326
1/1971 31.5.1968 Breyting ..o e e 1
18/1978 | 30.4.1976 Onnur breyling .....c.oiiiiiiiiiiiiii 122
90 | 27.12.1945 | Samkomulag um sampykktir AlpjéSabanka til endur-
byggingar og nybyggingar ..........iiiiieiiiienans 352
56 1 13.2.1946 | Samningur um réttindi og griShelgi Sameinudu pjéSanna 372
59 22.7.1946 Stofnskra Alpjé8aheilbrigSismalastofnunarinnar ....... 389
13/1972 23.5.1967 Breytingar ..........ciiiiiiniiiiiiiiiiiiaaranans 73
& 13/1982 h & 68
28/14975 22.5.1973 Breytingar .........c..ciiiiiiiiiiiiiiistantiaaas 300
& 13/1982 & 68
60 9.10.1946 Ger$ um breytingar 4 stofnskra AlpjéSavinnumalastofn-
160372100 4B F2 0 o P 401
61 25.6.1953 Breyting v e 430
2/1963 22.6.1962 Gerd um breytingar ..........cciiiiiiiiiiiinn 3
21/1972 22.6.1972 Brevting ... e 97
62 2.12.1946 Alpjodasattmali um skipan hvalvei®a .................. 432
63 | 19.11.1956 BOKUN o e 436
64 Fylgiskjal med alpjo8asatimala um skipan hvalveida,
1946, med breytingum, sem gerdar hafa verid til
loka 13. fundar, London 1961 .................... 437
65 10.6.1947 Samningur um samramda adferd vid skipamelingar .... 444
18/1967 21.5.1965 Breytingar ...t i i, 121
66 | 11.10.1947 Samningur um AlpjéSavedurfredistofnun .............. 452
8/1968 30.10.1947 Hid alinenna samkomulag um tolla og viSskipti (GATT),
asamt Genfarbokun fra 30. juni 1967 .............. 19
7/1980 30.6.1979 Genfarbokunin 1979 ... . ittt 19
67 6.3.1948 Sambpykkt um AlpjéBasiglingamalastofnunina .......... 461
20/1969 15.9.1064 Brevhingar ... ... i i 83
20/1969 | 28.9.1965 Breylingar ......c..oiiiiiiiinnieiinaiianiiiies 83
10/1976 | 17.10.1974 Breylingar .......ccoiiiiiiiiiiiiieinnnccenccenns 35
& 3/1979 &5
15/1980 | 14.11.1975 Breylingar ........cciviiiiiiinnirneasreceinnanns 99
& 9/1982 | /9.11.1977 & 60
15/1980 | 17.11.1977 Breylingar® ... e 110
15/1980 | 15.11.1979 Breylingar® ... . e 119
5/1967 19.6.1948 Samningur um alpjéSavidurkenningu réttinda i loftférum 23
* Ekki enn i gildi.
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70 9.7.1948 Sambykkt Alpjodavinnumalastofnunarinnar nr. 87, um |
félagafrelsi og verndun bess ..........covviiiinn. 499
71 17.9.1948 Samningur um radiépjonustu fyrir skip .............. S04
72 9.12.1948 Sattmali um radstafanir gegn og refsingar fyrir hop-
8010 o P 504
75 4.4.1949 Nordur-Atlantshafssamningur  ........ .. ... ..., 515
76 ) 22.10.1951 ‘ Bokun vardandi patttoku Grikklands og Tyrklands . | 519
77 1 23.10.1954 | Békun um adild SambandsixX&veldisins Pyskalands . - 521
10/1982 ‘ 10.12.1981 Vitbotarsamningur um adild Spanar .............. ! 60
79 0 5.5.194Y Stofnskra Evropurddsins . .........ccceiriiiirnenenns . 029
80 l 22.5.1951 Brevlingar ... e, L0543
811 18.12.1951 Brevting .o EE
82 4.5.1953 Broevling oo e LS
9/1971 | 14.10.1970 BrOVHNG oo oo 16
16/1978 | 27.11.1978 BEOYHIE + v et et ettt e e et eaeens 93
63/1952 18.6.1949 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 91, um
orlof med launum fyrir farmenn .................... 134
86 | 1.7.1949 Sampvkkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 98, um
beitingu grundvallarreglna um réttinn til a8 stofna _
fél1og og semia sameicinlega ... ..o i 553
16/1965 12.8.1949 Genfarsamningur um bwetta medferd serdra og sjikra
‘ hermanna a vigvelli ... ...ciiiiininieeenenen., 33
16/1965 12.8.1949 Genfarsamningor um beelta medferd serdra, sjukra og
skipreka sjoliGa ahafiuti .......... .. ocevenii, 33
16/1965 12.8.1949 Genfarsamningur um medferd stridsfanga .............. | 33
16/1965 12.8.1949 Genfarsamningur um vernd hins almenna borgara a ]
| SIFISSUIIMUNT L e i i it rcne e cnsas 33
83 2.9.1949 Sammingur um réttindi og gridhelgi Evropuradsins ... .. 940
84 | 6.11.1952 | BOKUN e 049
85 | 15.12.1956 BOKUN ot 201
87197 6.3.1959 Brovling oo e 124
9/1983 | 19.9.1949 Samningur um umferd & vegum ......... ... il ] 112
87 ¢+ 18.10.1950 | Sambpyvlkkt um fuglaverndun ....... ... o i | E":’G
88 | 4.11.1950 & | Sattmali um verndun mannrétlinda og mannfrelsis dsamt | 34_)9
10/1964 1 20.3.1952 VIBROLArDAKUN | & 51
17/1967 6.5.1963 Samningsvidauki nr. 2, um rétt Mannréttindadom-
stols Evropu il alitsgerSa ... 11
17/1967 6.5.1963 Samningsvidauki nr. 3, um breytingu 4 29, 30. og 34. |
| or. saltmalans oL o 11
17/1967 16.9.1963 Samningsvidauki nr. 4, um tiltekin mannréttindi og ‘
& 7/1968 mannfrelsi, dnnur en pau, sem greinir i sattmalan- ,111
| um og fyrsta visauka vishann .................. ‘ & 18
17/1967 | 20.1.1966 SamningsviSauki nr. 5, um breytingar a 22. og 40. gr. |
]: SALMAIANS e e ! 111
12/1984 \ 28.9.1984 | Visurkenning 4 ldgséon  Mannréttindadomstéls |
| framlengd il 3. september 1989 ............ohtn 56
2/1971 ‘ 15.12.1950 | Samningur um tollasamvinnurad .................... .. 90
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78 | 20.9.1951 Samkomulag varSandi réttarstoSu Nordur-Atlantshafs-
bandalagsins, fulltrtia hja pvi og starfslis pess ...... 523
89 29.6.1951 Sambpyvkkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 100, um
| jofn laun karla og kvenna fyrir jafnverSmaet storf .. 081
90 28.7.1951 Samningur um réttarstodu fléttamanna ..........ovnn.. 586
5/1968 |  31.1.1967 Breytingar ........... i 9
91 18.1. til Samningur um fjarskipti milli NorSurlanda ............ 616
25.7.1952
92 29.2. til Samningur um talsimasamband milli NorSurlanda ...... 616
18.7.1952
93 17.5. til Starfsreglur NorSurlandarads ..........ccovevieennnn.. 617
10.12.1952
94 28.6.1952 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 102, um
i lagmark félagslegs Oryggis ..o, 618
95 30.6.1952 Samningur Evrépurikja um skiptingu mjég harra dldu-
‘ tidna fyrir utvarp ... ... i i e 660
97 | 2881952 | Bokun vardandi adstédu alpjodlegra hernadarbakistodva,
% sem stofnad hefur verid til samkvamt Nordur-Atlants-
hafssamningnum ... . . . i i 661
98 6.9.1952 Samningur um hofundarétt ....... ... ... ... ... 666
10/1977 7.11.1952 AlpjéSasamningur um audveldun innflutnings a voru-
i synishornum og auglysingaefni ............... ..., 54
99 | 31.3.1953 | Samningur um pdlitiska réttarstodu kvenna ............ 674
11/1964 11.12.1953 Sampykkt Evroépurikja um framfserslu- og laeknishjalp
asamt vidhotarsamningi .......oeiiiii it 52
12/1964 11.12.1953 Bradabirgasamningur Evrépurikja um félagsleg trygg-
ingalég vardandi elli, 6rorku og eftirlifendur, 4samt
viohdtarsamningl ... ... . e 63
13/1964 11.12.1953 BradabirgSasamningur Evrépurikja um félagsleg tryvgg-
ingaldg onnur en pau, er varda elli, 6rorku og eftir-
lifendur, asamt viShotarsamningi .................. 73
100 11.12.1953 | Samningur Evropuradsrikja um jafngildi profskirteina
til adgangs ad haskélum ... ... 676
101 | 11.12.1953 | Stofnskria Evrépunefndar til varnar gin- og klaufaveiki 677
5/1966 11.12.1953 Samningur Evropurikja um formsatridi vid umséknir
um einkaleyfi ... ... . .. .. 10
4/1962 | 12.5.1954 Samningur um ad fyrirbyggja ohreinkun sjavar af vold-
um olfu L e 2
6/1966 13.4.1962 Brevtingar ... 18
17/1970 | 21.10.1969 Breytingar .......c...iiiiiiii it 17
& 23/1977 & 165
102 22.5.1954 Békun um ad leysa NorSurlandabiua undan skyldu til a8
hafa i hondum vegabréf og dvalarleyfi vid dvél i 68ru
norreenu landi en heimalandinu .................... 684
103 19.12.1954 Menningarsattmali Evropuradsins ........ ... 685
104 25.5.1955 Samkomulag um AlpjéSa lanastofnun ................ 687
106 5.8.1955 Gjaldeyrissamningur Evropu ...... ...t 702
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108 30.4.1956 Samningur um vidskiptaréttindi 6reglubundinnar flug-
pjonustu 1 Evropu ......oiii i 750
17/1965 7.9.1956 Samningur um afnam preaelahalds og breelasélu .......... 34
109 25.9.1956 Samkomulag um sameiginlega greidslu kostnadar a til-
tekinni flughjénustu a fslandi .......... .. ... ..., 754
110 25.9.1956 Samkomulag um sameiginlega greidslu kostnadar 4 til-
tekinni flugbjénustu 4 Greenlandi og Feereyjum ...... 762
111 26.10.1956 Stofnskra AlpjoSakjarnorkumalastofnunarinnar ........ 763
11/1972 28.9.1970 Brevting ..ot e 47
112 | 21.11.1956 Samningur um teknilega adstod milli {slands og Samein-
udu pjodanna og stofnana peirra ................. . 777
7/1963 15.12.1956 | Samningur Evropurikja um jafngildi namsdvalar i ha-
SKOTUM e 17
113 19.12.1956 Nordurlandasamningur um flutning milli sjikrasamlaga
og um sjukrahjalp vegna dvalar um stundarsakir ..... 781
17/1977 20.2.1957 Sampykkt um rikisfang giftra kvenna .................. 103
114 25.6.1957 Sampykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. 105, um
afnam naudungarvinnu . ... et ii e eonne 784
19/1965 12.7.1957 Samningur Nordurlanda um afnam vegabréfaskoBunar
vid landamert milli Tandamnna ... ... o et 46
19/1965 20.5.1963 VIS aUKT it 54
9/1973 2.4.1973 AT o 71 7 149
9/1979 27.7.1979 Brevingar ... ... .. i e 30
16/1968 10.10.1957 Alpjosasampykkt um talkmdrkun 4 abyrgd eigenda skipa,
sem A siG o sigla L 166
8/1984 13.12.1957 Evropusammingur um framsal sakamanna ............ 6
15.10.1975 ViShOlarsamningur ... ..o 19
17.3.1978 Annar vidhotarsemningur oo 929
27/1970 13.5.1958 Sampvkkt AlpjioSavinnumalastofnunarinnar nr. 108, um
personuskirteini sjomanna ..o e i 10
14/1963 25.6.1958 Sampvkkt  ApidSavinnumalastofnunarinnar nr. 111, er
vardar misrétti med tilliti til atvinnu eSa starfa ...... 61
9/1984 20 3.1959 Evroprsamnineur um gagnkviema adstod i sakamalum .. 29
17.3.1978 ViSholarsammningur ... ... eeeenerieeaesne 40
15/1966 20.4.1959 Samnincour Byvropurikja um afnam vegabréfsaritana fyrir
FlOHamenn . e 1292
118 20.6.1959 Samnincur um Evropusamrad pasts og sima ... 828
120 1 30.11.1959/ | Samnincur um nYjan sasima fra Skotlandi til fslands
2.3.1960 og fra felandi il Kanada .. oo 831
6/1963 1 14.12.1959 | Sammineor FEvropurikja um vidurkenningu 4 haskola-
E LT LT 1 A 10
121 “ 21.12.1959 AlpjosSa-fiarskiptasamningur ... .. ... o 832
7/1970 4.1.1960 Samninenr  um  stofnun Friverslunarsamtaka Evropu
! (BITAY 34
2371971 ] 21.12.1972 Bakun vardandi Grségn Danmerkur og Bretlands .. 235
7/1970 | 111960 Rokun vardandi Liechtenstein ... ... ... .. ... 124
28.7.1960 Bokun um Idghwefi, sérréttindi og fridhelgi Friversl-
unarsamtaka Evrépu ..o oo oo 114
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| |
27.3.1961 \ Samkomulag um stofnun samtaka milli a&ildarrikja |
Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Finn-
| | lands ... . 126
I 27.3.1961 | Békun vardandi Liechtenstein ............. . ..... . L1306
97.1.1970 | Bokun um samkomulag vardandi a8ild Islands a3
Friverslunarsamtékum Evropu "'EFTA) .......... 138
4.12.1969 Sambpykkt EFTA-radsins nr. 17/1969 um adild Islands 144
20/1976 6.11.1975 | Sampykkt EFTA-radsins nr. 8/1975 um breytingu a
‘ VISAUKA G vovieiie e 150
20/1976 6.11.1975 Sampvkkt FINEFTA-radsins nr. 2/1975 um breytingu
A VIBAUKA G oot e e 150
17/1976 7.4.1976 \ Sampykkt EFTA-radsins nr. 4/1976 um stofnun 18n- | 141
& 6/1977 | ‘ prounarsjods EFTA fyrir Portigal ................ & 50
19/1977 | 16.12.1976 Sambpykkt EFTA-radsins nr. 15/1976 um breytingu a | 113
& 6/1978 | vidauka G ... e e & 20
19/1977 | 16.12.1976 ‘ Sampyvkkt FINEFTA-radsins nr. 9/1976 um breytingu 113
& 6/1978 ¢ d vidauka G ... e (& 20
22/1982 1.7.1982 | Sampykkt EFTA-radsins nr. 7/1982 um breytingu a
’ vidauka G ..o e 80
22/1982 1.7.1982 | Sampykkt FINEFTA-radsins nr. 3/1982 um breytingu a
VIBaUKa G oo e e 80
122 | 96.1.1960 Samningur um Hina albjoSlegu framfarastofnun ... ... 842
24/1971 | 5.11.1971 Breyting ... 235
1/1967 98.4.1960 Samningur Evrépurikja um timabundinn tollfrjasan inn-
‘? flutning leekningataekja o. fl. ...... .. ... ... ........ 1
8/1965 +  17.6.1960 Samningur um 6éryggi mannslifa 4 hafinu .............. 15
124 14.12.1960 Samningur um Efnahagssamvinnu- og framfarastofnun-
L0 T 862
22/1974 | 30.3.1961 AlpjéSasamningur um avana- og fikniefni, 1961 ........ 70
22/1974  25.3.1972 Békun um breytingar ...... ... ... ... 115
& 16/1975 | ‘ & 295
14/1971 18.4.1961 | Vinarsamningur um stjéornmalasamband .............. 176
18.4.1961 Kjorfrjals bokun vardandi 6flun rikisborgararéttar .. 196
18.4.1961 Kjorfrjals bokun vardandi skyldubundna lausn deilu-
MAala 198
24/1970) l 8.6.1901 Tollasamningur vardandi hlunnindi vegna innflutnings &4 |
vorum til kynningar eda notkunar a4 syningum o.fl. 307
25/1976 8.6.1961 Tollasamningur var8andi innflutning um stundarsakir 4 '
alvinnuteekjum ... o, 322
3/1976 | 18.10.1961 Félagsmalasattmali Evrépu  .......................... 2
2371970 | 6.12.1951 Tollasamningur um A.T.A. abyrgdarskjol fyrir innflutn-
ing & vérum um stundarsakir ....... ... ... .. .. .... 269
1/1969 | 16.12.1961 Evropusamningur um fer8alég eeskufolks 4 sameigin- |
legum vegabréfum ... ... ... ... ... ... . ... 1
7/1962 1 2331962 | Samstarfssamningur Nordurlanda .................... 15
16/1971 13.2.1971 Breyting ... 201
17/1975 | 11.3.1974 Breyling ... 2925
13/1983 | 15.6.1983 Breyling ... 149
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|
1/1963 23.3.1962 Nordurlandasamningur um innheimtu medlaga ......... 1
28.6.1962 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 118, um
félagslegt oOryggi
18/1977 10.12.1962 Samningur um sampykki og lagmarksaldur til hjiuskapar
og um skraningu hjénabanda ..........ccivueennnen 108
8/1978 24.4.1963 Vinarsamningur um raedissamband ..............c..... 23
24.4.1963 Kjorfrjals békun vardandi rikisborgararétt ........ 60
| 24.4.1963 Kjorfrjals bokun varSandi skyldubundna lausn
| deilumala ... ... i e e e | 62
3/1964 5.8.1963 Samningur um bann gegn tilraunum med kjarnorkuvopn |
i gufuhvolfinu, himingeimnum og nedansjavar ...... | 8
11/1970 14.9.1963 Samningur vardandi 16gbrot og adra verknadi i loftférum @ 169
3/1965 | 18.6.1964 | Samningur milli adildarrikja Nordur-Atlantshafssamn-
ingsins um kjarnorkuupplysingar ................ | 5
15/1975 | 29.7.1964 Samningur um lyfjaskra Evréopu ..........ccviiian... I 220
2/1965 12.9.1964 Samningur um AlpjéSahafrannséknaradid ............. ‘ 1
- 10/1968 ‘& 148
26/1970 | 13.8.1970 BOKUN oo e 338
& 2/1976 &1
13/1966 | 18.3.1965 Samningur um lausn fjarfestingardeilna milli rikja og |
begna annarra rikja ....... ... . i 92
2/1967 9.4.1965 Alpjosasamningur um audveldun flutninga 4 sjé ........ 3
20/1972 | 26.4.1972 Breyting . .....iiii e 95
7/1967 © 12.11.1965 Alpjosafjarskiptasamningur ...........coviiiiiinen..n 50
23/1965 | 19.10./30.11. | Samkomulag vi§ Beneluxléndin um gagnkvama nidur-
1965 fellingu tolla af taekjum, sem notud eru til afgreidslu
a flugvélum ... e 62
21/1965 3.12.1965 Samningur NorSurlanda um gegnumflutning manna, sem 56
& 8/1966 visad hefur verid tir landi .......................... & &0
14/1968, 7.3.1966 | AlpjéSasamningur um afnam alls kynpattamisréttis ... .. 154,
17/1969, ‘ 80,
20/1981 120
. 24/1982 & 95
19/14970) 5.4.1966 Alpjosasamningur um hledslumerki skipa .............. 2060
10/1979 | 19.12.1966 | AlpjoSasamningur um efnahagsleg, félagsleg og menn-
ingarleg réttindi ......... ... ... . i, 33
10/1979 | 19.12.1966 | AlpjoSasamningur um borgaraleg og stjornmalaleg réttindi 47
19.12.1966 Valfrjals bokun.... ... ... . . i, 73
1/1968 27.1.1967 Samningur um rannséknir og not rikja af himingeimnum,
tungli og stjornum ........... ... i 1
6/1968 3.5.1967 Samningur um AlpjéSasjomelingastofnunina .......... 13
. 16/1970 ‘& 238
6/1969 1.6.1967 Samningur um reglur um fiskveisar i Nordur-Atlantshafi 23
& 1/1977 &1
17/1984 14.7.1967 Samningur um vernd eignarréttinda & svidi idnadar .... 74
2171069 | 224.1968 Samningur um bjorgun geimfara, framsal geimfara og
skil 4 hlutum, sem skoti§ hefur verid ut i himin-
GeIMINTL ...ttt iene et eenneeennaennanennns 84
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16/1969 @ 7.6.1968 Evrépusamningur um upplysingar um erlenda 16ggjof ... 73
15/1969 | 1.7.1968 Samningur um a8 dreifa ekki kjarnavopnum ........... 65
& H/1970 & 30
2&13/1969 5.12.1968 NorSurlandasamningur um almannaskraningu ........ 7,63
B131/1970 & 453
8/1969 | 13.12.1968 | Evrépusamningur um vernd dyra i millilandaflutningum 46
4/1978 | 13.2.1969 | Samningur um stofnun Sameindaliffredipings Evrépu .. 11
18/1970 1 23.6.1969 AlpjoSasamningur um melingar skipa «.....oeveeennn. 260
10/1980 | 29.11.1969 | AlpjéSasamningur um ihlutun a uthafinu pegar 6hopp
koma fyrir sem valda, efa geta valdis, oliumengun .. 29
10/1980 | 29.11.1969 | Alpjodasamningur um einkarétiarlega abyrgd vegna tjoéns
af voldum oliumengunar ............ ... .. ... 0. 43
12/1971 | 12.12.1969 | Evropusamningur um greidslu namsstyrkja til nams-
manna erlendis ... e 145
871970 | 12.12.1969 | Samningur um norrzenan iSnpréunarsjos fyrir fsland ... 162
13/1980 28.4.1980 Visholarsamningur ... ... ..o ieeniennineneneennns 89
6/1971 8.10.1970 | Samningur um gagnkveema viSurkenningu a eftirliti med
framleiSslu lyfja ... . o oo o 108
12/1973 | 16.12.1970 | Samningur um ad koma i veg fyrir 6loglega toku loftfara
(Haag-samningur). ... ...t iiiineenennans 160
7/1971 28.1.1971 Sampyvkktir fyrir Kjarnorkustofnun Nor&urlanda
(NORDITA) e 118
1/1978 2.2.1971 Sampykkt um votlendi, sem hafa alpjéslegt gildi, einkum
fvrir fuglalif ... . i 1
11/1971 11.2.1971 Samningur um bann vid stadsctningu gjorey8ingarvopna 138
& 6/1979 A hafshbotni ... i i e & 25
23/1071 21.2.1971 AlbjoBasamningur um avana- og fikniefni, 1971 ........ 133
& 19/1976 & 150
214972 15.3.1971 Norsurlandasamningur um samstarf{ 4 sviSi menningar-
Al e e e 1
18/1983 13.6.1983 | Breyting . ... .. i i i L209
& 9/1084 | & 1
18/1984 | 24.7.1971 | Saltmali (il verndar bokmenn'um og lislaverkum ...... 89
3/1975 20.8.1971 Samningur um alpjédastofnun fjarskipta um gervihnetti
HLINTELSAT”, asamt rekstrarsamkomulagi ........ 2
17/1971 4.9.1971 [ Bokun um  samkomulag vardandi flug Loftleida til
| Skandinaviu ... . 225
18/1971 4.9.1971 Bokun  um  samkomulag varSandi flug Loftleida til
Skandinaviu .. 226
13/1973 23.9.1971 Samnincur vm a8 koma i veg fvrir dldgmeetar adgerdir
gegn 6rvggi flugsamgangna (Montreal-samningur) 168
10/1980 18.12.1971 AlpioSasamnineur um stofnun alpjodasjods til ad beweta
Ljion af voldum oliumengunar ................... ... 58
16/1973 15.2.1972 AlbioSasamningur um varnir gegn mengun sjavar vegna
& H/1974 losunar urgangsefna fra skipum og flugvélum (Oslo- 193
| SAMNINGUT) e & 21
17/1972 23.3.1972  ° Camningur um norrent postsamband

| 86
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|
| - .
4/1972 7.4.1972 Samningur um geslumenn 4 hvalveidist6dvum a Nor8ur- 21
20/1982 Atlantshafssveedinu (fsland, Noregur og Kanada) .... | & 77
8/1972,  10.4.1972 Samningur um bann vi8 sykla- og eiturvopnum ........ 39,
5/1973 141
& 8/1475 & 151
6/1975 | 20.10.1972 Sampykkt um alpjédareglur til a8 koma i veg fyrir 100
Xt 4/1977 arekstra 4 sjO, 1972 . it iiie ittt & 4
4/1983 | 19.11.1981 Breylingar .........eieii i 10
2371912 6.11.1972 Nordurlandasamningur um samstarf 4 svidi flutninga og 103
4/1973 SAMIGANGIIA L v vestveeeeenernruunnnosonsansesonssnes & 141
16/1983 | 15.6.1983 Breyting ..ottt i i 195
¢ 1/1984 &1
20/1972 9.11.1972 Nordurlandasamningur um a0stod i skattamalum ....... I 5]
10/1973 & 157
11/1977 21.7.1976 Vishotarsamningur ........c.c.oeeeeneenccanasanns 61
4/1982 11.6.1981 Visbotarsamningur .........ccoveeeeeervscscecannse 7
17/1973 29.12.1972 AlpjoSasamningur um varnir gegn mengun hafsins vegna
¢ 1/1976 losunar urgangsefna og annarra efna i pad (Lunduna- 205
SAMNINGUEL) .ttt tttiitnrnenenensnenenenensnenanss &1
18/1973 20.2.1973 Nordurlandasamningur um takni- og iSnprounarsjod ... 221
& 7/1974 & 23
25/1973 12.4.1973 Nordurlandasamningur um skrifstofur radherranefndar | 255
% 1/1974 0g réttarstodu peirra ...l e &1
15.5. 1973 Vishétarbokun um skrifstofu stjérnarnefndar Nord- 255
urlandara8s og réttarst6du hennar .............. &1
5/1977 | 25.10.1973 | Alpjodafjarskiptasamningur (Malaga-Torremolinos, 1973), 5
20/1975 | 26.10.1973 | Samningur um flutning lika ..........cociiiiiinn... 239
15/1977 14.12.1973 Sammningur um varnarradstafanir og refsingar vegna
glaepa gegn einstaklingum er njéta alpjéSlegrar vernd-
ar, pb.am. sendierindrekum ............ ... iaa.t, 91
13/1975 | 31.1.1974 Nordurlandasamningur um réttarstodu starfsfélks vi8 205
X 7/1976 samnorranar stofnanir .............. 0 0 iiiie... & 32
11/1975 26.4.1974 Norgurlandasamningur um gagnkvema domsmadalaalstod 182
13/1981 4.6.1974 Samningur um varnir gegn mengun sjavar fra landst6dvum 50
21/1975 5.7.1974 AlphjoSapostsamningar (Lausanne) .......... .0 245
7/1983 1.11.1974 Alpjodasamningur um oryggi mannslifa a hafinu, 1974 .. 100
17.2.1978 Bokun 1978 ... e 107
12/1975 15.11.1974 Samkomulag um rekstur veSurathuganasté68va a Nordur- 190
24/1976 Atlantshafi ... .. ittt iiiiiteereronennennns & 168
8/1977 13.-16.12. Breytingar .......... it ittt 50
1976
16 & 23/, 12.6.1975 Samningur um Menningarsj68 NorSurlanda ............ 136
1976 & 168
12/1976 4.12.1975 Samningur um stofnun Norrana fjarfestingarbankans .. 51
14/1981 21.6.1976 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 144 vard-
andi samstarf um framkvemd alpjosSlegra regina a
svidi vinnumala ......c i i iiiiiieiiieienies .o 64
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15/1976 28.6.1976 Nord8urlandasamningur um reglur varandi vidurkenningu }
‘ a rétthefingarskeidi m.m., vegna réttar til dagpeninga
fyrir pa, sem trygg8ir eru gegn atvinnuleysi ........ . 119
14/1980  27.1.1977 Evropusamningur um varnir gegn hrySjuverkum ...... ) |
8/1981 15.12.1977 Alpjédasamningur um a8 koma & foét i tilraunaskyni |
‘ evropsku kerfi hafsté6dva (COST verkefni 43) ........ 30
10/1984  28.6.1978 Evropusamningur um eftirlit med umradum einstaklinga |
4 skotvopnum og med pvi hvernig peir afla peirra .. 46
17/1978 24.10.1978 Samningur um f{ramlidarsamvinnu rikja vardandi fisk-
veidar 4 Nor®vestur-Atlantshafi .................... 94
13/1979  26.6.1979 Samningur milli EFTA-landanna og Spanar ............ 93
13/1979 26.6.1979 | Samningur um gildi samningsins milli EFTA-landanna
i og Spanar gagnvart furstadeeminu Licchtenstein . . 272
1/1983 13.11.1979 Samningur um loftmengun sem berst langar leidir milli ;
‘ | landa ... ... e 1
17/1981 18.12.1979 AlpjéSasamningur um varnir gegn toku gisla .......... . 102
& 3/1983 C&10
15/1981  18.11.1980 | Samningur um framtiSarsamvinnu rikja var8andi fisk- @ 70
& 14/1982 . veiSar & Nordaustur-Atlantshafi .................... | &68
5/1981 5.3.1981  Samningur um norrent samstarf a4 svidi préunarad- ‘ 24
& 15/1982 stodar ... e & 69
16 & 5.3.1981 Norgurlandasamningur um félagslegt 6ryggi ............ L 82
23/1981 & 124
19/1984  29.8./28.9. | Breyting ... ... i e . 120
1984
7/1982 258.1981 | Nord8urlandasamningur um vidurkenningu & starfsrétt- ‘
& 11/1983 indum akveSinna starfsstétta innan heilbrigdispjon- 44
i ustunnar og dyraleknapjonustunnar ................ & 148
19/1981  11.9.1981 | Nordurlandasamningur um gagnkvema adstod i tolla- 1 111
& 12/1982 | MAIUIM i e e e | & 68
5/1989 2.3.1982  Sammingur um verndun lax i Nordur-Atlantshafi ...... 24
& 12/1983 & 149
1171982 8.3.1982 | Samkomulag um sameiginlegan norrzenan vinnumarkad
& 5/1984 fyrir almenna kennara (bekkjarkennara) i grunn- 61
skolum oo & 4
6/1982 6.3.1982 Samningur um sameiginlegan norreenan vinnumarkad .. i 35
&5/1983 | &45
8/1982  6.3.1982 Nor8urlandasamningur um samstarf stjérnvalda og stofn- | 55
& 2/1983 ‘ ana 4 svidi starfsendurhwefingar og starfsmenntunar = & 10
6/1983 22.3.1983 Nor8urlandasamningur til ad komast hja tviskéttun ad | 45
& 14/1983 | 1 pvi er varBar skatta a tekjur og eignir ............ & 194
6/1984 | 8.3./16.1.1984 Breyting . .veuuvieeieeerenianeeaneteaneanannanns 4
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l
| Alpjédakjarnorkumaélastofnunin.
12/1972) 7./12.7.1972 | Samningur um oryggisreglur i samrami vid samninginn
um ad dreifa ekki kjarnorkuvopnum ...........c... 49
Astralia.
179 14.6.1869 Yfirlysing um undanpagu fra nauSungarlanum og her-
BIOmUSIU ot i i i i i it e ee e 1023
180 | 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
181 25.11.1937 Samkomulag um ad samningurinn skuli na til vissra
nylendna og landssvaefa .............ccciueninnn 1028
182 25.10.1938 Visbotarsamningur ............coieiiiinineinnn. 1030
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum ... 1033
188 22.3.1937 Sattmali um gerdarddm ........... it 1043
126 | 13.11.1952 Samningur um bestu kjor ........... .. ..ol 879
5/1969 29.4.1969 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 21
Austurrfki.
127 6.4.1928 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 881
128 | 30.4./2.6.1830, Yfirlysingar um afnam fradrattarréttar ................ 885
129 1.5.1954 Yfirlysingar um afnam vegabréfsaritana ............... 885
Bahamas.
9/1974 16.7.1973/ Erindaskipti um afniam vegabréfsaritana (bradabirgda-
4.4.1974 samkomulag) ... i i i i 25
17/1980 7.3.1978/ Samningur um aframhaldandi gildi samnings um fram-
22.7.1980 sal sakamanna ... ... it i i it 122
Bandariki Ameriku.
130 6.1.1902 Samningur um framsal sakamanna .................... 885
131 6.11.1905 Vishotarsamningur ...... ..ot 889
132 17.4.1914 Samningur um f{ridsamlega lausn deilumala ............ 890
134 | 19./21.6.1926 | Samkomulag um okeypis aritanir a vegabréf ferSamanna 893
135 | 23.6./5.7.1928| Samningur um pdstavisanavidskipti ........... ... ... 894
136 15.5.1930 GerSardOmsSamninguUr . ...eeiereeeeensaneenrnannenns 895
137 | 11.10./31.10. | Samningur um po6stbogglavidskipti ..........oovoeai.. 896
1938
138 | 21.11.1941 Samningur um lans- og leiguhjalp, vegna varna fslands 897
139 17.8.1942 Samningur um skipti 4 opinberum ritum ............... 899
142 27.1.1945 Loftflutningasamningur  ..........cuiriiiiiiinennnn 918
10/1978 17.8.1978 | Breyting ......coiiiiiniiiiiieiiiiie i, 74
143 27.1./11.4.1945, Samningur um flutninga 4 islenskum farpegum og pdsti
O R e U 993
144 3.7.1948 | Samningur um efnahagssamvinnu ................ ... 925
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145 7.2.1950 Breytingar ...... .. .. i 941
146 | 23.2.1951 | Breytingar ...t e 943
147 | 9.10.1952/ | Breytingar ..o e 944
1.10.1953
148 5.5.1951 ‘ Varnarsamningur a4 grundvelli Nor8ur-Atlantshafssamn-
‘ INgSINS e i e 946
149 8.5.1951 ‘ Vitbeaetir um réttarstodu 1ids Bandarikjanna og
1 eIgNIr PSS ..t it i i it e 949
156 6.12.1956 | Samningur um dvél varnarlids 4 fslandi, um a% um-
reedur um endurskoBun 4 varnarsamningnum fra
| 1951 verdi latnar niSur falla o fl. ................ 964
21/1974 | 22.10.1974 | Ord8sendingaskipti og samkomulag asamt békun vard-
andi varnarsamninginn fra 1951 ................ 64
150 | 7./8.1.1952 | Erindaskipti um gagnkvemt 6ryggi ......cooviivunnn... 956
5 5./18.3.1952 | Samningur um undanbpagu fra opinberum gjéldum 4
greidslur Bandarikjanna vegna sameiginlegra varna .. 958
152 | 4.10./10.12. | Samningur um ad [sland kaupi vissan herbiina®, tzki og
1954 1 bhjonustu ... 959
153 | 11./20.7.1955 | Samningur um skraningu 6ldutiSna fyrir utvarp vegrn
varnarlidsins a Islandl ............................. 961
154 4.6.1956 Samkomulag um a8 gildistimi aritana a4 vegabréf vissra
ferSamanna, sem ekki teljast utflytjendur, skuli ver8a
framlengdur ... e 961
135 | 23.11.1956 Samningur um greidslu 4 krofum islenskra vatryvgginga- i
félaga . I 962
159 23.6.1959 Samningur um sérstaka efnahagsadstod .............. 975
160 30.12.1960 Samningur um fjarveilingu til styrktar ver&festingar-
acetlun fslands ... . 977
162 | 3.5./14.9.1961] Samningur um ad loka reikningi vegna samnings um kaup
4 umframbirgdum af landbtinadarafurSum, dags. 11.
april 1957 e e 983
11/1662 |21./27.12.1962] Samningur um gagnkvaema undanpagu fra tekjuskatti af
rekstri flugvéla og skipa ....... .. .. .. . ... 44
1/1964 13.2.1964 | Samninegur um greidslu kostnadar af ymsum menningar-
| SKIDEUIM Lo e i ittt e 1
16/1967 7.7./16.10. Samningur um gagnkvema nidurfellingu 4 gjéldum af 111
& 2/1968 1967 flugvélaeldsneyli, afgreiSslutekjum flugvéla o. fl. .. & 6
9/1968 29.5.1968 Samningur um kaup 4 bandariskum landbtinaSarvérum .. 142
7/1969 23.5.1969 Samningur um kaup a4 bandariskum landbinadarafurdum 44
20/1970 24.6.1970 Samkomulag varSandi flug Loftlei®a ................... 260
22/1970 4.8.1970 | Samningur um kaup 4 bandariskum landbuna8arafurum 266
21/1971 | 28.10.1971 | Samningur um kaup 4 bandariskum landbina8arafurdum | 230
22/1972 4.12.1972 Samningur um kaup 4 bandariskum landbtnadarafurum 100
22/1975 7.5.1975 Samningur til a8 komast hja tviskottun og koma { veg
fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og eignir .. 246
5/1978 26.4.1978 Samkomulag var8andi utgafu radié-dhugamannaleyfa .. 17
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- ‘r . % _ —
10/1983  5.7.1983 | Erindaskipti um samvinnu um byggingu flugstédvar a |
§ C Keflavikurflugvelli ... .oon e 146
16/1984 = 21.9.1984 ‘ Samningur um fiskveidar undan stréndum Bandarikjanna 63
; 4 ‘
‘ 1 Barbados.
17/1968 = 28.11./9.12. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 179
C1968 |
‘ Belgia.
168 1 26.1./21.3. | Yfirlysingar um afnam fradrattarréttar ................ 1000
1834
1(:)3 25.3.1876 Samningur um framsal sakamanna .............c...0.... 984
164 1 18.6.1895 Verslunar- og siglingasamningur ...............c....... 989
165 26.4.1905 Samningur um Zerd ... ... 993
166 | 26.8.1909 Samningur um rediSmenn ........ ..o, 995
167 | 21.12.1928 | Samningur til ad fordast tviskéttun 4 tekjum siglinga-
fyrirteekja landanna ....... ... ... ... ... .. .. ..., . 1000
169 | 20.11./5.12. | Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. | 1000
_ 1947
23/1965 | 19.10./30.11. | Samkomulag vid Bencluxléndin um gagnkvema nidur- |
| 1965 fellingu tolla af tekjum, sem notud eru til afgreidslu | )
a flugvélum oo o o } 62
21/1970 9.7.1970 Samningur til ad komast hja tviskoéttun 4 tekjur loft-
ferSafvrirteekja ... .. . . 262
24/1975 | 28.11.1975 | Erindaskipti um fyrirkomulag vardandi fiskveidar og
1 verndun lifreenna audlinda 4 hafsvedinu umhverfis
Island ... 289
12/1981 11.6.1981 Breytingar . .......iiiii e 46
Botswana.
8/1974 | 15.12.1972/ | Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ............... 23
26.4.1974
Bélivia.
170 9.11.1931 Verslunarsamningur .............iein e, 1001
Brasilia.
171 27.11.1911 Samningur um gerdardém .......... ... i, 1002
172 30.7.1936 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1003
173 10.5.1956 Vidskiptasamkomulag .......... ... ... ... ... 1005
1'{4 5.9.1839 Samningur um afnam fradrattarréttar ................ 1006
10/1969 28.8.1969 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 59
Bretland.
175 | 13.2.1660/61 | Fridar- og verslunarsamningur ............c.oeeeeeunnn. 1006
176 11.7.1670 Fridar- og verslunarsamningur ........................ 1012
177 9.5.1912 Békun var8andi breytingar 4 samningunum fra 13. febr.
1660—61 og 11. jali 1670 ....... ... oo ivnvnnn... 1021
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178 7.2.1810 Yfirlysing i rikisradi um grid og réttarst6du Islend-

INga 0.t oo e 1021

179 14.6.1869 Yfirlysing um undanpagu fra nauSungarlanum og her-

PJONUStL e 1023

180 31.8.1873 | Samningur um framsal sakamanna .................... 1023

181 25.11.1937 Samkomulag um ad samningurinn skuli na til vissra ny-

lendna og landssveeda ..........iiiiiiiaieaaeaa... 1028

182 | 25.10.1938 ViShOtarsamningur . ...eveve e iniiiieenennns 1030

183 11.4.1877 Samkomulag um medfers 4 eignum latinna sjémanna .. | 1032

184 | 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033

185 13-110545150-9- Samningur um postavisanavidskipti ......... ... . 1034

186 27.4.1928 Samningur um gagnkvaema undanbpagu fra tekjuskatti af

hagna®i af skipatlgerS .......ooiiieitinneenennnnn. 1034

187 19.5.1933 Vigskiptasamkomulag . ... 1036

188 22.3.1947 Sattmali um gerdardOm . ... e e 1043

190 12.10.1944 Samkomulag um afhendingu Reykjavikurflugvallar til

Flendingin e 1049

191 $.7.1946 Samnincur um afhendingu Reykjavikurflugvallar til

fslendingn ... 1050
195 20.6.1947 Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 1069
o. fl. dags.

193 9.2.1961 Samkomulag um a8 viSurkenna bresk ferSamannaskilriki | 1062
7/1972 14.6.1972 Samningur um flughjonustu ...... .. ... . i i 26
11/1974 | 11./13.6.1974 | Erindaskipti um ttgafu radié-dhugamannaleyfa ........ 36
12/1974 27.6.1974 Samkomulag um greislur vegna flugbjonustu ........ 37
19/1982 22.9.1982 Samningur um heilbrig8ispjonustu ............cc0i0eln 74
21/1982 1.12.1982 Samkomulag um greidslur vegna flugbjonustu ........ 78

Bulgaria.
17/1963 29.10.1963 Visskiptasamningur ....... . . i i i i i i 71
4/1968 10.4.1968 Samningur um afnam vegabréfsaritana ................ 7
Cabo Verde.
22/1981 | 27.11.1981 | Samningur um préun fiskveia ...........iviiveinenn. 120
Chile.

196 4.2.1899 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1070

197 | 30.11.1905 Vidboétargreinar ........ ... iiiiiiaiiiaiiiienn 1071
10/1967 17.5.1967 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 95

Danmork.
198 | 15.10.1927 Samningur um gagnkvama afhendingu ur sé6fnum & bdk-
um og skjolum ....... .. i i i 1072
199 27.6.1930 Samningur um a&ferSina vid urlausn deilumala ......... 1073
200 18.5.1934 Samkomulag um hversu vissar raeSismannager8ir, er
varfa siglingar rikjanna, skuli framkvemdar 1077
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I o
202 ‘ 9.9.1946 Békun um radstafanir i sambandi vid skilnad Islands og |
} Danmerkur ... e i i e | 1084
203 4.6.1948 | ViSskiptasamningur .......veeiiieeeeteeernaiinanns 1087
204 22.3.1950 | LoftferSasalmninGUr o .vvu v eneeeene e ineenneennns 1089
24/1965 1.7.1965 Sattmali um flutning 4 hluta af handritum Stofnunar |
& 10/1971 | Arna Magnussonar i vérslur og umsjon Haskéla Is- 63
~ ' LaNAS e e & 138
19/1975 10.9.1975 Erindaskipti um flugumfer8arpjonustu i hluta af loftrymi ?
Greenlands ...ttt i i it i e e C 234
9/1976 20.3.1976 Faereyjar: ASstada Fareyinga til fiskveifa vid Island .... | 33
2/1979 | 10.1.1979 BOKUD L.ttt eie e, o
3/1981 ] 13.1.1981 BOKUN ot ivtiieiniieeeneenecosecosansasoaacsocnnns 20
4/1984 ' 9.3.1984 BOKUN i e e e e ‘ 3
3/1984 9.3.1984 Samkomulag um gagnkvemar heimildir til veida a kol-
munna o. fl o e i 2
Dominica. .
15/1978 | 23.10./11.12. | Erindaskipli um afnim vegabréfsaritana (bradabirgda- |
1978 SAMKOMUIAZE) vttt et e tieiianarieeeraanans ‘ 92
‘ Efnahagsbandalag Evrépu. &
2/1973 99.7.1972 ViSSKIptasamningur . o..e e e et |43
14/1975 29.5.1975 Vidholarbokun .ovvv it it | 218
22/1076 29.6.1976 Erindaskipti um breytingar 4 békun nr. 6 ........ L 165
2/1981 6.11.1980 Vidbotarbokun vegna adildar Grikklands a8 banda- |
laginu ....iiiiiiiiiiiii it ieesenaane ‘ 1
10/1981 15.5.1981 Samningur um innflutning 4 kindakjoti ................ l 38
Evropumidstod fyrir medallangdraegar vedurspar. l
21,1980 | 20.11.1980 Samstarfssamningur ... ..o iii it i 132
Fiji. 3
184 921.6.1881 Samningur um framsal strokumanna a kaupskipum .... 1 1033
]/1972 15.12.1972 Samkomulag um afnam vegabréfsaritana ........... ... } 1
! Filippseyjar. {
18/1981 | 16.9/30.10. . Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana gagnvart hand-
1981 hotum diplomatiskra og sérstakra vegabréfa og um
nidurfellingu gjalda fyrir vissar aritanir .......... 111
Finnland.
207 21.12.1923 Verslunar-og siglingasamningur ....................... 1100
208 27.6.1930 Samningur um lausn deilumala med fridsamlegum heetti | 1107
209 10.3.1960 LoftferSasamningur . ..., ..ttt 1112
7/1970 29.10.1970 Samkomulag um innflutning 4 kindakjoti til Finnlands 160
Frakkland.
211 23.8.1742 Samningur um verslun, siglingar og busetu ............. 1115

212 28.3.1877 ' Samningur um framsal sakamanna F1120
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213 1.4.1886 Samningur um framsélu 4 eftirlatnum fjairmunum og
‘ ogoldnu kaupi sjomanna .......... oo 1124
214 9.8.1911 Samningur um skuldbundna gerd ........ ... ... 1126
:2]:\ _]4_.4:192() Samkomulag snertandi upprunaskirteini .............. 1123
‘21‘5_ D-‘//-()-l(%47 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... | 1135
21_‘.’ ‘ 01%-1901 Samningur um vidskipti og greidslur .................. L1180
‘%/19(3‘) - 24.5.1966 Erindaskipti um framlengingu samningsins ........ 7
9/14971 | 10./17.5.1972 1 Samkomulag um vorumerkjavernd ... .. oL L L. 43
18/1982  8.5.1981 ‘ Samningur til pess a8 komast hja tviskottun 4 svidi loft-
: ‘ flutninga ... oo i i e e e 72
20/1984 | 12.4.1983 Samkomulag um menningar- og visindasamvinnu ...... 122
| |
‘ ‘ Gambia.
13/1965 | 13.10./17.11. 1 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 30
1965 |
| Grenada.
20/1974 6_/25,11,1947§ Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda-
i samkomulag) ... L 64
! Grikkland.
219 928.1.1930 ! Verslunar- og siglingasamningur ..............cc..uu... 1135
220 14.5.1955 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1136
| Haiti
221 21.10.1937 Verslunarsamningur ...t 1137
!
w
| Holland.
222 | 15.6.1701 Samningur um vinattu, golt samlyndi og verslun ........ 1138
223 ¢ 10.7.1817 Yfirlysing um a® samningurinn haldist i gildi og nai
| nu ecinnig til sudur-fylkja Hollands .............. 1145
999 11.4.1895 Afndm fradrattareéltar ... 0 1146
924 124./27.12.1861 Samningur um undanbagu fra herpjéonustu ............ 1157
995 18.1.1894 Samningur um framsal sakamanna ........... ... ..., 1147
9290 2.7.1895 | Visaukasamningur um, ad samningurinn skuli einnig
na til hinna donsku og hollensku nylendna ...... 1152
997 12.2.1904 Samningur um skuldbundna gerd ...................... 1153
230 94.11.1949 Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 1157
9298 29.3.1950 Loftflutningasamningur ................ ... ... ....... 1154
23/1965 | 19.10./30.11 Samkomulag vids Beneluxléndin um gagnkvaema nidur-
1965 fellingu tolla af tekjum, sem notud eru til afgreidslu
a flugvélum ... e 62
Indland.
175 1 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur ...................... 1006
180 | 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 11023
182 25.10.1938 Vithotarsamningur .........c ... i 1030
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184 2}.(_3.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
14/1974 15.5/25.6 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritanal) ............ P42
1974 |
i i fran ‘
231 15.7.1950 Vinattusamningur  ....viiiiiiiiii e 1158
frland. ‘
232 2.12.1950 Vidskiptasamningur ......... . . it } 1159
233 1 19./20.5.1949 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1160
‘ fsrael.
25/1976 ' 15.6.1960 Ordsendingaskipti um samkomulag um gagnkvama skran-
ingu og vernd vorumerkja ........ .. 00 i . 1068
234, 19.10.1960 Vidskiptasamningur og greidslusamningur ............. L1161
9235 29.12.19535 Afnam gjalds fyrir vegabréfsaritonir ................... 1162
1/1966 23.2.1966 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana .......... ... 1
19/1980 10.10.1980 Erindaskipti um menningar- og visindasamstarf ........ 124
‘ ftalia. 1
236 1.5.1864 3 Verslunar- og siglingasamningur .......... ..., l 1162
237 17.9.1902 VIiSaukagreln ...ttt ieeeiee e 1166
238 19.7.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1166
239 | 25.6.1883 Samningur um ad veita fatekum pegnum gjafsékn i
’ MAlUML e e 1170
240 20.6.1889 Samningur um afhendingu danarvottorfa .............. 1171
241 7.11.1891 Samningur um gagnkvemt afnam fradrattarréttarins ... 1171
249 16.12.1905 Sammningur um skuldbundna gerd ...................... | 1172
243 18.7.1907 Yfirlveing um gagnkvaema vidurkenningu a meelibréfum |
S | 1173
244 | 8./10.8.1950 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ................ 1174
4/1976 3()_1\/6_2.1976‘ Erindaskipti um gagnkvema skraningu vorumerkja .... 27
| Jamaika.
9/1969 10.4./2.7. Erindaskipti um afnim vegabréfsaritana .............. 57
1969
Japan.
1771966 . 15.11.1966 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 132
Jugéslavia.
4/1964 6.5.1964 Samningur um afnam vegabréfsaritana ................ 12
5/1965 9.6.1965 Vidskiptasamningur ...ttt i inninnnneennn. 11
Kanada.
175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur ...........cocoiieninnns 1006
176 11.7.1670 Fridar- og verslunarsamningur ..............c.covivun. | 1012
- |
1) Felld nidur til bradabirgda fra 24, juni 1981 og 1. oktober 1984,
sbr. 11/1984.
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179

180
184 |

245

188

8/1962
14/1973

11/1981

15/1984

11/1980

3/1973

10/1970

27/1975

3/1970

247

248
249
250
23/1965

18/1976

251

9/1967

| |
14.6.1869 |

| |
| 31.3.1873
21.6.1881 |
18.6./2.8.1928
22.3.1937
17.10.1962
22.5 & 13.6.
1975 \

|
|
|

29.5.1981 :

|
124.7./1.8.1984

|
|

10.7.1979/
24.1.1980

|

|

|
92.7.1972

3./19.3.1970

24.11.1975

29.1.1970

21.5.1860

8.4.1879
23.10.1952 |
1.3.1951
19.10./30.11.
1965

29.4.1975

15./16.4.1959

i 6.3./2.5.1967

Yfirlysing um undanpagu fra naudungarlanum

D ONUS U e e e
Samningur um framsal sakamanna ......... ... ... ...
Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum ....

Samningur um postavisanavidskipti ... oo oo

Sattmali um gerdardom ... o e

Erindaskipti um afniam vegabréfsaritana ... 0.

Erindaskipti um utgafu radio-ahugamannaleyfa ........
Kenya.

Samningur um préunarsamstarf 4 svidi samvinnumala (611

Nordurlond adilar) ......cceiiiiiiiiieneeenans

Erindaskipti um framlengingu samningsins

Kiribati.
Erindaskipti um afnam vegabréfsarilana (bradabirgda-

..................................

samkomulag)

Kola- og stilbandalag Evrépu.
Vidskiptasamningur vid adsildarriki pess

Koéreu-lydveldid.
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana

Vidskiptasamningur

..................................

Les6té.
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana

Liberia.

Vinattu-, verslunar- og siglingasamningur

Luxemborg.

Samningur um framsal sakamanna
Loftflutningasamningur ........ .. ... o it ..
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ...............
Samkomulag vid Beneluxlondin um gagnkvsaema nidur-
fellingu tolla af taekjum sem notud eru til afgreidslu

a flugvélum . ... . i e e

Samningur lil pess a8 komast hja tviskottun a tekjur og

cignir loftferdafyrirteekja ....... ... . . i
Malasia.

Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ...............
Malawi.

Erindaskipli um afnam vegabréfsaritana

Bls.

L1023
1023
L1033
1174

1043
o4
o177
|

41
61

88
133

166

298

1180
1185
1191

62

146

11901
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Malta.
15/1967 1.9.1967 Erindaskipli um afnam vegubréfsaritana ............... 109
Maritius.
3/1969 15.2.1969 Erindaskipli um afnam vegabréfsaritana ............... 18
Marokko.
3/1967 | 16.9./22.12. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 20
1966
Menningarmaéalastofnun Sameinudu bjoédanna.
4/1980 25.7.1979 Samningur vm norrent samslarfsverkefni i Afriku a
/25.2.1980 svidl fJOlmiISla e 3
Mexiko.
22/1965 21.12.1965 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 6U
Moénako.
252 26.3.1952 Erindaskipli um afnam vegabréfsaritana ............... 1192
; Moébsambik.
22/1980 | 26.11.1980 Samkomulag um prounaradstod 4 svisi landbunadar
(MONAP II) (6l Nordurléondin adilar) ............ 137
13/1984 | 30.1./24.4. Erindaskipti um framlengingu samkomulagsins .. 57
1984
Noregur.
253 2.11.1826 Verslunar- og siglingasamningur ..............coeeenn. 1192
254 13.6.1856 Yfirlysing um gagnkvem réttindi skipa ..., 1195
255 16.4.1858 Ylirlysing vardandi strandferSir ...... ... oot 1196
256 23?;)/(;-?;“"- Erindaskipti um orduveitingar ........ .. ... .. . .. 1197
258 30.11.1928 Samkomulag um ad taka sjoferSaskyrslur og senda beer
Afram e 1202
259 27.6.1930 Samningur um lausn deilumala med fridsamlegum heetti | 1203
260 14.7.1951 LoftferSasamningur . ......ooiiiiiiiiiiiianeenaeeennn 1207
7/1970 | 28.10.1969 | Samkomulag um innflutning & kindakjoti til Noregs . ... 160
3/1971 15.2.1971 Samkomulag um lgafu radio-dhugamannaleyfa ........ 24
6/1976 | 10.3.1976 Ordsendingaskipti um raunheefa tilhégun i sambandi vid
utfeerslu islensku fiskveidilogségunnar 1 200 sjémilur 30
9/1980 28.5.1980 Samkomulag um fiskveidi- og landgrunnsmal .......... 23
3/1982 | 22.10.1981 | Samkomulag um landgrunnid 4 sveedinu milli Islands og
NOTCES vt tie et is et tnaeesnnaeaeenaseaeenenens 3
7/1984 8.6.1984 FiskveiSisamningur ... .. ..ot iiineesnanen. 4
Nyja Sjaland.
179 14.6.1869 Yfirlysing um undanpagu fra nauSungarldnum og her-
bionustu L e e 1023
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T
180 | 31.3.1873 | Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
182 | 25.10.1938 | Vithétarsamningur —.......oveiviiineiineann.. 1030
1841 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
188 22.3.1937 Sattmali um gerSarddm . ...t e | 1043
27/1973 | 12.12.1973 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 207
‘> Pakistan. ‘
15/1974 | 9./22.7.1974 ; Erindaskipti um afnam vegabréfsaritanal) . ............ 44
7/1977 | 4.1./3.2.1977 | Erindaskip'i um afndm aritanaskyldu i diplématisk og
| 1 sérstok vegabréf og niSurfellingu gjalda fyrir vega-
| bréfsaritanir ... L 50
Poélland.
262 22.3.1924 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1215
13/1968 13.9.1968 Bokun um viSskipti ... e 152
15/1970 23.5.1970 Erindaskipti um menningar-, visinda- og taeknitengsl .... 237
7/1975 30.4.1975 Vidskipla- og greiSslusamningur ......... .. ... .. ..... 147
16/1977 9.9.1977 Samningur um visinda- og teeknisamvinnu a svidi sjavar-
BlVeES ittt i i i i it it ittt . 100
20/1980 | 24.10.1979 Samningur um samstarf og gagnkvaema adstod i tolla-
malum . e e, 126
Porthgal.
266 14.3.1896 Yfirlysing um verslunar- og siglingamal .............. 1227
267 20.3.1907 Samningur um skuldbundna gerd ...................... 1228
2068 | 9.4./9.5.1923 | Erindaskipti um verslunarvidskipti .........oovviun... 19929
16/1963 15.10.1963 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 69
9/1966 14.7.1966 Samningur um afnam aukatolla ...........c..coiin.... 81
Rimenfa.
269 8.5.1931 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1230
4/1969 1.4.1969 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 20
10 & 106.6.1972 Vidskiptasamningur . ...... .. it iin it 44
19/1972 & 95
St. Lucia.
1/1979 | 21./27.2.1979 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda-
samkomulag) ... ..l 1
St. Vincent og Grenadine-eyjar.
12/1980 | 25.9.1979/ Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda-
24.1.1980 samkomulag) ... i i e e 88
San Mariné.
273 |17./23.12.1953| Erindaskipti um afnim vegabréfsaritana ............... 1236

1) Fellt niSur til bradabirgda fra 1. mars 1977 a8 telja, sbr. 7/1977.

)
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‘ Seychelles. |
12/1978 | 14.6.1976/ | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda- !
[ 821977 | samkomulag) ..l i i i i 91
? ‘
; Solomoneyjar. ‘
14/1978 | 5.10./11.12.  Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda- |
1978 samkomulag) ...t e i 92
o i
Sovétrikin. }
274 25.5.1027 Sam%omulag snertandi verslunar- og siglingavidskipti .. | 1236
275 1.8.1953 Vigskipta- oy greidslusamningur ...............0cou... | 1238
25/1975 31.10.1975 BOKUN ettt e e e e e e e ettt et i ‘ 295
18/1980 11.9.1980 Bokun um gagnkvemar voruafgreidslur ........ 122
277 14.3.1960 Samkomulag um gagnkvema nidurfellingu gjalda fyrir
reefismannastory L o 1242
278 25.4.1961 Samningur um menningar-, visinda- og taeknisamvinnu .. 12:44
9/1977 25.4.1977 Samningur um visinda- og teknisamvinnu og samrad a
svidi sjavarilvegs og rannsokna 4 lifandi auSefum
Nl SINS e e 52
16/1982 2.7.1982 Samningur um efnahagssamvinnu .........cooiieveenn 69
Spann.
279 12.10.1889 Samningur um framsal sakamanna ........ ... ... ... 1245
250 23.7.1923 Verslunar- og siglhingasamningur ........oooeeenne.. 1250
281 26.8.1929 Samningur um satt, doms- og gerdarskipan ............ 1251
282 29.6./16.7. VISsKiplasamningur ... i 1257
‘ 1934
283 290.11.1960 Vidgskiptasamkomulag ..o oo o i i L1260
284 30.6.1959 Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ... .. 12061
18/1965 1.12.1965 Loftlerdasamningur ... i e Y
16/1980 17.8.1980 Samningur um forréitindi og (ridhelgi fulltria a Madrid- |
fundi um Oryggi og samvinnu 1 Evropu ... oL, lo121
9/1981 7.5.1981 Samningur um geslumenn a hvalveidistodvum 4 Nordur-
} Atlantshafssvaedinu ..ot iiieaaees 36
| Sri Lanka.
175 1 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur ...........coveivveennnn 1006
176 11.7.1670 IFridar- og verslunarsamningur ... .o e i annns 1012
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
182 25.10.1938 | Vishotarsamningur ...ttt 1030
18t 21.6.1881 Sammningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
188 22.3.1937 Sattmali um gerSardom ... e 1043
i Sudur Afrika.
175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur ...........c.cceeeeeens | 1006
176‘ 11.7.1670 ‘ Fridar- og verslunarsamningur ............c.ceveueane ;1012
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179 14.6.1869 | Yfirlysing um undanpagu fra naudungarlanum og her- |
Djomustu L 1023
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .. 1033
Svasiland.
1/1970 © 8./29.12.1969 | Erindaskip!i um afnam vegabréfsaritana ............... 1
| Sviss.
285 10.2.1875 Vinattu-, verslunar- og busetusamningur .............. 1262
286 22.5.1875 Vidaukagrein ... ... i e 1264
287 | 10.12.1827 | Afnam fradrattarréttar ......... oo 1264
288 | 23./25.2.1948 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana .............. 1264
15/1971 1971 Samkomulag um nidurfellingu tolls og soéluskatts af flug-
vélaeldsnevti oL 201
17/1982 26.11.1981 Samningur um vidskipti med landbtinadarafurdir, fisk og
adrar sjavarafur®ir ........ccciiitiiiiiiieerininnan 71
i Svipjos.
253 2.11.1826 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1192
254 13.6.1856 Yfirlysing uvm gagnkveem réttindi skipa ................ 1195
255 16.4.1858 Yfirlysing varSandi strandferdir ...............c.uun.. 1196
256 | 23.5./24.6. | Erindaskipti um orduveitingar ..................... ... 1197
1903
289 | 24.2./26.7. Erindaskipti um sendingu danarvottora og annarra
u 1904 voltorda ... e 1265
291 27.6.1930 Samningur um lausn deilumala med fridsamlegum haetti | 1270
293 19.6.1947 Samkomulag um viSskipti .............. .. ... 1275
295 12.5.1960 LoftferSasamningur ........ ... .. i i, 1280
471963 | 11.3.1963 | Bokun um vidsKipt .....oovurtoe et 10
7/1970 | 22.12.1969 Samkomulag um innflutning 4 kindakjoti ............ 161
5/1972 | 10./26.4.1972| Samkomulag um utgafu radio-ahugamannaleyfa ........ 24
Tansania.
191971 23.7.1971 Samkomulag um afnam vegahréfséritana ....... ... ... 227
17/1983 5.8.1983 Samningur um a8stod vi§ Uyole-landbunadarstodina i
Mbeye (611 NordSurlond adilar) ............ccoou... 202
14/1984 @ 25.4.1984 Samningur um prounaradstod 4 svidi samvinnumala (611
Nor8urldond adilar) .......... oot 57
Tékko6slovakia.
297 8.5.1924 Samkomulag um afstoSu landanna i verslunar- og sigl-
ingamalum ... . i e 1286
2/1978 1.5.1977 Vidskipta- og greidslusamningur ...................... 8
11/1979 17.9.1979 Erindaskipti um menningar- og visindasamstarf ........ 78
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Nr. Dagsetning ‘ Bls.
Thailand.
301 22.1.1957 LoftferSasamningur .........coiiiiiiiiiiininenenenns 1300
Trinidad og Tobago.
15/1968 4.10.1968 Erindaskipti um afnim vegabréfsaritana ............... 164
Tanis.
302 | 20.6./19.7. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1304
1957
Tuvalu.
1371978 | 22.8./11.12. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda- |
1978 samkomulag) . ...iiiiiit i i ittt )
Tyrkland.
303 28.6.1955 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritanal) .............. 1304
Ungverjaland.
304 14.3.1887 Verslunar- og siglingasamningur ..............c.cuu.n. 1304
14/1970 19.5.1970 Vidskipta- og greidslusamningur ............cceeeeeenn. 234
Pyska alpydulydveldid.
8/1973 6.2.1973 Visskiptasamningur ...t 144
7/1978 1.6.1978 Samningur um visinda- og teeknisamvinnu & svidi sjavar-
LY=L R L L L LR 20
5/1979 17.5.1979 Erindaskipti um menningar- og visindasamstarf ........ 15
Pyskaland, Sambandslydveldid.
307 14.6.1881 Samningur vidvikjandi framsali strokumanna af kaup-
SKIDUIN o e 1310
308 5.2.1891 Samningur um afnam fradrattarréttar ............... . 1310
309 | 188./18.9./ | Erindaskipli um kostna® vid framsal sakamanna ........ 1311
2.11.1891
310 | 2./7.11.1912 | Samkomulag um framsal manna, sem viljandi hafa valdid
meisslum ... R R 1313
311 19.12.1950 Bradabirgda verslunar- og siglingasamningur .......... 1314
312 14.9.1951/ Erindaskipli um danartilkynningar .............. ..., 1315
25.4.1952
314 12.8.1959 LoftferSasamningur . .....eunee i eiaeenns 1318
316 29.5./14.9. Samkomulag um ad falla fra krofu um a8 flugmenn hafi
1956 vegabrdl e 1334
317 | 21.6./14.9. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1334
1956

1) Fellt nidur til bradabirgda fra 1. mai 1981 a8 telja, sbr, 7/1981. )
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Nr.| Dagsetning | | Bls.

13/1971 18.3.1971 | Samningur til ad koma i veg fyrir tviskottun, ad bvi er 150
& 21/1973 | i vardar skatta a tekjur og eignir .................... & 250
9/1978 | 11.10.1977 1 Samningur um gagnkvema adstod i tollamalum ........ 66
21/1984 = 27.11.1984 | Samkomulag um vidskiptamal ...............c.c0.uu... L 126
IIL.
Sogulegir samningar.
Nr. 1 Dagsetning | Bls.
A 1262 og 1263 Gamli salltmali .. oo L1335
1 (Fornbréfasafn I, nr. 152).
B 14.1.1814  Fridarsamningur milli Danakonungs og Sviakonungs
(Kielarsamningur) . ...... ... ..o, 1335
i ~ (D.Tr.IL A. nr. 24).
G 30111918 Sambandslagasamningur vis Dami ...oeonononononnn .. 1343
! (Stjt. A, nr. 39/1918). }
D | 1.7.1941 Ordsendingar varSandi varnir fslands med ameriskum |
| Hosalla oo L1346
; (Skjalasafn forsalisredun. og UNTS 1948 nr. 71).
E 7.10.1946 Erindaskipti um nidurfelhingu herverndarsamningsins vis
| | Jandariki Ameriku frd 1941 ol ..o oL b 1353
! (Stjt. A, nr. 87/1946 og UNTS 1948 nr. 184).
194 11.3.1961 Samkomulag um lausn fiskveidideilunnar vis Breta .... | 1064
316 | 19.7.1961  Samkomulag um vidurkenningu SambandslySveldisins & |
| 12 milna fiskveidilogsogu vid Island ... ... .. ..... [ 1331

innan 200 milna fiskyeidilogségunnar, sem kvesid er |
4 um 1 hinni islensku reglugerd fra 15. juli 1975 ... ... L 38

11/1976 | 1.6.1976 ; Ordsendingaskipti um samkomulag um fiskveidar Brela }
! i
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Heiti samninganna 4 ensku.
List of Treaties between Iceland and other Countries 31 December 1984.
I. International and Multilateral Conventions.

No. Date Page
1| 16.4.1856 Convention on the Legal Status of Merchant-Men ........ 17
2| 20.3.1883 Convention for the Protection of Industrial Property .... 17
3| 14.3.1884 Convention on the Protection of Submarine Cables ...... 37
4 | 1.12.1886 & Declaration ...... .. .. i 40

23.3.1887

5 5.7.1890 Convention for the Creation of an International Union

for the Publication of Customs Tariffs .............. 40
6| 16.12.1949 Protocol ... ... e 44
8 18.5.1904 Agreement on the Suppression of the White Slave Traffic 51
9| 17.7.1905 | International Convention on Civil Procedure ............ 53
11 | 18.10.1907 | Convention for the Pacific Settlement of International

Disputes ... . 65
12| 18.10.1907 Convention respecting the Limitation of the Employment

of Force for the Recovery of Contract Debts ........ 79
13 18.10.1907 Convention relative to the Opening of Hostilities ........ 81
14 18.10.1907 Convenlion respecting the Laws and Customs of War

on Land ... 82
15 18.10.1907 Convention respecting the Rights and Duties of Neutral

Powers and Persons in Case of War on Land ........ 92
16 | 18.10.1907 Convention relative to the Status of Enemy Merchant

Ships at the Outbreak of Hostilities ................. 96
17 18.10.1907 Convenlion relative to the Conversion of Merchant Ships

into Warshins ... e 93
18 18.10.1907 Convention. relative to the Laying of Automatic Sub-

marine Contact Mines ................ .. ... vun. 99
19 18.10.1907 Convention respecting the Bombardment by Naval Forces

intimeof War ... ... .. ... ... .. . 102
20 | 18.10.1907 Convention for the Adaptation of the Principles of the

Geneva Convention to Naval War .................. 104
21 18.10.1907 Convention relative to Certain Restrictions with regard

to the Exercise of the Right of Capture in Naval War 109
22 | 18.10.1907 Convention concerning the Rights and Duties of Neutral

Powers in Naval War ......... .. ... ... ........... 112
23 45.1910 Agreement for the Suppression of the Circulation of

Obscene Publications ............... ... ... ccciuvn.. 116
24 4.5.1949 Protocol .. 118
25 | 23.1.1912 International Opium Convention ...................... 120
26 | 28.11.1919 ILO Convention (No. 2) concerning Unemployment .... 126
27 | 11.11.1921 | ILO Convention (No. 15) Fixing the Minimum Age for

the Admission of Young Persons to Employment as

Trimmers or Stokers ......... ...l 130
28 12.11.1921 ILO Convention (No. 11) concerning the Rights of

Association and Combination of Agricultural Workers 133

C 20
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19/1966

30

31
32
33

34

35

36 &
9/1963
37

39

40

22/1969

26/1973

& 8/1974 |
43 |

44

45
46
13/1976
47

48

49

50
18/1975
& 1/1981
8/1979

8/1979
51
52

Date

1.12.1924
17.6.1925

28.1.1926
11.6.1928
24.4.1926
2.6.1928

27.8.1928
12.10.1929
28.9.1955
28.6.1930
6.2.1931
26.3.1953
3.11.1969
20.11.1973
1.4. to 6.5.
1931
16.3.1932
7.11.1933
19.11.1934
9.12.1975
24.10.1936
27.5.1938
7.12.1944
14.6.1954
16.10.1974
30.9.1977
30.9.1977

7.12.1944
26.6.1945

1 Nordic Agreement on Bankruptey

Page

. Agreement concerning Facilities to be given to Merchant

Seamen for the Treatment of Venereal Diseases
Geneva Protocol for the Prohibition of the Use in War
of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases and of
Bacteriological Methods of Warfare

Nordic Convention respecting the Seaworthiness of Ships

and their Equipment
Declaration
International Convention on Motor Traffic
Convention for the International Protection of Literary
and Artistic Works ... ... o e
Treaty providing for the Renunciation of War
Instrument of National Policy
Convention for the Unification of Certain Rules regard-
ing International Carriage by Air
Protocol

ILO Convention (No. 29) concerning Forced or Com-
pulsory Labour ........ .. . . i e
Nordic Convention concerning Certain Provisions of
Private International Law rcgarding Marriage, Adop-
tion and Guardianship
Amendment
Amendment
Amendment

| Nordic Postal Agreement regarding Forwarding of Tele-

grams
Nordic Agreement concerning the Recognition and En-
forcement of Judgments

Nordic Agreement concerning Inheritance and Succession
Amendinents

[LO Convention (No, 58 ) Fixing the Minimum Age for
the Admission of Children to Employment at Sea ....
Nordic Declaration concerning Similar Rules of Neut-
rality
Convention on International Civil Aviation
Protocol
Protocol

Protocol on the Authenlic Quadrilingual Text of the
Convention*
Protocol*
International Air Services Transit Agreement
Charter of the United Nations and Statute of the Inter-
national Court of Justice

..................................

* Not yet in force.

136

139

137

141

211
215
87
255
& 20

219

219
222
225

71

231

234
238
260
234
&1
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No.

Date

9/1965
10/1966
7&
22/1973
53

5/1964
54

1/1971
18/1978

56

H9

13/1972

& 13/1982
28/1475
& 13/1982
ol

61
2/1963
21/1972
62

63

64

65

18/1967 |

66

8/1968 |

7/1980
67
20/1969
20/1969
10/1976
& 3/1977
15/1980
& 9/1982
15/1980
15/1980
5/1967

17.12.1963
20.12.1965
20.12.1971

16.10.1945
16.11.1945

27.12.1945

31.5.1968
30.4.1976
27.12.1945

13.2.1946

22.5.1973
9.10.1946

25.6.1953
22.6.1962
22.6.1972
2.12.1946
19.11.1956

10.6.1947

21.5.1965
11.10.1947
30.10.1947

30.6.1979

6.3.1948
15.9.1964
28.9.1965H
17.10.1974

14.11.1975/
9.11.1977
17.11.1977
15.11.1979

19.6.1948

Amendments . i e e
Amendment ... i it it
Amendnient ... .t i it et

Constitution of the Food and Agriculture Organization
Constitution of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization ........... . ...
Articles of Agreement of the International Monetary
Fund e
Amendment ... e e e
Second Amendment ... ... ... i i i e

construction and Development .....................
Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations ... ... i i
Constitution of the World Health Organization ..........
Amendments ... e

Amendments .. et aa

Instrument for the Amendment of the Constitution of
the International Labour Organisation ............
Amendment ... i e e
Amendment ... .
Amendment ... e
International Convention for the Regulation of Whaling
Protocol Lo e
Schedule L e e e
Convention on a Uniform System of Tonnage Measure-
ment of Ships ... ... i it
Amendments ... i i i
Convention of the World Meteorological Organization ...
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) and
Geneva Protocol of 30th June of 1967 ............
Geneva (1979) Protocol ... o i,
Convention on the International Maritime Organization
Amendments e
Amendments ........cciieitiiiiiiiiiriceensaaas
Amendments ... ... i i e i it

Amendments .....c.iiiiiiiieiiiieiieiaertanenonas

Amendments™ L i i et
Amendments® L it e
Convention on the International Recognition of Rights in
Adreraft e e e,

* Not yet in force.

Articles of Agreement of the International Bank for Re- |

372
389

| & 68
300
& 68

401
430

97
432
436
437

444
121
452

19
19
461
83
83
35

99
60
110
119

23
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No. Date } Page
70} 9.7.1948 | ILO Convention (No. 87) concerning Freedom of As-
i sociation and Protection of the Right to Organise .... 499
71 17.9.1948 European Regional Convention for the Maritime Mobile
» Radio Service .......iiiieiineinieeneiinaneannn 504
72 9.12.1948 Convention on the Prevention and Punishment of the
; Crime of Genocide ......covvieriniiiiieeinenennnns 504
75 4.4.1949 North Atlantic Treaty ........cooiiiiiiiiiiiiiiinneenns 515
6 22.10.1951 Protocol on the Accession of Greece and Turkey 519
77 | 23.10.1954 Protocol on the Accession of the Federal Republic
of GermMAany ..ottt it 021
10/1982 10.12.1981 Protocol on the Accession of Spain ................ 60
9 55144y Statute of the Council of Europe .....oovvveeneveeeeann. 529
80 | 29.5.1951 Amendiments ... et e 543
81 18.12.1951 Amendment ... et 544
892 4.5.1953 Amendment ... i i e et e H44
9/1971 14.10.1970 AmMendment ...t e e 136
16/1978 27.11.1978 AMECNAIMENt ot e e e 93
63/1952 18.6.1949 ILO Convention (No. 91) concerning Vacation Holidays
with Pay for Seafarers (Revised 1949) ............ 134
86 1.7.1949 ILO Convention (No. 98) concerning the Application
f of the Principles of the Right to Organise and to
Bargain Collectively ... ... o i 553
16/1965 12.8.1949 Geneva Convention for the Amelioration of the (‘ondltlon
of the Wounded and Sick in Armed Forces in the
Field ottt ittt e i i ettt e 33
16/1965 12.8.1949 Geneva Convention for the Amelioration of the Condition
of the Wounded, Sick and Shipwrecked Members of
Armed Forces at Sea ....vvuiiunennenneennonanes 33
16/1965 12.8.1949 Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners
Of WaT o it et e it ettt 33
16/1965 12.8.1949 Geneva Convention relative to the Protection of Civilian
Persons in Time of War ............iiiiiveieienes 33
83 2.9.1949 General Agreement on Privileges and Immunities of the
Council of Europe ...... . it 545
84 6.11.1952 Prolocol e e e e 549
85 15.12.1956 Sccond Protocol ... i et 551
8/1071 6.3.1959 Amendment ... e i e 124
9/1983 19.9.1949 Convention on Road Traffic ........ ... ... ... ... 112
87 | 18.10.1950 | Convenlion for Bird Preservation ...................... 506
88 | 4.11.1950 & | Convention for the Protection of Human Rights and 559
& 10/1964 20.3.1952 Fundamental Freedoms, and Protocol .............. & 51
17/1967 6.5.1963 Protocol No. 2 conferring upon the European Court
of Human Rights competence to give advisory
OPINTONS L e e e 111
17/1967 6.5.1963 Protocol No. 3 amending Articles 29, 30 and 34 of the
Convenlion ... ittt i i et i e 111
17/1967 16.9.1963 | Protocol No. 4 securing certain rights and freedoms
& 7/1968 ‘ other than those already included in the Conven- ' 111
| tion and in the first Protocol thereto ............ & 18
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|
No. | Date 1 Page
17/1967 20.1.1966 1 Protocol No. 5 amending Articles 22 and 40 of the
1 Convention ... «..iiiiiiiii e 111
12/1984 28.9.1984 Recognition of the Jurisdiction of the European Court |
of Human Rights until 3 September 1989 ....... 56
2/1971 | 15.12.1950 = Convention establishing a Customs Co-operation Council Yu
78 | 20.9.1951 | Agreement on the Status of the North Atlantic Treaty
” Organization, National Representatives and Interna-
tional Staff ..ottt ettt 523
89 29.6.1951 ILO Convention (No. 10U) concerning Equal Remunera-
tion for Men and Women Workers for Work of Equal
Value oo . 581
9n | 28.7.1951 Convention relating to the Status of Refugees .......... 586
5/1968 | 31.1.1967 Protocol . ..oiit 9
9t | 18-1i9f;;5‘7- Nordic Agreement about Telecommunications .......... L 616
92 | 29.2. to 18.7., Nordic Agreement about Telephone-Communications .... = 616
| 1952 ;
93 | 17.5. to 10.12.| Statutes of the Nordic Couneil ............c.cvviiuene.n. 617
‘ 1952 |
94 28.6.1952 ILO Convention (No. 102) concerning Minimum Stand- |
ards of Social Security ........... il .., 618
951 30.6.1952 | European Broadcasting Agreement ...................... ‘ 660
97 28.8.1952 | Protocol on the Status of International Military Head- |
! quarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty 661
98 6.9.1952 Universal Copyright Convention ............ccvuueo.... 666
10/1977 7.11.1952 International Convention to Facilitate the Importation of
‘ Commercial Samples and Advertising Material ...... ’ 54
99 | 31.3.1953 Convention on the Political Rights of Women ............ E 674
11/1964 11.12.1953 European Convention on Social and Medical Assistance, |
with Protocol ... o i i % o2
12/1964 | 11.12.1953 European Interim Agreement on Social Security Schemes |
relating to Old Age, Invalidity and Survivors, with |
Protocol ... il |63
13/1964 11.12.1953 European Interim Agreement on Social Security other
than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors, |
wilh Protocol co o .73
100 11.12.1953 European Convention on the Equivalence of Diplomas
Leading to Admission to Universities ................ . 676
101 11.12.1953 Constitution of the European Commission for the Control |
of Foot-and-Mouth Disease .......................... . 677
5/1966 11.12.1953 Europear Convention relating to the Formalities required
for Patent Applications .......... ... ... ... ..., : 10
4/1962 12.5.1954 Convention for the Prevention of Pollution of the Sea |
by Ol o | 2
6/1966 15.4.1962 | Amendments ... e | 18
17/1970 | 21.10.1969 Amendments ... Y
& 23/1977 & 165
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No. Date Page
102 22.5.1954 Nordic Protocol regarding Exemption of Nationals from
the Obligation to have a Passport while Resident in
another Nordic Country ...........ccoviviieinnnnn... 684
103 19.12.1954 European Cultural Convention ......................... 685
104 | 25.5.1955 Articles of Agreement of the International Finance
Corporation ....... ... it i 687
106 5.8.1955 European Monetary Agreement ......................... 702
108 | 30.4.1956 Multilateral Agreement on Commerical Rights of Non-
‘ Scheduled Air Services in Europe .................. 750
17/1965 | 7.9.1956 Supplementary Convention on the Abolition of Slavery,
the Slave Trade., and Institutions and Practices Similar
L0 SIaVETY ottt it e e 34
109 25.9.1956 Agreement on the Joint Financing of Certain Air Naviga-
tion Services in Iceland .......................... 754
110 25.9.1956 Agreement on the Joint Financing of Certain Air Naviga-
tion Services in Greenland and the Faroe Islands .... 762
111 | 26.10.1956 | Statute of the International Atomic Energy Agency . ..... 763
11/1972 | 28.9.1970 Amendment ......... . 47
112 ‘ 21.11.1956 Agreement concerning Technical Assistance between
‘ [celand and the United Nations and its Organizations 777
7/1963 15.12.1956 European Convention on the Equivalence of Periods of
University Study .......oo i 17
113 19.12.1956 Nordic Agreement concerning Transfer between Health
Insurance Societies, and on Health Insurance Benefits
of Travellers ... .. .. i i 781
17/1977 | 20.2.1957 Convention on the Nationality of Married Women ...... 103
114 25.6.1907 ILO Convention (No. 105) concerning the Abolition of
! Forced Labour ............ciiiiiiiiiiiiiinnnnnns 784
19/1965 12.7.1957 Nordic Convention concerning the Waiver of Passport
Contro] at the Inter-Nordic Frontiers .............. 46
19/1965 20.5.1963 Supplementary Protocol ........ ... 54
9/1973 2.4.1973 Supplementary Protocol .......... ... ... ... 149
9/1979 27-7-1979 Amendments ..., . i i 30
16/1968 10.10.1957 International Convention relating to the Limitation of the
Liabilitv of Owners of Sea-going Ships ............ 166
8/1984 13.12 1057 European Convention on Extradition .................. 7
15.10.1975 Additional Prolocol . ... .. 19
| 17.3.1978 Second Additional Protocol ... .. .. ... ... ... 22
27/1970 | 13.5.1958 ILO Convention (No. 108) concerning Seafarers National
Identity Documents . ...... ... .. ... ... ... .. ... 10
14/1963 25.6.1958 IT.O Convention (No. 111) concerning Diserimination in
respect of Emplovment and Occupation ............ 61
9/1984 20.3.1959 Evropean Conven'ion on Mutual Assistance in Criminal
Matters . e 29
17.3.1078 Additional Protocol . ... .. ... .. . L. 40
15/1966 20.4.1959 European Agreement on the Abolition of Visas for
Refugees o e 122
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No. Date Page

118 | 26.6.1959 = Conference of European Post and Telegraph Administra- |

i BHOTIS  + ottt et e e et ena e e e | 828
120 | 30.11.1959/ = Agreement between Iceland and the United Kingdom,
2.3.1960 Denmark and the Great Northern Telegraph Company, ‘
| ‘ regarding the Laying and the Upkeep of a Submarine |
} | Cable between these Countries ..............o00ne L 831
6/1963 | 14.12.1959 | European Convention on the Academic Recognition of |
| University Qualifications ....... ... .o e I 10
121 21.12.1959 | International Telecommunication Convention .......... 832
7/1970 4.1.1960 | Convention Establishing the European Free Trade As-
SOCTALION it e it ittt i e e 34
23/1971 21.12.1972 | Protocol relaling to the Withdrawal of Denmark and
| the United Kingdom .........cciiviiiiiiiaiaens L 935
7/1970 4.1.1960 | Protocol relating to Liechtenstein .................. 124
28.7.1960 | Protocol on Legal Capacity, Privileges and Immuni- ‘
i L L5 114
27.3.1961 ‘ Agreement creating an Association with Finland .... | 126
27.3.1961 Protocol relating to Liechtenstein ................ 136
927.1.1970 Record of Understandings relating to the Accession of |
! Jeeland .o e e 138
4.12.1969 ‘ Decision of the Council No. 17/1969 relating to the
Accession of Tceland ... ... ... . i i, 144
20/1976 6.11.1975 Decision of the Council No. 8/1975 on an Amendment to
ANNEX  G.otitiie it i et ittt e 150
20/1976 6.11.1975 Decision of the Joint Council No. 2/1975 on an Amend-
! ment to ANNeX G ...vvveiiiiiernrirtenanenacannas 150
17/1976 7.4.1976 Decision of the Council No. 4/1976 on the Establish-
& 6/1977 ment of the EFTA Industrialization Fund for Portu- 141
= & 50
19/1977 16.12.1976 Decision of the Council No. 15/1976 on an Amendment 113
& 6/1978 B0 ANNEX G ittt iiiiiieetrenrrssscasensnasssenas & 20
19/1977 16.12.1976 Decision of the Joint Council No. 9/1976 on an Amend- 113
& 6/1978 ment to Annex G ....ovriririiiiiriirisoiiearoaans & 20
22/1982 1.7.1982 Decision of the Council No. 7/1982 on an Amendment
fo ANNex G ...ttt ittt 80
22/1982 1.7.1982 Decision of the Joint Council No. 3/1982 on an Amend-
ment to Annex G ... ittt it 80
1922 26.1.1960 Articles of Agrcement of the International Development
ASSOCIAlION L e e e e 832
24 /1971 5.11.1971 Amendment ... i e i et 235
1/1967 28.4.1960 Agreement on the Temporary Importation, Free of Duty,
of Medical, Surgical and Laboratory Equipment, etc. | 1
8/1965 17.6.1960 International Convention for the Safety of Life at Sea. 15
124 14.12.1960 Convention on-the Organisation for Economic Co-opera-
tion and Development .......... . ... ... ... ..., 862
22/1974 | 30.3.1961 Single Convention on Narcotic Drugs, 1961 ............ 70
22/1974 25.8.1972 | Protocol amending the Single Convention .......... L 115

& 1671975 | | & 225
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No. Date Page
|
|

14/1971 18.4.1961 Vienna Convention on Diplomatic Relations ............ | 176

18.4.1961 Oplional Protocol concerning Acquisition of Na-
tionality ...t i i i i e it iaeen. 196

18.4.1961 Optional Protocol concerning the Compulsory Settle-
ment of Disputes ........ . o i ittt 198

24 /1970 8.6.1961 Customs Convention concerning Facilities for the Im-

portation of Goods for Display or use at Exhibitions,
Fairs, Meetings or Similar Events ................ 307

25/1970 8.6.1961 Customs Convention on the Temporary Importation of
Professional Equipment ............. .. iiiiiinianns 322
3/1976 18.10.1961 European Social Charter ..........cciiiiiiiiiiennnn... 2

23/1970 6.12.1961 Customs Convention on the A.T.A. Carnet for the
Temporary Admission of Goods (A.T.A. Convention) 269

1/1969 16.12.1961 European Agreement on Travel by Young Persons on

Collective Passports between the Member Countries
of the Council of Europe ............ccvvivunenn. 1
7/1962 | 23.3.1962 Treaty of Co-operation between the Nordic Countries 15
16/1971 13.2.1971 Amendment ... i i i 201
17/1975 11.3.1974 Amendment ... i i i e 225
13/1983 15.6.1983 Amendment .. ... e 149

1/1963 23.3.1962 Nordic Convention regarding Collection of Maintenance
AllOWaneCes ... .ottt it ittt it e 1

23.6.1962 ILO Convention (No. 118) concerning Equality of Treat-

ment (Social Security)

18/1977 | 10.12.1962 | Convention on Consent to Marriage, Minimum Age for
Marriage and Registration of Marriages ............ 108
8/1978 | 24.4.1963 Vienna Convention on Consular Relations .............. 23

24.4.1963 Optional  Protocol concerning Acquisition of
Nationality ....... oottt 60

24.4.1963 Optional Protocol concerning the Compulsory Settle-
ment of Disputes ............... ... .. ... ..., 62

3/1964 5.8.1963 Treaty Banning Nuclear Weapon Tests in the Atmos-
phere, in Outer Space and Under Water ............ 8

11/1970 14.9.1963 Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft ........... ... ............ 169

3/1965 | 18.6.1964 Agrecement between the Parties to the North Atlantic
Treaty for Co-operation regarding Atomic Information 5

15/1975 22.7.1964 Convention on the Elaboration of a European Pharma-
| COPOCIA ottt ittt i e 220
2/1965 12.9.1964 Convention for the International Council for the Ex- 1
& 10/1968 ploration of the Sea ................cciviiiiinn... |& 148
26/1970 13.8.1970 Protocol ... . . .. i 338
& 2/1976 &1

13/1966 18.3.1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States ...... 92

2/1967 9.4.1965 Convention on Facililation of International Maritime
Traffic o e e 3
20/1972 °  26.4.1972 Amendment ... e e, 95
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| |
No. Date ‘ i Page
_ -
7/1967 12.11.1965 International Telecommunication Convention .......... L 50
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition (
1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... |62
21/1965 3.12.1965 Nordic Agreement on the Transit of Expelled Persons . 56
& 8/1966 & 80
14/1968, 7.3.1966 | International Convention on the Elimination of All Forms ' 154,
17/1969, of Racial Discrimination ............ .. iviiiiiies | 80,
20/1981 120
: 24/1982 & 95
19/1970 5.4.1966 International Load Line Convention .................. 200
10/1979 19.12.1966 International Covenant on Economic, Social and Cultural |
Rights it i e it i . 33
10/1979 19.12.1966 International Covenant on Civil and Political Rights .. \ 47
19.12.1966 Optional Protocol ... ... i, .73
1/1968 | 27.1.1967 Treaty on Principles Governing the Activities of States |
in the Exploration and Use of Outer Space, including |
the Moon and Other Celestial Bodies ................ ! 1
6/1968 3.5.1967 Convention on the International Hydrographic Organisa- | 13
¢ 16/1970 £ o Y & 238
6/1969 1.6.1967 Convention on Conduct of Fishing Operations in the l23
& 1/1977 NOTth AHANHC oot ee e et e e eaeeeaaae &1
}7/19§4 14.7.1967 Convention for the Protection of Industrial Property ... ‘ 74
21/1969 22.4.1968 Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of “
Astronauts and the Return of Objects Launched into ‘
Outer Space ......citiiiiiiiiiiiiii it ‘ 84
16/1969 7.6.1968 European Convention on Information on Foreign Law .. | 73
15/1969 1.7.1968 Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons .. | 65
& 5/1970 & 30
2&13/1969 5.12.1968 ! Nordic Agreement on National Registration ............ | 7,63
& B3/ & 453
1970 ‘»,
8/1969 | 13.12.1968 | European Convention for the Protection of Animals |
during International Transport .................... 1 46
4/1978 | 13.2.1969 Agreement Establishing the European Molecular Biology '
[070) 4 1 LS I =) 2 11 AU 11
18/1970 23.6.1969 International Convention on Tonnage Measurement of
ShIPS i e i e i e s 260
10/1980 | 29.11.1969 International Convenlion relating to Intervention on the
High Scas in Cases of Oil Pollution Casuallies ...... 29
10/1980 | 29.11.1969 International Convention on Civil Liability for Oil Pollu-
tion Damage ... i ittt 43
12/1971 12.12.1969 European Agreement on continued Payment of Scholar-
ships to Students studying abroad .................. 145
8/1970 | 12.12.1969 Agreement establishing a Nordic Industrial Development
Fund for Iceland ........... .. .. i 162
13/1980 29.4.1980 | Supplementary Agreement ....... .. ... 89
6/1971 | 8.10.1970 Convention for the Mutual Recognition of Inspections in ;
‘ respect of the Manufacture of Pharmaceutical Products l 108

C 21
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i 1
12/1973 | 16121970 | Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft (Hague) ....... ... .. 0., 160
7/1971 | 28.1.1971 Constitution of the Nordic Atomic Institute (NORDITA) 118
1/1978 2.2.1971 Convention on Wetlands of International Importance,
especially as Waterfowl Habitat .................... 1
11/1971 11.2.1971 Treaty on the Prohibition of the Emplacement of Nuclear
& 6/1972 Weapons and other Weapons of Mass Destruction on
the Sea-Bed and the Ocean Floor and in the Subsoil
Thereof ..o e 138
23/1974 21.2.1971 Convention on Psychotropic Substances, 1971 .......... 133
& 19/1976 & 150
2/1979 15.3.1971 Nordic Cultural Co-operation Convention .............. I
18/1983 13.6.1983 Amendment ... e 209
& 2/1984 & 1
18/1984 24.7.1971 Convention for the International Protection of Literary
and Artistic works . ..., ... i 89
3/1975 20.8.1971 Agreement relating to the International Telecommuni-
cations Satellite Organization “INTELSAT”, with
Operating Agreement ............ccoiviiiiinnenn. 2
17/1971 4.9.1971 Protocol concerning Air Transport of “Loftleidir” to
| Scandinavia ... i e e e 225
18/1971 4.9.1971 Protocol concerning Air Transport of “Loftleidir” to
Scandinavia ... . i e e 226
13/1973 | 23.9.1971 Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation (Montreal) ............ 168
10/1980 | 18.12.1971 International Convention on the Establivhment of an In-
ternational Fund for Compensation for Oil Po'lution
Damage ... ... e it ea et eaaen 58
16/1973 | 15.2.1972 | Convention for the Prevention of Marine Pollution by | 193
& 5/1974 Dumping from Ships and Aircraft (Oslo) .......... & 21
17/1972 | 23.3.1972 The Nordic Postal Union ..............cciiuunnnn.. 86
4/1972 7.4.1972 Agreement concerning an International Observer Scheme
& 20/1982 for Land-based Whaling Stations in the North Atlantic 21
N T P & 77
8/1972, 10.4.1972 Convention on the Prohibition of the Development, 39,
5/1973 Production and Stockpiling of Bacteriological (Bio- 141
& 8/1975 logical) and Toxin Weapons and on their Destruction |& 151
6/1975 20.10.1972 Convention on the International Regulations for Prevent- 100
& 4/1977 ing Collisions at Sea, 1972 ... ...t enennnns & 4
4/1983 19.11.1981 Amendment ... 10
23/1872 6.11.1972 Nordic Convention on Transport and Communications 103
& 4/1973 & 141
16/1983 13.6.1983 Amendment ... i 195
& 1/1984 & 1
20/1972 9.11.1972 Nordic Convention on Co-operation in Tax Matters .... 123
& 10/1973 & 157
11/1977 21.7.19768 Additional Agreement ..............cc0iiiii.n. 61
4/1982 11.6.1981 Additional Agreement ...............c.000in... 7
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17/1973 29.12.1972 = Convention on the Prevention of Marine Pollution by 205
& 1/1976 Dumping of Wastes and other Matter (London) .... | & 1
1871973 | 20.2.1973 Nordic Convention creating a Fund for Technical and l221
& 8/1974 Industrial Development .........c.coiiiieiiieienes & 23
25/1973 12.4.1973 Convention relating to the Secretariats of the Nordic | 225
% 1/1974 Ministerial Comumittee and their Legal Status ...... &1
15.5.1973 Supplementary Protocol relating to the Secretariat of
the Presidium of the Nordic Council and its Legal 225
SEAtUS ottt i e &1
5/1977 | 25.10.1973 International Telecommunications Convention (Malaga-
Torremolinos, 1973) ... ittt iiiaerennns 5
20/1975 26.10.1973 Agreement on the Transfer of Corpses ................ 239
15/1977 | 14.12.1973 Convention on the Prevention and Punishment of Crimes |
against Internationally Protected Persons, including
Diplomatic Agents ...... ... it 91
13/1975 | 31.1.1974 Nordic Agreement on the Legal Status of Employees of 205
& 7/1976 Nordic Institutions ......cciiiiiiiiiiinnenenans. & 32
11/1975 26.4.1974 Nordic Agreement on Reciprocal Judicial Assistance .. .. 182
13/1981 4.6.1974 Convention for the Prevenlion of Marine Pollution from |
Land-Based SOUICES «....veerveenessessorsoensenns .. | 50
21/1975 5.7.1974 Universal Postal Convention and Related Agrecments
(LAUSANIE) v et ittt ieieeeneinneenneesesesnnsansns 215
7/1983 1.11.1974 International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974 100
17.2.1978 Protocol of 1978 ... s 107
12/1975 | 15.11.1974 | Agreement for Joint Financing of North Atlantic Ocean | 190
L 24/1976 SEAlIONS o it ittt et & 168
8/1977 | 13.-16.12. Amendments .........iiieaiiiiiitiiiietiereanas | 50
1976
16 & 23/| 12.6.1975 Agreement on the Nordiec Cultural Fund ................ 136
1976 & 168
12/1976 4.12.1975 Agreement on the Establishment of the Nordic Investment |
Bank ... | 51
14/1981 | 21.6.1976 ILO Convention (No. 144) concerning Tripartite Consulta- |
tions to Promote the Implementation of International
Labour Standards ........cciiiiiiernneereneonccsces 64
15/1976 28.6.1976 Nordic Agreement on Rules for Crediting Eligibility
Periods, etc., with respect to the Right to Daily Allow-
ances for Those Insured against Unemployment .... 119
14/1980 | 27.1.1977 Furopean Agrecment on the Suppression of Terrorism . | 91
8/1981 | 15.12.1977 International Agreement on the Setting up of an Experi-
mental European Network of Ocean Stalions (COST 43) 30
10/1984 28.6.1978 European Convention on the Con'rol of the Acquisition
and Possession of Firearms by Individuals .......... 46
17/1978 | 24.10.1978 Convention on Future Multilateral Cooperation in the
Northwest Atlantic Fisheries ........c..0 i 0iiieen. 04
13/1979 | 26.6.1979 Agreement between the EFTA-countries and Spain ...... 93
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13/1979 | 26.6.1979 Agreement on the Validity of the Agreement between the
‘ EFTA-countries and Spain for the Principality of |
Liechtenstein ... ... .. ittt L 272
1/1983  13.11.1979 Convention on Long-Range Transboundary Air Pollution 1
1771981 18.12.1979 International Convention against the Taking of Hostages — 102
& 3/1983 S & 10
15/1981 | 18.11.1980 | Convention on Future Multilateral Co-operation in North- | 70
& 14/1982 East Atlantic Fisheries ...covvveiierenneeeencenonns | & 68
5/1981 @ 5.3.1981 Convention on Nordic Co-operation in Development Assis- 24
& 15/1982 L2 D0 . &6Y
16 & 23/  5.3.1981 Nordic Convention on Social Security .................. - 82
1981 & 124
19/1984 | 29.8./28.9. Amendment ... e 120
1984 i
7/1982 25.8.1981 Nordic Convention on the Recognition of Practitioners in |
& 11/1983 Certain Occupations in the Health and Velerinary 44
N 1<) K0 o OO & 148
19/1981 11.9.1981 Nordic Convention on Mutual Assistance in Customs | 111
& 12/1982 Matters ..ottt ittt ittt te e ea | & 68
5/1982 23.1982 Convention for the Conservation of Salmon in the North 24
& 12/1983 Atlantic Ocean ....... ... ...t & 149
11/1982 3.3.1982 Agreement on a Common Nordic Labour Market for 61
& 5/1984 General Teachers in Elementary Schools ............ & 4
6/1982  6.3.1982 Convention on a Common Nordic Labour Market ...... 35
&5/1983 & 45
8/1982  6.3.1982 Nordic Convention on Co-operation between the Authori-
& 2/1983 ties and Institutions in the Field of Occupational Reha- 55
} bilitation and Occupational Training ................ & 10
6/1983  22.3.1983 Nordic Convention for the Avoidance of Double Taxation 45
& 14/1983 with respecl to Taxes on Income and Capital ........ & 194
8.3./16.5.1984 Amendment ... .. it i ittt 4

6/1984
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No. Date Page
Australia.
179 14.6.1869 Declaration rvespecting Exemption from Forced Loans
and Compulsory Military Service .................. 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being |
Delivered UP ....ovvviniinnnieis o iianieriiaes 1023
181 25.11.1937 Extension of the Extradition Treaty to certam Colonies
Bl it e 1028
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention .............ccoveeon.n. 1030
184 | 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 | 22.3.1937 Convention on Arbitration ......... ... oot 1043
126 | 13.11.1952 | Most-favoured Nation Agreement .................ovons 879
5/1969 29.4.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
113115 TP S SR 21
Austria.
127 6.4.1928 Treaty of Commerce and Navigation .................. 881
128 | 30.4./2.6.1830 Declaration regarding Abolition of Deduction Taxes .... 885
129 1.5.1954 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
FOITS 1 L1 SRR 385
Bahamas.
9/1974 | 16.7.1973/ | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- _
4.4.1974 ments (Preliminary Agreement) .................... 25
17/1980 | 7.3.1978/ Agreemertt on the Continuing Validity of a Treaty on
22.7.1980 Extradition ......ciiieiinr it 122
i Barbados.
17/1968 | 28.11./9.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1968 1 17E] 11 SRR 179
Belgium.
168 | 26.1./21.3. | Declaration regarding Abolition of Deduction Taxes .... | 1000
1834
163 25.3.1876 Treaty for the Extradition of Fugitives from Justice .. 984
164 18.6.1895 Treaty of Commerce and Navigation .................. 989
165 26.4.1905 Trealy of Arbitration .......... . iiiiiiiiieiiieennans 993
166 26.8.1909 Consular Convenlion ..........ccciiiiiuiieerniennnnnns 995
167 21.12.1928 Convention for the Exemption from Double Taxation of
Profits Accruing from the Business of Shipping 1000
169 | 20.11./5.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1947 LR L0 21 PP 1000
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition
1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... 62
21/1970 | 9.7.1970 Convention for the Avoidance of Double Taxation of Air
‘ Transport Companies ...........coiiiierieunnnnancs 262
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1 \
24/1975 | 28.11.1975 Exchange of Notes on an Arrangement relating to Fishing
and Conservation of Living Resources in the Waters
around lIceland ..... ... i i ittt ittt 289
12/1981 | 11.6.1981 AMENdments ........o.iuiiei e 46
Bolivia.
170 9.11.1931 Treaty of Commerce ..........ccieeieniirnrircacssaans 1001
Botswana.
8/1974 15.12.1972/ | Exchange of Noles regarding Abolition of Visa Require-
26.4.1974 40 LT 4 ¥ PP 23
Brazil.
171 27.11.1911 Treaty of Arbitration .......... ... i iiiiiiiinnnns 1002
172 30.7.1936 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1003
173 10.5.1956 Commercial Agreement ..........c.ccieriiinrionncanns 1005
174 5.2.1839 Treaty regurding Abolition of Deduction Taxes ........ 1006
10/1969 28.8.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
! IENES L ittt i e e e e 59
Bulgaria.
17/1963 29.10.1963 Commercial Agreement ............cciiiiiuiiianeannns 71
4/1968 10.4.1968 Agreement regarding Abolition of Visa Requirements . 7
Canada.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and COMMErce .........eceveeeeueens 1006
176 11.7.1670 Treaty of Peace and COMMErce .......c.voveveveeeens 1012
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service .............ccevnnn 1023
180 | 31.3.1873 | Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered up ........ciiiiiiiiiiiiiiniiernrannnanns 1023
184 | 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
245 |18.6./2.8.1928 Convention for the Exchange of Money Orders ........ 1174
188 22.3.1937 Convention on Arbitration ..........coviveiiiiiieniann 1043
8/1962 | 17.10.1962 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
0D TcD oY IS 41
14/1973 | 22.5. & 13.6. | Exchange of Notes concerning Licences for Amateur Radio
1975 OPeralors . ..iiun et ittt irieeinennneaanaennnns 177
Cape Verde.
22/1981 | 27.11.1981 Agreement on Fisheries Development ........ccco0veens 120
Chile.
196 4.2.1899 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1070
197 30.11.1905 Additional Articles ...... ... .. . i 1071
10/1967 17.5.1967 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-

ments

............................................
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| Cuba
27/1975 | 24.11.1975 Trade Agreement ..........c.ceieeeriiinenenncenaaccns 298
Czechoslovakia.
297 8.5.1924 Exchange of Notes respecting Commerce and Navigation = 1286

2/1978 1.9.1977 Long-Term Trade and Payments Agreement ............ 8

11/1979 19.9.1979 Exchange of Notes on Cultural and Scientific Co-operation 78
Denmark.
198 | 15.10.1927 Agreement on the Mutual Exchange of Archives ...... 1072
199 27.6.1930 Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1073
200 18.5.1934 Agreement on certain Consular Functions with regard to |

3 11 1 R T R R R 1077

202 9.9.1946 Protocol regarding certain Arrangements in Connection
with the Separation of Iceland and Denmark ...... 1084
203 4.6.1948 Trade Agreement ............ouiienminienrinncnsanonnns 1087
204 22.3.1950 Air Transport Agreement ...............cooceuinneenes 1084
24/1965 1.7.1965 Treaty on the Safekeeping of Manuscripts ............ 63
. 10/1971 & 138

19/1975 10.9.1975 Exchange of Notes concerning Air Navigation Services in
Part of the Air Space over Greenland .............. 234

9/1976 20.3.1976 Faroe Islands: Admission of Faroe Islanders to Fish in
Icelandic Waters ....c.vinitiiiiiniiiirieenaennn 33

2/1979 10.1.1979 Protocol o.vitiiit ettt i aa e 1
3/1981 13.1.1981 Protocol o ou ittt et as e 20
4/1984 9.3.1984 Protocol ... e

3/1984 9.3.1984 Agreement on Reciproeal Blue Whiting Fishing Rights ete. 2

European Coal and Steel Community.
3/1973 22.7.1972 Trade Agreement with Member Countries ............ 133
Dominica.

15/1978 | 23.10./11.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-

1978 ments (Preliminary Agreement) ...........cc00eenn 99

European Centre for Medium Range Weather Forecasts. |
21/1980 | 20.11.1980 Co-operation Agreement .............ccoeiieeianiiiinn 132
European Economic Community.

2/1973 22.7.1972 Trade ASreement ...........cceeeeeneesoeneccenennnsss 43
14/1975 29.5.1975 Supplementary Protocol ...............ciiianee. 218
22/1976 29.6.1976 Exchange of Notes Amending Protocol No. 6 ...... 165

2/1981 6.11.1980 Additional Protocol consequent on the Accession of

the Hellenic Republic to the Communily ........ 1
10/1981 15.5.1981 Arrangement on Trade in Sheepmeat and Goatmeat .... 38
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3 |
\, Fiji.
184 | 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters . 1033
171972 | 15.12.1972 | Agreement on Abolition of Visa Requirements .......... 1
Finland.
207 | 21.12.1923 | Treaty of Commerce and Navigation ................... 1100
208 | 27.6.1930 = Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1107
209 10.3.1960 Air Transport Agreement ..............ccvviiiininennn. 1112
7/1970 | 29.10.1970 | Agreement concerning the Import of Mutton ............ 160
France.
‘211 23.8.1742 Treaty of Commerce, Navigation and Establishment .... | 1115
21? 28.3.1877 Treaty of Extradition of Criminals ........ovrreeeunenn. 1120
213 1.4.1886 Declaration regarding Payment of Wages due to Deceased
SeaMEN e e e 1124
21‘} 9.8.1911 Convention on Mandatory Arbitration ................. 1126
215 14.4.1926 Agreement with regard to the System of Certificates of
Origin and Consular Invoices ............cc.vunn... 1128
218 | 5./7.6.1947 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
NS et 1135
216 6~12‘195.1 Treaty of Commerce and Payvments .................... 1130
4/1966 24.5.1966 Supplementary Agreement ............c...iiaiann. 7
971972 | 10./17.5.1972 | Agreement concerning the Protection of Trade-Marks . . .. 43
18/1982 8.5.1981 Agreement on the Avoidance of Double Taxation in the
Field of Air Transport ..........ceiieiiniieerennnns 72
20/1984 12.4.1983 Agreement on Cultural and Scientific Co-operation .... 122
Gambia.
13/1965 | 13.10./17.11. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1965 MCNES L e 30
German Democratic Republic.
8/1973 6.2.1973 Trade Agreement . ...... ... .. .. .ttt 144
7/1978 1.6.1978 Agreement on Scientific and Technical Co-operation in
Fisheries . ....iniiinnii ittt tineienannn. 20)
5/1979 17.5.1979 Exchange of Notes on Cultural and Scienlific Co-operation 15
Germany, Federal Republic of
307 14.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Secamen Deserters .... | 1310
308 5.2.1891 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes .......... 1310
309 | 18.8./18.9./ | Exchange of Notes regarding the Expenses in Connection
2.11.1891 with Extradition of Criminals ...................... 1311
310 | 2./7.11.1912 | Agreement on the Extradition of Persons who have caused
} Injury with Malicious Intent ................ ... ... 1313
311 19.12.1950 Provisional Commerce and Navigation Agreement ...... 1314
312 | 14.9.1951/ Exchange of Notes regarding Death Certificates ........ 1315

25.4.1952
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314 12.8.1959 | Air Transport Agreement ...........cooeuienvinnneenns 1318
316 29.5/14.9. | Exchange of Notes about the Freeing of Aircraft Personnel
1956 1 from the Duty to carry Passports during a very short
Stay in lceland ......ooeeiiiiiininiieeneeenceiaeens 1334
317 21.6./14.9. Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa
1956 Requirements for Travellers from the Federal Republic
and Berlin .ot e eeiinniieaaaaanns 1334
13/1971 18.3.1971 Agreement for the Avoidance of Double Taxation on In- {150
& 21/1973 come and Capital ........ooiiiii it & 250
9/1978 11.10.1977 Agreement on Mutual Assistance in Customs Matters .... 66
21/1984 27.11.1984 Treaty of COMIMEICe .......oveervemnrninnnnneernnss 126
Greece.
219 28.1.1930 Treaty of Commerce and Navigation ................... 1135
220 14.5.1955 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
INENES oot ie it ieeiie et e 1136
Grenada.
20/1974 | 6./25.11.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirements (Preliminary Agreement) ............ 64
Haiti.
221 21.10.1937 Treaty of COMMErCe ........ovvereeernruennnnnnnnnoens 1137
Hungary.
304 14.3.1887 Treaty of Commerce and Navigation ..............conn 1304
14/1970 | 19.5.1970 | Trade and Payments Agreement .................... 234
India.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and COMMErce ........cooeveeenneeeses 1006
189 31.3.1873 | Convention regarding Fugitives from Justice being
! Delivered UP .« .vvurnenvnereeneannnsnronansaeeens 1023
182 | 25.10.1938 | Supplementary Convention ..............co.oooeenes 1030
184 | 21.6.1881 | Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
14/1974 15.5./25.6. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1974 | TNENEST) ottt e e 42
| International Atomic Energy Agency.
12/1972, 7./12.7.1972 | Agreement for the Application of Safeguards in con-
nection with the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons ........ PP 49
Iran
231 15.7.1950 Treaty of Friendship ..........cociiiiiiiiiinienns 1158

1) Suspendet with effect from 24 June 1984 and 1 October 1984,
sec 11/1984.
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Ireland.
232 2.12.1950 | Trade Agreement ..................iiiiiiiiiiiieenan. 1159
233 1 19./20.5.1949 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TNEIES ottt e e e - 1160
; Israel.
25/1976 15.6.1960 | Exchange of Notes Constituting an Agreement on the Reci-
‘ ] procal Registration and Protection of Trade Marks .. 168
23% 19-10'1999 ‘ Treaty of Commerce and Payvments . ................... 1161
2‘?3 | 29.12.1955 Agreement on the Waiving of Fees for Visas .......... 1162
171966 | 23.2.1966 ' Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1 OIS o e 124
19/1980 | 10.10.1980 | Exchange of Notes on Cultural and Scienlific Co-operation
Italy.
236 1.5.1864 | Treaty of Commerce and Navigation ................... 11(?%
237 1 17.9.1902 | Additional Article . .......iiiiiee e 1160
238 19.7.1873 Extradition Treaty . ......eiiiii e, 1166
239 | 25.6.1883 \ Agreement to Grant Poor Subjects Juridical Assistance )
Free of CostS oottt et 1170
240 20.6.1889 | Declaration on the Mutual Issuing of Death Certificates | 1171
241 7.11.1891 Trealy regarding the Mutual Abolition of Deduction
X 3 T axes e e 112}
243 16.12.1905 | Convention on Mandatory Arbitration .................. 1172
242 18.7.1907 Agreement concerning the Reciprocal Recognition of
_ Tonnage Certificates ........ ... ... .. i, 1173
244 | 8./10.8.1950 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TNCTIES e et e 1174
4/1976 130.1./6.2.1976 | Exchange of Notes on the Reciprocal Registration of Trade
MATKS ittt e it it 27
Jamaica.
9/1969 10.4./2.7. Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
1969 Requirements ...... ... . i i 57
Japan.
17/1966 | 15.11.1966 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
MENLS s 132
Kenya.
11/1981 29.5.1981 Agreement on Development Cooperation in the Field of
Cooperative Development (all the Nordic Countries
are Parties) ... .iiiiiiiii ittt tc it teeaaenen 41
15/1984 | 24.7./1.8.1984 Exchange of Notes on Extension of the Agreement 61
Kiribati.
11/1980 10.7.1979 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
/24.1.1980 ments (Preliminary Agreement) ........c.oeeueann.. 88
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|
Korea, Republic of
10/1970 | 3./19.3.1970 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirements ...........cciieiiinecenreonceneianns 166
Lesotho.
3/1970 29.1.1970 Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirements ..........ciiieiiiiiiiitiiieiieanns 4
Liberia.
247 21.5.1860 Treaty of Amity, Commerce and Navigation .......... 1177
Luxembourg.
248 8.4.1879 Treaty of Extradition ...........ciciiiiiiiiiiiieanns 1180
249 923.10.1952 Air Transport Agreement ...........cccceveuieencannns 1185
250 1.3.1951 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
90 =) 0 16 T R R 1191
23/1965 | 19.10./30.11. Agreement with the Benclux Countries on the Abolition
1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... 62
18/1976 29.4.1975 Agreement on the Avoidance of Double Taxation on the
Income and Capital of Air Transport Companies .. 146
Malawi.
9/1967 | 6.3./2.5.1967 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
S0 1<) 01 0 R R R 94
Malaysia.
251 | 15./16.4.1959 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
F107<) 11 T J R R R R 1191
Malta.
15/1967 1.9.1967 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
10T $ L T R 109
Mauritius.
3/1969 15.2.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
FL L] 01 R S P R R 18
Mexico.
22/1965 | 21.12.1965 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
INENES o vt e ettt eeneaesacasaseaeeneasaasonsanns 60
Monaco.
252 26.3.1952 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
‘ IENES ottt ie ittt ittt i e aaaeas 1192
Morocco.
3/1967 | 16.9./22.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1966 ‘ IS oottt ittt ittt ieteen e e P20
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|
Mozambique.
22/1980 | 26.11.1980 | Agreement on Development Assistance in the Agricultural
‘ Sector (MONAP I tall the Nordic Countries are Par-
tles) oo, e 137
13/1984 | 30.1./244. Exchange of Notes on Extension of the Agreement 57
1984
Netherlands.
222 15.6.1701 Treaty of Friendship, Mutual Understandioo  and
Commerce ..........oiiiiii 1138
223 10.7.1817 Declaration to the Effect that the Treaty remains in |
Force and is Extended to the Southern Proviices of
the Netherlands .............. ... ... .. ... ... .. S
229 11.4.1825 | Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ | 1157
224 124./27.12.1861 Declarations regarding Exemption from Military Duty | 1146
225 18.1.1894 Extradition Treaty ......... ... oo oo | 1147
226 2.7.1895 | Supplementary Agreement concerning Extension 1o the |
| Danish and Dutch Colonies ............... ....... ‘ 1152
227 12.2.1904 Convention on Mandatorv Arbitration ................ 1153
230 | 24.11.1949 Agreement regarding Abolition of Visa Requirements 1157
228 22.3.1950 Air Transport Agreement ................. .0 0oo. ... 1154
23/1965 | 19.10./30.11.  Agreement with the Benclux Countries on the Abolition
1965 of Customs Duties on Aviativh Rquipment .......... 62
New Zealand.
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service ...................... 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered up oo o 1023
182 25.10.1938 Supplementary Convention ...............ooooeo . ... 1030
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters 1033
188 22.3.1937 Convenlion on Arbitration .......... ... ... ... .. . ...... 1043
27/1973 | 12121973 | Exchange of Notos regarding Abolition of Visa Require-
ments 257
Norway.
253 2.11.1826 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1192
254 13.6.1856 Declaration respecting Reciprocity in the Treatment of
Ships 1195
255 16.4.1858 Declaration regarding Cabotage ...................... 1196
256 | 23.5./24.6. Exchange of Notes regarding the Method of Conferring |
1903 Orders o 1197
258 1 30.11.1928 Agreement regarding the Preparation and Forwarding of
Maritime Reports ...... ... .. .o oo, 1202
259 27.6.1930 Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1203
260 14.7.1951 Air Transport Agreement ............ ... ... ... ... ... 1207
7/1970 ' 28.10.1969 Agreement concerning the Import of Mutton .......... 160
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3/1971 15.2.1971 Agreement concerning Licences for Amateur Radio Opera-

70 o T R R 24
6/1976 10.3.1976 Exchange of Notes on a Practical Arrangement in con-
nection with the Extension of the lcelandic Fishery
Limits to 200 Naulical Miles .......... .. ooiei v 30
9/1980 28.5.1980 Agreemen( concerning Fishery and Continental Shelf
QUESHONS ottt ettt ae e 23
3/1982 | 22.10.1981 Agreement concerning the Continental Shelf in the Area
between Iceland and Jan Mayen ............cc0evnnn 3
7/1984 8.6.1984 Fisheries Agreement . ............ciiueeemiiieeennnan. 4
Pakistan.
15/1974 | 9./22.7.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirementsl) ... .. . ittt 44
7/1977 | 4.1./3.21977 | Exchauce of Notes relating to the Abolition of Visa Re-
quirements in Dinlomatic and Official Passports and
the Waiving of Visa Fees ....... ... oo oot 50
Philippines.
18/1981 16.9./30.10 Exchange of Noles relating to the Abolition of Visa
1981 Requirements for Holders of Diplomatic or Ofticial
Passports and the Waiving of Fees for Certain Visas 111
Poland.

262 22.3.1924 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1215
13/1968 13.9.1968 Protocol concerning the Exchange of Goods .......... 152
15/1970 23.5.1970 Exchange of Notes concerning the Development of

Cultural, Scientific and Technical Contacts ........ 2.7
7/1975 |  30.4.1975 Long Term Trade and Payments Agreement ............ 147
16/1977 9.9.1977 Agreement on Scientific and Technical Co-operation in
Fisheries ...t i i ieinee s 100
20/1980 | 24.10.1979 | Agrcement on Mutual Co-operation and Assistance in
Customs Matters ........... i ieriiiiiiiesnnssas 126
Portugal.

266 14.3.1896 Declaration regarding Commerce and Navigation ...... 1227

267 20.3.1907 Convention on Mandatory Arbitration ................ 1228

268 | 9.4./9.5.1923 | Exchange of Notes regarding Trade Relations .......... 1229
16/1963 15.10.1963 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-

190721 41 € R R 69
9/1966 14.7.1966 Exchange of Notes regarding the Abolition of Surtax on

Icelandic Goods Shipped to Portugal in Icelandic

Y ) R 81

1) Suspended with effect from 1 March 1977, see 7/1977.
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‘ Romania.
269 8.5.1931 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1230
4/1969 1.4.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
MeNtS . e it e 20
10 & 16.6.1972 Long Term Trade Agreement ................ccov.o... 44
19/1972 | & 95
St. Lucia.
1/1979 | 21./27.2.1979| Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
ments (Preliminary Agreement) .................... 1
St. Vincent and the Grenadines.
12/1980 | 25.9.1979/ Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
24.1.1980 ments (Preliminary Agreement) .................... 88
San Marino.
273 117./23.12.1953 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
IMCNLS L e e 1236
Seychelles.
12/1978 | 14.6.1976/ Exchange of Noles regarding Abolition of Visa Require-
3.2.1977 ments (Preliminary Agreement) .................... 91
Solomon Islands.
14/1978 | 5.10./11.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1978 ments (Preliminary Agreement) .............cc..... 92
South Africa.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and COMMErce ...................... 1006
176 11.7.1670 Treaty of Peace and Commerce ...................... 1012
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans
and Compulsory Military Service .................. 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered Up ....vviiiiin it i 1023
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. 1033
Spain.
279 12.10.1889 Treaty on the Extradition of Criminals ................ 1245
280 23.7.1923 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1250
281 26.8.1929 Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitra-
15 T ¢ 1251
282 | 29.6./16.7. Commercial Treaty .......c.c.oviiiiiiiiininnneenennn 1257
1934
283 | 29.11.1960 Trade Agreement ............cc....iiiiiiiiiiiinnnn. 1260
284 30.6.1959 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
0T ¢ 1261
18/1965 1.12.1965 Agreement relating to Air Transport .................. 39
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16/1980 17.8.1980 Agreement on the Privileges and Immunities of Delegates
al the Madrid Meeting 1980 on Security and Co-opera-
tHon N EUTOPE vt ettit it iiieereeioneonnannnn 121
9/1981 7.5.1981 Agreement concerning an International Observer Scheme
for Land-Based Whaling Stations in the North Atlantic
. (T N 36
Sri Lanka.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and Commerce ...............ccoeeee 1006
176 11.7.1670 Trealy of Peace and Commerce ..........ccoeveuneenns 1012
180 | 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered up ..ottt i et 1023
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention ..............coceveo... 1030
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 22.3.1937 Convention on Arbitration ..........oeiiiiiiinieenn. 1043
Swaziland.
1/1970 | 8./29.12.1969 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
00 T3 o P 1
Sweden. |
253 2.11.1826 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1192
254 13.6.1856 Declaration respecting Reciprocity in the Treatment of
T O § 1 1195
255 16.4.1858 Declaration regarding Cabotage .......... ... ... 0t 1196
256 23.5./24.6. Exchange of Notes regarding the Method of Conferring |
1903 (037 53 o 1197
289 24.2./26.7. Exchange of Notes regarding the Mutual Issuance of
1904 Death Certificates and other Certificates ............ 1265
291 27.6.1930 Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1270
293 19.6.1947 Protocol regarding Trade .......... ... ... ... ... .. L1275
295 12.5.1960 Alr Transport Agreement ..........iiiiiiiiiinnnnannns 1285
4/1963 11.3.1963 Protocol regarding Trade ...... ..., 10
7/1970 22.12.1969 Agreement concerning the Import of Mutton .......... 161
5/1972 110./26.4. 1972| Agreement  concerning  Licences for Amateur Radio
OPETALOTS oottt e e e 24
Switzerland.
285 10.2.1875 Treaty of Friendship, Commerce and Establishment .. | 1262
286 22.5.1875 Additional Article ... .. i i 1264
287 10.12.1827 Trealy regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1264
288 | 23./25.2.1948 | Agrecment regarding Abolition of Visa Requirements .. | 1264
15/1971 1971 Agreement concerning Exemption from Customs Duty
and Sales Tax on Aviation Fuel .................. 201
17/1982 | 26.11.1981 Agreement on Trade in Agricultural, Fish and Other
Marine Products .........c.iiiieeeeiiiiearenasens 71
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Tanzania. |
19/1971 23.7.1971 Agreement for the Abolition of Visa Requirements .... 1 227
17/1983 5.8.1983 Agreement on Assistance to the Uyole Agricultural Centre-
Mbeya (all the Nordic Countries are Parties) ...... 202
14/1984 25.4.1984 Agreement on Development Cooperation in the Field of
Cooperative Development (all the Nordic Countries
are Parlies .. ... . e 57
Thailand.
301 22.1.1957 Agreement relating to Air Transport Services .......... 1300
Trinidad and Tobago.
15/1968 | 4.10.1968 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
ICNES e e 164
Tunisia.
302 | 20.6./19.7. | Exchange of Noles regarding Abolition of Visa Require-
1957 INEOLS e 1304
Turkey.
303 28.6.1955 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
8 TC) o1 ] 1304
Tuvalu.
13/1978 | 22.8./11.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1978 ments (Preliminary Agreement) .................... 91
Union of Soviet Socialist Republics.
274 25.5.1927 Agreement relaling to Commerce and Navigation ...... 1236
275 1.8.1953 Agreement on Trade and Payments .................. 1238
25/1975 | 31.10.1975 Protocol ... .. i i e 295
18/1980 11.9.1980 Protocol on Exchange of Goods .................. 122
277 14.3.1960 Agreement on the Reciprocal Rescinding of Consular
Fees i e e e 1242
278 25.4.1961 Agrecement on Cooperation in the Fields of Culture,
Science and Technology ............ ... ... .. 1244
9/1977 25.4.1977 Agreement on Scientific and Technical Co-operation and
Consultation in the Field of Fisheries and Investiga-
tion of the Living Resources of the Sea ............ 52
16/1982 2.7.1982 Agreement on Economic Co-operation .........covuue... 69
13.2.1660-61 United Kingdom.
175 11.7.1670 Treaty of Peace and Commerce ...............cccoun. 1006
176 9.5.1912 Treaty of Peace and Commerce ...................... | 1012
177 Protocol Modifying the Treaties of 13th of February z
| 1660—061 and 11th of July 1670 .................... | 1021

1) Suspended with effcct from 1 May 1981, see 7/1981
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178 7.2.1810 Order in Council deciding that the Inhabitants of Iceland
shall be Exempted from Attack and Hostility and be
considered as Stranger Friends ............... ..., 1021
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service .............ccceivnn.n 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice .......... 1023
181 25.11.1937 Extension of the Exiradition Tready to certain Colo-
MBS @LC. v vttt ettt e 1028
182 25.10.1938 Supplementary Convention ..........c.oooiaeiiaeees 1030
183 11.4.1877 Agreement regarding the Disposal of the Estates of
Deceased Seamen ..o 1032
134 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
185 13-1‘1j/):50o9- Money Order Agreement ......eueeneneeeneeeeeneeennns 1034
1921
186 27.4.1928 Agreement concerning Exemption of Shipping Profits
from Income TaxX ...t aes 1034
187 19.5.1933 Agreement on Trade and Commerce ..............o... 1036
188 22.3.1937 Convention on Arbilration ... oo, 1043
190 12.10.1944 Agreement concerning the Reversion of the Reykjavik
Airfield to the leelandie Government .............. 1049
191 4.7.1946 Agreement on the Transfer of Reykjavik Airfield to the
[eelandic Government ... i e 1050
195 20.6.1947 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
IS L e e 1069
193 9.2.1961 Agreement concerning the Acceptance of the British
Visitor’s Passport ... 1062
7/1972 14.6.1972 Agreement relaling to Air Services ......... ... e 96
11/1974 | 11./13.6.1974 | Exchange of Noles concerning Licences for Amateur
Radio Operators ... ... . 0 o 36
12/197¢ 27.6.1974 Memorandium of Understanding relating to Charges for
Air Navigation Services ... ... i 37
19/1982 22.9.1982 Agreement on Health Services .......cooiieeiieanann . 74
21/1982 1.12.1982 Memorandum of Understanding regarding the Billing and
Collec'ion bv the United Kingdom of Air Navigation
Charges Levied by Teeland ......cooviviiiieeieee 78
UNESCO.
471980 | 25.7.1979/ | Agrcement on a Joint Nordic/UNESCO Communication
25.2.1980 Development Project in Africa ..o....ooooein 3
United States of America.
130 6.1.1902 Treaty for the Extradition of Fugitives from Justice .. 88H
131 6.11.1905 Supplementary Trealy ..ot 889
132 17.4.1914 Trealy to Advance the Cause of General Peace ........ 890
131 | 19./21.6.1926 | Arrangement relating to the Waiver of Passport Visas
! for Non-Tmmigrants . .......o i iiieiieeeeaans 893
135 | 23.6./5.7.1928 Money Order Convention ............cc.ceiiienecinees 894
136 15.5.1930 Treaty of Arbitration ........ ... ciiiiiiiiiiione, 895

C 23
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137 | 11.10./31.10. | Agreement concerning the Exchange of Parcel Post .... 896
1938
138 | 21.11.1941 Agreement relating to Lend-Lease Aid for the Defence
of Teeland ... .o . 897
139 17.8.1942 Agreement relating to the Exchange of Official Publica-
L8 L 899
142 27.1.1945 Agreement relating to Air Transport Services .......... 918
10/1978 17.8.1978 Amendment ... e e 74
143 27.1./11.4.1945] Agreement rclating to Transportation by Air of Icelandic
Passengers and Mail ......... .. ... ... ... it 923
144 3.7.1948 ‘ Economic Cooperation Agreement .................... 925
145 7.2.1950 Amendment ... 941
146 23.2.1951 Amendment ... 943
147 | 9.10.1952/ Amendment ... 944
1.10.1953
148 5.5.1951 Defense Agreement Pursuant to the North Atlantic Treaty 946
149 8.5.1951 Annex on the Status of United States Personnel and
Properly oo 949
156 6.12.1956 Agreement relating to the Presence of Defense Forces
in Ieeland, Discontinuing the Discussions for the
Revision of the 1951 Defense Agreement ele. ... ... 964
2171974 | 22.10.1974 Exchange of Notes, Memorandum of Understanding and
Agreed Mirute relating to the Defense Agrcement of
105 e 64
150 | .7./8.1.1952 | Exchange of Notes relating to Mutual Security ........ 956
151 | 5./18.3.1952 | Agreement relating to Relief from Taxation of United
States Expenditures in Iceland for Common Defense 958
152 4.10./10.12. | Agreement relaling to the Purchase of Cerlain Military
1954 Equipment, Materials and Services by Iceland ...... 959
153 | 11./20.7.1955 | Agreement relating to the Registration with the Inter-
national  Frequency Registration Board of Radio
Frequencies for the use of the Iceland Defense Force 961
154 4.6.1956 Agreement relating to the Reciprocal Extension of Validity
Periods of Visas for Certain Non-Immigrants ...... 61
155 | 23.11.1956 | Agreement regarding the Seftlement of Claims of Icelandie
Insurance Companies ... ... i i, 962
159 23.6.1959 Agreement relaling to Special Economic Assistance . ... 975
160 | 30.12.1960 | Agrcement providing for an Assistance Grant in Support
of Iceland’s Economic Stabilization Program ........ 977
162 | 3.5./14.9.1961 Agreement concerning the Close-out of the Collection
Account of the Agricultural Commodities Agreement
of April 11, 1957 . e 983
11/1962 | 21./27.12. Agreement Granting Relief from Double Taxation on
1962 Income Derived from the Operation of Ships and Air-
crall 44
1/1964 13.2.1964 Agreement for Financing Certain Educational Exchange
Programs ... o e 1
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16/1967 7.7./16.10. | Agreement relating to Reciprocal Exemption of Aircraft ‘
& 2/1968 1967 from Pavment of Taxes on Aviation Fuel, Lubricants L1t
& Ground Equipment ... | &6
9 /1968 29.5.1968 Agreement for Sales of Agricultural Commodities Poo142
7/1969 923.5.1969 | Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... “ 44
20/1970 24.6.1970 Modus Vivendi relating to “Loftlei8ir” Airlines ........ | 260
22/1970 4.8.1970 Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... | 266
21/1971 28.10.1971 Agreement for Sales of %(fn(ultuml Commodities ...... I 230
99/1972 | 4.12.1972  Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... ‘ 100
22/1975 | 751975 | Convention for the Avoidance of Double Taxation and the \
] Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes |
‘ on Tncome and Capital ... . i ; 246
5/1978 | 26.4.1978 Exchange of Notes concerning Licences for Amateur |
’: Radio Operalions ..o . 17
10/1983 ‘ 5.7.1983 Exchange of Notes on Cooperation for Construetion of an ‘
‘ Air Terminal at Keflavik Airport ..........coveenen | 146
16/1984 ’ 91.9.1984 Agreement concerning Fisheries off the Coasts of the \
‘ Uniled SIAteS oot ieieiereinnnmeennas e ens 1 63
| : }
| \
! Yugoslavia. ]
4/1964 | 6.5.1964 Agrecment regarding Abolition of Visa Requirements .. | 12
5/1965 | 9.6.1965  Trade AZreCmEnl .......ooo.ooisioesiin e “ 11
i |
111. Historic Treaties.
1 l
No. | Date ‘ Page
\
A 1262 and 1"63\ The Old Pact (belween the Icelanders and the King of
’ Norway Hakon Hakonarson) ..........ceceecee-.ee 1335
B 14.1.1814 Peace Trealy belween the King of Denmark and the King
l Of SWeACI vt ettt i e it i e 1335
G 30.11.1918 | Union Treaty with Denmark ....ovviieierineaiecenns 1343
N 1.7.1941 | Exchange of Messages relating to the Defence of Iceland
‘ by United Slates Forces .....oiiioeaeiiaeerceeees 1346
E 7.10.1946 | Exchange of Noles Terminating the Defence Agreement
of Julv 1, 1941 and Providing for Interim Use of
Keflavik AIrport ..o 1353
194 11.3.1961 Agreement on the Settlement of the Fisheries Dispute
with the Brilish ..o 1064
315 19.7.1961 | Treaty on the Acceptance of the 12 Miles Fishery Limits
‘ in leelandic Walers ... 1331
11/1976 1.6.1976 ‘ Exchange of Notes on Arrangements for British Fishing
in the Fisheries Zone of 200 Nautical Miles Declared
by the Icelandic Regulations of 15 July, 1975 ........ 38
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